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pativcemulo qalbatonebo 

da batonebo, Zvirfaso 
megobrebo! 

 
CvenTvis, Jurnal `kultura-

TaSorisi komunikaciebis~ warmo-
madgenelTaTvis, dRevandeli dRe 
gansakuTrebulia. Tqven winaSe 
Jurnalis saiubileo, me-20 nome-
ria. Cveni misia – gagveRrmavebina 
TanamSromloba msoflioSi kul-
turaTa Soris cocxali dialo-
gisTvis Sesaferisi arenis Seq-
mniT – realurad ganxorcielda. 
es SesaZlebeli gaxda mxolod 
Jurnalis TanamSromelTa didi Sromis, moTminebis, tolerantobis, sxvaTa 
mimarT gamovlenili Tbili da keTilsindisieri urTierTobis safuZvelze. 
adamianTa Soris urTierToba xom safuZvelTa safuZvelia, xolo sxvadas-
xva Rirebulebis matarebeli sistemebisa Tu kulturebis Sexvedra, msof-
lio kulturaTa mravalferovneba STagonebisa da axal-axali sinTezis uS-
ret wyaros warmoadgens.            

Tanamedrove msoflio globalizaciis gamowvevebs xvdeba. globali-
zacias politikuri Tu ekonomikuri sivrceebis grandiozuli gazrda da 
sainformacio velis masStabebis gafarToeba mosdevs. Aamdenad, umniSvnelo-
vanesia sxvadasxva qveynis mecnierTa, sazogado moRvaweTa TanamSromloba, 
maTi Sexvedrebi Cveni Jurnalis furclebze, rac SemdgomSi adamianTa da 
xalxTa Soris megobrobaSi gadaizrdeba.  

Cveni momavali imazea damokidebuli, Tu rogori iqneba msoflio 
mTlianobaSi. Cven vxedavT samyaros, romelic inarCunebs msoflio kultu-
raTa istoriulad Camoyalibebul mravalferovnebas yvela materialur Tu 
aramaterialur gamovlinebaSi. es gansxvavebul kulturaTa erTianobisa da 
Tanxmobis samyaroa, romelic dialogsa da TanamSromlobas, kulturisa da 
bunebis harmonias efuZneba. 

miuxedavad im rTuli procesebisa, romlebic sazogadoebrivi cxov-
rebis TiTqmis yvela sferoSi vlindeba, uamrav adamians sjera sinaTlisa 
da sikeTis sawyisisa, rac esoden sasixaruloa.    

madloba yvelas, vinc iyo da rCeba Cven gverdiT.  
 

udidesi pativiscemiTa da siyvaruliT 
       

Jurnal `kulturaTaSorisi komunikaciebis~ mTavari redaqtori, 
profesori indira Zagania 
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УВАЖАЕМЫЕ ДАМЫ И ГОСПОДА, ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ! 
 

Для нас, представителей журнала «Межкультурные коммуникации», сегодня особый 
день. Перед нами 20-ый юбилейный номер. Наша миссия – расширение сотрудничества через 
создание площадок для живого диалога культур во всем мире – состоялась. Это произошло 
только благодаря большому труду  всех, кто принимал участие в работе журнала, их терпению, 
толерантности, доброму и теплому отношению к людям. Ведь отношения между людьми это  
основа основ!  А  встреча разных ценностных систем и культур, разнообразие культур мира – 
бесконечный источник вдохновения и новых синтезов. 

Современный мир встречает вызов глобализации, несущей с собой небывалое 
расширение политических и экономических пространств и информационную открытость. 
Поэтому так важно взаимодействие ученых, общественных деятелей разных стран, их встречи на 
страницах нашего журнала, которые впоследствии перерастают в дружбу между людьми и 
народами.  

Наше будущее зависит от того, каким будет мир в целом. А мы видим его как  мир, 
сохраняющий исторически сложившееся разнообразие человеческих культур во всех их 
материальных и нематериальных проявлениях. Это мир единства и согласия разных культур, 
основанный на диалоге и сотрудничестве, гармонии культуры и природы.  

Несмотря на сложные процессы, происходящие почти во всех сферах общественной 
жизни, много людей  верит в светлое и доброе начало, их число растет с каждым днем, что очень 
радует. 

Спасибо всем, кто был, есть и остается рядом с нами.   
 

С глубоким уважением и любовью       
 

Главный редактор журнала «Межкультурные коммуникации» 
проф. Индира Дзагания                                             
 
 

LADIES AND GENTLEMEN, DEAR FRIENDS! 
 
Today is a special day for the representatives of the journal "Intercultural Communications". Before us 
is the 20th jubilee edition of our journal. Our mission – enhancing cooperation through the creation of 
platforms for lively dialogue of cultures around the world – has been accomplished. And it was made 
possible only through the large work of all those who associated with the journal, their patience, 
tolerance, kindness and warmth to people. Indeed, the relationship between people is the cornerstone of 
society! And meeting of different value systems and cultures, diversity of cultures around the world is 
an endless source of inspiration and new syntheses. 
The modern world meets the challenge of globalization, which carries an unprecedented expansion of 
political and economic spaces and transparency. That is why it is important that scientists and public 
figures from different countries get a chance to meet each other and interact on the pages of our journal, 
which subsequently leads to new friendships between people and nations. 
Our future depends on what the world will be in its entirety. And we see it as the world which is 
preserving historically established diversity of human cultures in all their tangible and intangible forms. 
This is a world of unity and harmony of different cultures, based on dialogue and cooperation, harmony 
of culture and nature. 
Despite the complex processes occurring in almost all spheres of public life, a lot of people believe in a 
bright and good start, and their number is growing every day, which is very pleasing. 
Thanks to everyone who has been and remains with us. 
 
With deep respect and love, Editor-in-Chief of "Intercultural Communications"  
Prof. Indira Dzagania  
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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
marine turava 
 (saqarTvelo) 

 
nacnobi samyaro 

(rovSan mustafaevis `SemosazRvruli samoTxis~ 
qarTuli Targmani) 

 
wignis saxelwodeba `SemosazRvruli samoTxe~ raRac Zalian mniSvne-

lovanisaTvis ganawyobs mkiTxvels, daSifruli saTauri, sul cota, orgva-
ri Sinaarsis mqone, asociaciurad maka joxaZis cnobil wigns `samoTxe 
usiyvarulod~ mogagonebs, ufro Soreul asociacias ki jon miltonis `da-
kargul samoTxesTan~ mivyavarT... swored dakarguli samoTxe aiZulebs ada-
mians iyos drosa da sivrceSi, siyvarulSi SemosazRvruli, eSmakis zeobi-
Ta da siyvarulis deficitiT daRlili. azerbaijaneli mwerlis rovSan 
mustafaevis moTxrobebis krebuli swored am saTauriT SemogvTavaza ro-
bert mesxma (gamomcemloba `universli~, 2012). am saTauriT krebulSi rigiT 
meore moTxrobaa dabeWdili. robert mesxs kargad icnobs literaturuli 
samyaro Tavisi poeturi krebulebiT, roberti warmatebiT Targmnis rus po-
etebsac, magram es wigni misi pirveli prozauli Targmania. warmatebuli 
debiuti imis Tqmis uflebas gvaZlevs, rom robert mesxma SesaZloa Tavisi 
Zalebi momavalSi prozaSic mosinjos. am TargmanSi kargad Cans swored 
prozaikosis Tvisebebi. miuxedvad imisa, rom mTargmnels mza kompozicia da 
struqtura, leqsika  xvdeba, mis ostatobaze didad aris damokidebuli 
Targmanis warmateba. rovSan mustafaevi rusulenovani mweralia, amitomac 
robert mesxi advilad axerxebs mwerlis saTqmelis gadmotanas, Tanac ise, 
rom ar azaralebs qarTul sityvas. piriqiT, mis Targmans bunebrivi qarTu-
li leqsika da safaneli aqvs.  mTargmneli iTvaliswinebs avtoris versias, 
magram ar cdilobs, SeinarCunos misi sityvebi. amgvari Targmanis Sedegad 
teqsti odnav `gaumjobesebulia~, magram ara Secvlili. 

rovSan mustafaevi (1960-2009) baqoSi daibada, igi iyo cnobili mecnie-
ri, moTxrobebis pirveli krebuli ki mwerlis megobrebma 2007 wels gamos-
ces israelSi. 2008 wels, sikvdilamde erTi wliT adre, rovSan mustafaevs 
sruliad saqarTvelos kaTalikos-patrirqma, ilia meorem gelaTis akademi-
is diplomi gadasca. gelaTis akademia uZvelesi qarTuli kulturisa da 
sulierebis Zeglia, igi 1106 wels gelaTis monasterTan daviT aRmaSeneb-
lis iniciativiTa da xelSewyobiT gaixsna. aq moRvaweobdnen cnobili qar-
Tveli moRvaweebi, maT Soris ioane petriwi da arsen iyalToeli. Tanamed-
roveni mas `asuad aTinas~ `aRmosavleTis meore ierusalims~ uwodebdnen. aq 
Seiqmna da iTargmna qarTuli kulturis araerTi mniSvnelovani Zegli. ami-
tomac yvela wignieri qarTvelisaTvis gelaTis akademia Rrma sulierebisa 
da qarTuli saxelmwifos Zlierebis simboloa. gelaTis akademiis jildoc 
SemTxveviT adamianebs arasodes rgebiaT, swored es unda yofiliyo, teq-
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stTan erTad, robert mesxis motivaciis wyaro, roca man azerbaijaneli av-
toris moTxrobebis gadmoqarTuleba gadawyvita.   

rovSan mustafaevis moTxrobebis personaJebi Cveulebrivi, ubralo 
adamianebi arian, swored maTi cxovrebis gulisgulSi triali xiblavs mwe-
rals. cxovreba Tavisi yoveldRiurobiT, Tanamedrove adamianis Sinagani 
samyaro, gancdebi, tkivilebi da sixaruli uqcevia mas mxatvruli gardasax-
vis obieqtad. mwerals maxvili mzera aqvs, misi sulieri yuri da Tvali, sa-
Cinoze ufro maxvilia, swored es aniWebs azerbaijaneli prozaikosis naaz-
revs gansakuTrebul momxibvlelobas. qarTvel mkiTxvels es samyaro, ro-
bert mesxis wyalobiT, axloblad eqca.  TargmanSi ar aris Cveni kulturis 
an rwmenisaTvis ucxo pasaJebi, fragmentebi, rac teqstis aRqmas kidev ufro 
amartivebs. amas qarTvel-azerbaijanelTa mravalsaukunovani keTilmezob-
lobac gansazRvravs.   

gasuli saukunis meore naxevramde dasavluri Targmanis Teoria Caketi-
li iyo sistemaSi, romelsac georg Staineri uwodebda `sterilur debats tri-
adis Sesaxeb: saliteraturo, Tavisufali da zusti Targmani". gansxvaveba sit-
yvasityviT (saliteraturo) da mniSvnelobiT (anu Tavisufal) Targmans Soris  
jer kidev ciceronisa da wminda ieronimes Teoriuli naazrevidan iRebs saTa-
ves. cnobili  oratorebis _ esqinesa da demosTenes Targmanebis Sesaxeb 
ciceroni werda: "me maT vTargmnidi ara rogorc Tarjimani, aramed rogorc 
oratori, vinarCunebdi azrsa da formas, an, rogorc ityvian, azrovnebis "figu-
rebs", magram gadmovcemdi maT CvenTvis misaRebi eniT. amgvari moqmedebiT me ar 
mqonda sityvasityviT gadmotanis saWiroeba, Tumca SevinarCune saerTo stili 
da enis mniSvneloba".  

romaelebis xanaSi sityvasityviT Targmna gulisxmobda dednis teqstis 
TiToeuli sityvis (ZiriTadad berZnulis) uaxloesi laTinuri gramatikuli 
ekvivalentiT Canacvlebas. es imiT aixsneboda, rom romaelebi original 
teqsts, berZnul teqstebTan erTad, gverdigverd kiTxulobdnen. ciceronisa 
da horaciusis mier sityvasityviTi Targmanisadmi zerele damokidebuleba, 
xazs usvams Targmnis Sedegad esTetikuri da kreatiuli teqstis miRebis auci-
leblobas. am midgomam momdevno saukuneebis mTargmnelebze didi zegavlena 
iqonia. magaliTad, erT-erTi yvelaze cnobili mTargmneli wminda ieronime 
imowmebs ciceronis avtoritets  bibliis sakuTari laTinuri Targmanis Sesa-
faseblad. man moaxdina ukve arsebuli laTinuri teqstis revizia da Seaswora 
axali aRTqmis adreuli Targmanebi. "axla me ara mxolod vaRiareb, aramed sru-
li TavisuflebiT vacxadeb, rom berZnuli enidan Targmnis procesSi - garda, 
cxadia, wminda werilis SemTxvevisa, romlis sintaqsic ki saidumloebas ata-
rebs - me vemxrobi ara sityvasityviT, aramed mniSvnelobis Targmnis xerxs". Ta-
vis mxriv, Tavisufali midgoma saSualebas iZleoda originali teqstis Sinaar-
si yofiliyo gadmocemuli. swored am periodidan iRebs saTaves Cvens dromde 
moRweuli debatebi saliteraturo da Tavisufal an formisa da Sinaarsis Tar-
gmans Soris.  

dRes ukve aRiarebulia, rom srulyofili Targmani dednis esTetika-
sa da saTqmelsac unda inarCunebdes, magram amavdroulad saTargmn enaze 
gasagebad da adekvaturad aRiqmebodes.  robert mesxma SeZlo, erTi mxriv, 
SeenarCunebina rovSan mustafaevis prozauli narativis ZiriTadi tendenci-
ebi, mwerlis stilisa da esTetiks mTavari Strixebi, magram amasTanave am 
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moTxrobebis mxatvruli qsovili ostaturad moergo qarTveli mkiTxvelis 
gemovnebisa da gamocdilebisaTvis. amgvari Targmani mwerlis ostatobasTan 
erTad mTargmnelis did ostatobasac moiTxovs.  

krebuli `avi sulebiT~ ixsneba, moTxrobis saTauric ki raRac misti-
kurs mianiSnebs. erTi Cveulebrivi ojaxis istoriis fonze moagarakeTa uc-
nauri yofa da garToba cocxldeba. meSvideklaseli biWis TvaliT aRqmuli 
deda, mezoblis ucnauri qalebi da zafxulis cxeli dReebis gamoZaxili 
did xans gahyveba mkiTxvels. rovSan mustafaevis personaJebi Rrma indivi-
dualobiT, gamokveTili pirovnuli StrixebiT gamoirCevian. zogjer sru-
liad umniSvnelo, meorexarisxovani personaJis xasiaTic ki erTi pasaJiT, 
erTi detaliT isea gaxsnili, mxatvrul simarTleSi wamiTac ar gepareba 
eWvi. es gansakuTrebiT kargad igrZnoba pirvel moTxrobaSi, romelic 
Txrobis eqspresiiT, movlenaTa Tanmimdevruli ganviTarebiT, siuJetis moq-
nilobiT krebulis saukeTeso nawarmoebia. Worikana deida zefa da misi 
`kvinteti~ _ oTxi qaliSvili, romelTa stumrobac `kaliebis Semosevis~ 
tolfasia, oTxi Sinabera _  tira, lira, fira da mina, ararealizebuli 
adamianebi, auxdeneli ocnebebi da isev momavlis imedi, ukve moxuci habiba 
xanumi da spiritizmi, romelic aerTianebs am ucnaur da TviTmyofad per-
sonaJebs, moTxrobas gansakuTrebul xibls aniWebs. spiritizmi, romelic 
erTdroulad aris mowyenilobisagan Tavis daRwevis saSualebac, realobi-
sagan gaqcevac, warsulis codvebis aRiarebis gzac da wyalwaRebulisagan 
xavsis CaWidebac mwerlisTvis is ritualia, romlis saSualebiTac bolom-
de aSiSvlebs Tavis personaJebs. spiritizmi patara biWis SurisZieba  `bu-
zankaliviT mosawyeni qalebis~ winaaRmdeg, `lawirakis~ mier TiTiT daZru-
li TefSi da tragikomizmi situaciisa, romlis paraleluradac mwerali 
imranisa da misi mSoblebis ojaxur istorias gviyveba _ winaswar mofiqre-
buli da moniSnuli kompoziciis STabeWdileba qmnis, rac moTxrobas met 
gamomsaxvelobas aniWebs.   

calke ikveTeba mamaSvilobis problema, romelic literaturisaTvis 
araxalia da jer kidev religiuri wignebidan da wminda werilidan iRebs 
saTaves. imrans, romelic poeziiT aris gatacebuli da qalebs Tavis pir-
vel leqsebs ukiTxavs, raRac gansakuTrebuli siaxlove da harmonia aqvs 
mamasTan, romelic musikosia. mustafaevis moTxrobebi ar ganekuTvneba inte-
leqtualur prozas, magram misi avtori ganaTlebuli adamiani da cnobili 
mecnieria, amitomac sulac ar aris gasakviri mamis siaxloveSi da masTan 
erTianobaSi RmerTTan siaxlove da erTianoba igulisxmebodes, rogorc es 
meoce saukunis mwerlebis SemoqmedebaSia. 

rogorc ukve aRvniSne, `avi sulebi~ tradiciuli TxrobiT gamoirCe-
va, aq ar aris cnobierebis nakadi, Tumca avtori movlenebs imranis uTqme-
li frazebiT afasebs, rac Zalian hgavs pesronaJis Sinagani monologis 
fragmentebs. es fragmentebi Zalian maxvilgonivruli, xSirad ironiulia, 
rac mweralTan erTad, mTargmnelis didi damsaxurebac aris. 

imranTan, rogorc poetTan, gansakuTrebuli siaxlove aqvs mTargmne-
lasac, amitomac biWis pirveli leqsebi Tvad robert mesxs gaurandavs, ga-
usworebia. rogorc poets am moTxrobis poeturi nawili ufro mxatvrulad 
gadmouqarTulebia.   

xe idga. idga sisxlisferi. 
lamobda qaris klanWebisagan gamoxsnas. qari 
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mZlavrobda isev. trapezis win mZlavrobda qari. 
xe idga Tbili wveniT savse, 
cisken lurj xelebs aRapyrobda 
da sikvdils, Sobils zaTqiT, tkiviliT,  
Wvretda gulgrilad, TiTqos mzera gaxevebuli... 

sxva xeebi gakvirvebulebi da SeSinebulni uyurebdnen momakvdav Zmo-
bils: 

da CurCuliT madlobdnen ufals, 
rom TviTon,  
TviTon ar aRmoCdnen qaris klanWebSi. 

mTavari siuJeturi Txrobis paralelurad mwerali sxva ambebsac gviy-
veba, maT Soris gansakuTrebuli interesiT ikiTxeba mamis, musikosis vizi-
ti e.w. sabWoTa sagiJeTSi _ fsiqologiuri problemebis mqone adamiansac 
fsiqiatrTan rom agzavnidnen da kvalificiuri daxmarebis momlodines sas-
wrafod gakoWavdnen xolme. Tumca musikoss gaumarTla, marTlac kvalifi-
ciuri eqimi Sexvda, romelmac advilad amoicni `mRvdeli WilofSi~: `Tqven 
axla araCveulebrivi nacrisferi kostumi gacviaT. sazogadoeba mieCvia am 
kostiumiT rom gxedavdeT. nu gaiZrobT mas, imRereT, iyvireT, Wkuidan gada-
diT, daamsxvrieT aveji, gadmoxtiT meaTe sarTulidan, magram mxolod Sig-
niT, sulSi, gonebaSi, garegnulad ki SeinarCuneT es momxibvleli nacris-
feri kostiumi halstuxiTurT, sasurvelia, isic nacrisferi iyos. winaaR-
mdeg SemTxvevaSi... periodulad mogiyvanen xolme CemTan.~ sazogadoebas ar 
uyvars misgan gansxvavebuli adamiani, samagierod uyvars nacrisferi, mosaw-
yeni, erTferovani, yvelas msgavsi. orhani musikosia, sakmaod warmatebulic, 
magram rogorc ki obivatelis mantias ixdis da namdvil Semoqmeds emsgav-
seba, mis mimarT agresia sruliad bunebrivad Cndeba.   

ostaturi da mxatvrulad logikuria moTxrobis finalic, magram co-
ta moulodnelic, cota mistikuric. spiritualuri ritualis dros gaJRe-
rebul daujerebel da gaugonar ambavs realobad rom warmogviCens... me ase 
minda wavikiTxo da gavigo am saintereso, eqspresiuli narativis dasasru-
li, vfiqrob, rom sxvagvari finali daakninebda mis mxatvrul qsovils.     

`SemosazRvruli samoTxe~ _ erT patara, mosawyen dabaze mogviT-
xrobs, mowyenilobisa da erTferovnebis WaobSi rom CaZirula, WorebiTRa 
rom arsebobs da TandaTan kargavs namdvili, WeSmariti cxovrebis niSan-
wyals. krebulSi Semaval TiToeul moTxrobas (`adamianebi imqeynidan~, `an-
gelozi jojoxeTSi~, `moxuci Cumarinebi~) Tavisi saTqmeli da mxatvruli 
simarTle aqvs, rasac mTargmneli profesiulad, didi pasuxismgeblobiTa 
da siyvaruliT Targmnis. am TargmaniT kidev erTxel cnaurdeba, rom samya-
ro Zalian pataraa, sxvadasxva erovnebisa da sarwmunoebis  adamianebs, miT 
ufro axlo mezoblebs, xSirad identuri, msgavsi problemebi aqvT, erTnai-
rad uyvarT da sZulT, erTnairad ganicdian da uxariaT. literaturis 
erT-erTi daniSnuleba albaT am erTianobis Cvenebacaa.   

rovSan mustafaevis `SemosazRvruli samoTxis~ qarTuli Targmani  
saintereso SenaZenia mkiTxvelisaTvis, romelic am bolo dros ganebivrebu-
lia maRalmxatvruli da profesiuli TargmanebiT. me mgonia, rom am Tar-
gmanis mxavruli stili robert mesxis piradi esTetikuri xelweris nayo-
fia umTavresad, swored amiT aris gamyarebuli survili Tu rCeva, poetma 
kalami prozaSic mosinjos. robert mesxs aqvs unari lakonurad da upre-
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tenziod gamoxatuli saTqmeli, msoflmxedveloba Sesaferis mxatvrul 
qsovilSi moaTavsos, rac prozasac iseve sWirdeba, rogorc poezias. 
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Marine Turava 
Familiar world 

(Georgian translation of Rovshan Mustafaev’s “Restricted paradise”) 
Summary 

 
  It is generally acknowledged that an ideal translation should preserve aesthetics and 

essence of the original text, but, at the same time, it should be clearly and sufficiently 
apprehended in the language of translation. Robert Meskhi managed, on the one hand, to 
preserve the main tendencies of Rovshan Mustafaev’s prosaic narration, the main traits of 
writer’s style and esthetics, and on the other, he masterfully fitted the artistic fabric of the 
stories into the taste and experience of Georgian readers. The translation of this kind requires 
mastery of the writer, as well as unsurpassed mastery of the translator. 

 
 

Марина Турава 
Знакомый мир 

(Грузинский перевод рассказов Ровшана Мустафаева «Очертованный рай») 
Резюме 

 
Известно, что полноценный перевод должен сохранить эстетику и сущность 

оригинала, но в то же время быть понятным и восприниматься адекватно. Роберт Месхи 
смог сохранить  тенденции прозаического нарратива азербайджанского писателя Ровшана 
Мустафаева, основные штрихи стиля писателя.  В то же время,  художественные узоры этих 
произведений  подошли вкусу и опыту грузинских читателей. Такой перевод вместе с 
мастерством писателя требует большого опыта и умения переводчика, что блестяше 
отразилось в переводе рассказов Р. Мустафаева «Очертованный рай».  
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Лала Ахмедова 
 (Азербайджан) 

 
ЛЕКСИКА,  ОБОЗНАЧАЮЩАЯ НРАВСТВЕННО-ВОЛЕВЫЕ  

КАЧЕСТВА ХАРАКТЕРА ЧЕЛОВЕКА  
 

Признак сцеплённости устойчивых выражений с разными лексико-грамматическими 
разрядами позволил ярче и рельефнее представить один из возможных вариантов 
лингвистического анализа нравственно-волевых качеств характера человека, заявленного в 
сравнительно-сопоставительном аспекте на примере двух неродственных языков. 

Мы сознаём, что в данном случае делаем некоторый уклон в сторону не языковой, но 
социальной или психолого-социальной характеристики. В то же самое время нельзя не 
признать, что нравственно-волевые качества с различной степенью коннотации есть 
одновременно и языковые средства выражения отрицательных либо положительных оценок. 
А это уже относится к лексической стороне вопроса. Такое явление в первую очередь 
связано с лингвистическим или (реже) экстралингвистическими факторами в языкознании. 
Это выделение черт характера человека, оценка говорящего к проявлению им мужества или, 
напротив, нерешительности. Последние в русском и азербайджанском языках имеются на 
всех уровнях языка. Это, в частности, лексические единицы, словообразовательные 
модификации с постфиксами субъективной оценки. 

В денотативное содержание входят: 
1. обязательный (центральный) и периферийный (второстепенный, дополнительный) 

семантико-грамматический компонент. В качестве обязательного компонента выступает 
лицо, а факультативного – пол. Семантико-грамматическим компонентом его называют по 
той причине, что он в основном образуется грамматическими средствами языка; 

2. обязательный и периферийный (аналогично) собственно-семантический компонент. 
В качестве обязательного компонента выступает решимость человека совершить намеченное 
(центральная, или ядерная сема лексико-семантического поля «степень решимости по 
отношению к совершаемому человеком поступку»), а факультативного – это частные 
компоненты центральной семы, которые дифференцируют семантику слов данной ЛСГ. 
Например, не имеет желания совершить поступок, не обладает храбростью, не хочет 
совершать его, не имеет достаточных навыков, опыта или самоотверженности, которые 
могли бы подвигнуть его на совершение настоящего поступка и т.п. 

Понятно, что приведённое нами денотативное содержание указанного лексико-
семантического поля (ЛСП) выражает именно нравственно-волевое качество как доминанту 
той цепочки слов, которую мы привели страницей выше. Но мы не станем ограничиваться 
только констатацией этого факта. Укажем, что сема «человек мужественный», 
охватывающая и многие другие значения, выступает ядерной в семантике значительно 
большей части слов. А периферийная сема в свою очередь реализуется только в значении 
некоторого ряда слов. Это в основном переносные лексико-семантические варианты. Они 
актуализируют вспомогательные (дополнительные и чаще всего второстепенные) признаки 
лица, выражающиеся в физических возможностях человека, и лишь ассоциативно сам 
признак слова «мужественный». 

Иногда такие вспомогательные признаки лица проявляются в борьбе между двумя 
чувствами, из которых в конечном итоге и побеждает мужество человека. К примеру, в 
одной из монографий  лингвистов по поводу становления волевого настроя Э.Хемингуэя 
написано следующее: «Участие в войне», близость со смертью надолго замкнули его в круг 
пережитого в военные и послевоенные годы. Это заставило его предметный мир пропустить 
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сквозь своё творческое восприятие. Это сузило круг наблюдения, но обострило силу показа. 
Хемингуэй остро, разумом и плотью ощутил потерянность и пустоту своего поколения, 
может быть, мучительнее всех пережил это и выразил с наибольшей силой. Найдя опору в 
своём творчестве, Хемингуэй не сломался». 

Не только критиков, но и писателей может увлекать сильный характер человека. Так, 
М.Б. Храпченко по поводу создания характера восточного героя Хаджи-Мурата из 
одноименной повести Толстого писал: «Поведение героя весьма далеко от идеала 
непротивления злу насилием, который утверждал Толстой. Человек горячей крови и пылких 
чувств, Хаджи – Мурат активно защищает себя, свою жизнь, пользуясь, и притом весьма 
часто, насилием, которое его враги еще чаще применяют по отношению к нему. Герой и его 
сопротивление деспотизму нарисованы в повести с глубокой симпатией. Вопреки некоторым 
теоретическим построениям, Толстого захватила, увлекла большая правда борьбы, мощный 
характер» .  

Или о том же читаем в книге А.С. Бушмина о нравственно-волевых качествах 
молодогвардейцев, созданных А.Фадеевым: «Стремясь как можно полнее и объективнее 
подойти к руководящей и практической деятельности молодогвардейцев, писатель решил 
центральное место в романе уделить основной пятерке молодогвардейцев. В них Фадеев, 
пытаясь остаться максимально верным исторической правде, обобщил черты и свойства 
советской молодежи тех лет. Самые, казалось бы, несоединимые черты: мечтательность и 
действительность, полет фантазии и практицизм, любовь к добру и беспощадность, широта 
души и трезвый расчет, страстная любовь к радостям земным и самоограничение, - эти и 
многие другие разноречивые черты, положенные в основу характеров молодогвардейцев, 
создали их неповторимый нравственно-волевой облик» . 

Примеры можно умножить. Важно отметить, что на первоначальной стадии можно 
сделать вывод, что сема «человек мужественный», отражающая соответствующее 
нравственно-волевое свойство личности, в структуре денотативного содержания 
приведённой цепочки слов имеет некий «семный фон». К нему мы отнесём совокупность 
сем, в комбинации которых она реализуется. 

Например, «фоновые семы» – это такие лексемы, как свободолюбивый как отражение 
психологической характеристики человека; неспособный (неподготовленный к свершению 
поступка) – интеллектуально-физические; несерьёзный, легкомысленный – морально 
этические с определённой отрицательной коннотацией.  

Коннотативное содержание определяется по аналогичной схеме. В нём также следует 
различать обязательные и факультативные компоненты. В качестве первых выступают 
эмоциональность и оценочность – понятия, между собой тесно связанные, в определённых 
случаях даже переходящие друг в друга или добавляющие соответствующие оттенки. 
Факультативные прежде всего направлены на отражение признака интенсивности, который 
выражается в определении степени положительной или отрицательной оценки. 

Определение специфического функционального назначения подобных лексем отчасти 
напоминает нам выводы, сделанные видным современным лингвистом К.М. Абдуллаевым. 
Анализируя их на материале именно эпических сказаний и подходя к ним, так сказать, с 
образной стороны, он приходит к небезынтересному, на наш взгляд, заключению. По 
мнению учёного, лексемы различного назначения могут выполнять выразительную (то есть 
внешнюю, открытую, прозрачную, легко доступную для понимания и т.д.) и 
содержательную (внутреннюю, скрытую, иносказательную и т.п.) функции. «План 
содержания, - предполагает К.М. Абдуллаев, больше напоминает нам корни, а план 
выражения – крону и ветки дерева. Мы видим крону, отдельные ветви и, исходя из 
увиденного, начинаем судить о корнях. Эти ветви, а если выразиться по-иному, эти 
варианты, приводят к исходному праварианту (в научной литературе его называют 
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инвариантом). Инвариант – это ценность, рождающая из себя все другие варианты, 
формирующая их истоки. Взаимоотношения основного праварианта в плане содержания и 
вариантов в плане выражения можно представить как взаимоотношения между общим и 
конкретным». 

Отмеченное можно подтвердить не только наглядным сравнением художественного 
порядка, но и теоретическими положениями современных языковедов. Так, анализируя 
некоторые лексемы нравственно-волевого назначения, мы обратили внимание на тот факт, 
что при сопоставлении с азербайджанским языком такие положительные качества, как 
смелость, храбрость отвага, решимость, целеустремлённость и т.д., в особой контекстной 
ситуации могут неожиданно трансформироваться в значение противоположного характера, 
точнее сказать, пренебрежительно-ироническое. Следовательно, они начинают носить уже 
новые и при этом негативные оттенки.  

Это явление точно подметила, к примеру, учёный А.В. Межжерина на материале 
рассмотрения этимологических связей, которые она протягивает от древнеславянского к 
лексемам соответствующего семантического наполнения в современном русском 
литературном и разговорном языке. И получается, согласно её выводам, что «в отдельных 
случаях процесс семантической дивергенции может сопровождаться изменением 
коннотации. Иногда в одном слове (автор имеет в виду прежде всего имена прилагательные 
со значением моральной оценки лица в литературном русском языке) получало развитие и 
конкретизацию значение, выражающее эмоциональную оценку, которая выражает 
информационный центр слова. Основой подобных изменений является синкретизм 
семантики. В данном случае, - продолжает свою мысль учёный, - мы имеем дело с явлением, 
близким энантиосемии. В пределах семантической структуры слова наблюдается 
сосуществование положительного и отрицательного значений, но эти значения не 
противопоставлены друг другу .  

Так и в нашем случае: анализ указанных лексем (смелый, храбрый и др.), в частности 
показал, что для развития противоположных значений недостаточно наличия только лишь 
эмоциональной оценки; необходимо, чтобы данные лексемы начали более активно 
употребляться именно в контексте с положительной, но также равноправно и с 
отрицательной коннотацией (оценочностью). 

Приведём другой пример, но отличающийся от предыдущего тем, что лексическое 
значение слова «смелый» тесно переплетается с грамматически особенностями. Так, 
общеизвестно, что в современном русском языке малопродуктивен  суффикс -ак, и смеем 
заметить: на это почти не обращалось внимания в связи с вычленением 
словообразовательных формантов, характеризующих волевые свойства человека. Обратимся 
за примером к существительному смельчак. Суффикс -ак явно ориентирует нас на 
положительную характеристику человека. Однако, как  в первом случае, мы утверждаем, что 
это слово в специфическом, контекстном окружении может быть использовано также и в 
качестве отрицательной характеристики человека. 

Значение структурно-сложного слова (или композита) может зависеть не только от 
суффикса, то есть меняться не только по форме, но и в зависимости от тех лексических 
оттенков, которые придаются говорящим. И специфично, что для лексемы, обозначающей 
характер человека, на первый план выступает именно эмоциональное, оценочное отношение. 

От грамматической установки перейдём к текстам художественных произведений. 
Скажем, в романе М.С.Ордубады «Меч и перо» со слов правительницы (Мелеке) читаем: «Я 
даю тебе слово, близок день, когда он начнёт проигрывать в этой азартной игре. Он ведёт 
очень рискованную игру. В подобной игре проигрывали люди поумнее, чем он. Или Кызыл-
Арслан более велик, чем халиф Мамун? Вы посмотрите, какой смельчак. Бросает в тюрьму 
кази, хатибов, духовенство, визирей! Отправляет в ссылку всех, кто ему неугоден! Ни во что 
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не ставит самого падишаха, утверждённого повелителем правоверных! Он ошибается, если 
думает, что всё это сойдёт ему с рук. Халиф не простит ему ничего!» . 

Объяснимся, с какой целью использована лексема «смельчак». Зная содержание романа 
М.С.Ордубады «Меч и перо» и соответственно характер основных положительных и 
отрицательных персонажей, нетрудно видеть, что в устах Мелеке-ханум в отношении 
свершения волевых поступков звучит именно пренебрежительно-оскорбительная 
характеристика одного из правителей Азербайджана Кызыл-Арслана. Хотя, объективно 
говоря, этот литературный герой как раз и выступает смельчаком в подлинном смысле слова. 
Этот пример, на наш взгляд, доказывает ситуативно-художественное варьирование лексемы, 
которая объективно положительно характеризует нравственно-волевое качество человека, 
однако, субъективно (в устах литературного персонажа, сознательно его очерняющего) – 
носит, бесспорно, отрицательный оттенок. 

Напоминаем, что всё вышесказанное относилось к реализации нравственно-волевых 
качеств характера человека, рассматриваемых нами в аспекте центрального, то есть 
обязательного элемента, в свою очередь составляющего коннотативное содержание. Оно 
было наиболее ярко выражено такими компонентами, как оценочность и эмоциональность. В 
отношении факультативного компонента коннотативного содержания следует подчеркнуть 
явление интенсивности. Интенсивность актуализирует обобщённый признак высокой 
степени определённого свойства. В силу своей специфики нравственно-волевые качества 
характера человека в значительно большей степени отражают высокую степень 
положительной оценки говорящего по отношению к субъекту, совершившему тот или иной 
поступок. Однако наблюдаются также и случаи отрицательно оценки. 

Современный лингвист Н.Лукьянова признак интенсивности выделяет как ведущий в 
составе лексико-семантической группы, характеризующей наиболее общие черты характера 
человека. Она относит их к классу так называемых «эмоционально-оценочных 
экспрессивов» и очень подробно описывает их функционирование в книге «Экспрессивность 
лексики и фразеологии».  

От детального разбора основополагающих идей этого интересного труда, нас, правда, 
останавливают два момента. Первый – информация связана с говорами и диалектами, что 
явилось бы некоторым  отступлением от избранной нами темы. Второй – анализ ведётся в 
рамках, главным образом, ограниченных общей характеристикой положительных и 
отрицательных качеств, то есть тем аспектом, которому была посвящена первая глава нашей 
диссертационной работы. Поэтому более подробные сведения из указанной монографии 
Н.А. Лукьяновой оставим в стороне, но сама идея выделения интенсивного признака в целях 
определения коннотативного содержания лексем, характеризующих нравственно-волевые 
качества, кажется нам полезной в нашем собственном анализе. 

Таким образом, из всего выше отмеченного, можно придти к выводу, что реализация 
денотативного и коннотативного содержания экспрессивов в русском и азербайджанском 
языках зависит не просто, и не только от буквального перевода отдельных лексем, но, 
главным образом, от контекста, конситуации. Она включает в себя прежде всего 
передаваемую информацию, эмоциональное состояние говорящего в момент речи, когда он 
оценивает степень проявления того или иного нравственно-волевого свойства личности. 
Причём, как было нами выяснено, для более полной реализации экспрессивного содержания, 
в частности эмоциональной оценки необходима была некая «поддержка» контекста. А 
именно: экспрессивный лексический фон или соответствующее окружение. К тому же, если 
учёные при анализе поднятого нами вопроса о соотношении нравственно-волевых качеств в 
разносистемных языках знает ещё и внеязыковую ситуацию, в первую очередь 
эмоциональное состояние говорящего, то это помогает попутно выявить также и семантику 
экспрессивного слова. Вероятно, при дальнейшем исследовании этого вопроса 
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целесообразно вводить подобную информацию не только в русский и азербайджанский 
литературный, но и в разговорный язык. Здесь, как можно было убедиться, есть общие 
моменты и расхождения.  

В результате проделанной работы в аспекте выделения коннотативного и 
денотативного компонентов хотим подытожить следующее: мы не даём в настоящей главе 
готовых рецептов и, разумеется, далеки от того, чтобы претендовать на исчерпанность 
поднятого вопроса. Это всего лишь предложение одного из потенциальных вариантов 
лингвистического анализа нравственно-волевых качеств характера человека, выполненного 
нами в сравнительно-сопоставительном аспекте на примере двух языков. Вероятно, 
возможны и другие пути. Например, при анализе данной темы (с этими или другими, но 
схожими по содержанию лексемами) можно придерживаться и такой последовательности: 
сначала сравнительно-типологическому разбору подвергаются имена прилагательные и 
существительные с положительной, а затем с отрицательной оценкой.  

Однако в том и другом случае словообразовательная общность отдельных лексем 
нужного нам семантического наполнения обусловливает целесообразность их совместного, 
но не обособленного рассмотрения. Возможно, описание фактического материала в виде 
отдельных очерков (см., к примеру, работы А.В. Межжериной «Прилагательные со 
значением моральной оценки лица [на древнерусском хронологическом срезе]», М.А. 
Ягубовой «Лексико-семантическое поле «оценка» в русской разговорной речи» и некоторые 
другие), в которых интересующие авторов лексемы морально-этической или волевой 
направленности оформлены именно в указанной форме.  

Проведенный в нашей работе анализ выполнен в аспекте рассечения и одновременного 
с тем сочетания ядерных (центральных) и периферийных (второстепенных) сем в 
синонимической цепочке слов. Полагаем, что такое структурное распределение материала в 
противоположность отмеченному позволяет дать более целостное представление также и о 
семантической структуре каждой лексемы в русском и азербайджанском языках, то есть 
лексемы, вычлененной из общей синонимической цепочки слова и рассмотренной нами в 
изолированном виде. Вместе с тем слова анализируются как элементы лексико-
семантических объединений разных уровней. 

Сказанное подводит нас к выводу о том, что при обращении к названным словам 
порою встречаешься с явлением, которое в современной лингвистической литературе носит 
название семантического синкретизма. Развитие синкретической семантики иногда приводит 
к распаду или отрицанию прежнего значения (если, скажем, слова с моральной оценкой лица 
рассматривать в диахроническом срезе). Однако порою они могут привести и к образованию 
добавочных (второстепенных) значений. Разрушение синкретического значения, как 
правило, в таких случаях идёт путём акцентуации на обновлённых информационных 
центрах, когда образуются и обособляются новые (по сравнению с бывшими) значения. При 
этом возможна их конкретизация, точнее, развитие семантики от общего к частному.  

Подведена граница под правилом, что соответствующие данному свойству лексемы в 
русском и азербайджанском языках могут выражать их, с одной стороны, изолированно, а с 
другой – одновременно. То есть в последнем случае воля выражается в нравственно-идейных 
внутренних убеждениях человека, выявляя при этом его самую суть. Анализ, проведённый 
под таким углом зрения, на наш взгляд, не нарушает логики повествования. Два важных 
качества характера оказываются неразрывно взаимосвязанными; нравственность возникнет 
из воли, а воля в свою очередь нацеливает на нравственность. При этом характерно, что в 
материалах заключительной главы, помимо указанное цепи перехода одного рода лексем в 
другой, был обозначен целый ряд нравственно-волевых качеств или свойств человека, 
которые традиционно считаются опорными понятиями не только в лингвистике, но в 
современной психологической науке. Спектр анализа тем самым был расширен. 
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Фактор сцеплённости устойчивых выражений с разными лексико-грамматическими 
разрядами в русском и азербайджанском языках, который отчасти являлся объектом двух 
предыдущих глав, здесь также сохраняет свою силу. Но нравственно-волевые качества 
характера человека, как правило, не имеют такой чёткой противопоставленности, как в 
случае анализа соответствующих лексем, выражающих наиболее общие черты или 
отношение к самому себе, вещам, коллегам и т.д. По этой причине в заключительной главе, 
как и в других разделах, сопоставлялись в основном не отдельные лексемы, а именно 
определённый ряд с выделением подгрупп (или подклассов).         

Как было доказано ходом исследования, признак сцеплённости устойчивых выражений 
с разными лексико-грамматическими разрядами позволил ярче и рельефнее представить 
один из возможных вариантов лингвистического анализа нравственно-волевых качеств 
характера человека, заявленного в сравнительно-сопоставительном аспекте на примере двух 
неродственных языков. Основываясь на методе разделения и одновременного сочетания 
ядерных (центральных) и периферийны (второстепенных) сем в синонимической цепочке 
слов, было дано целостное представление также и о семантической структуре при сравнении 
и сопоставлении буквально каждой лексемы в русском и азербайджанском языках. 
Одновременно с тем отдельные слова рассматривались как элементы лексико-семантических 
объединений разных уровней. Кроме того, методом синхронного анализа были выявлены 
ЛСГ прилагательных с базовым значением отдельных лексем и соответственно ЛСГ с 
развитием дополнительных и сложных новых значений, естественно, в пределах 
нравственно-волевых качеств характера человека.    
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lala axmedova 
adamianis zneobisa da nebisyofis aRmniSvneli leqsika 

reziume 
 
SeTanxmebis niSani sxvadasxva leqsikur da gramatikul kategorias 

Soris iZleva saSualebas ufro aSkarad da reliefurad warmovadginoT 
adamianis zneobisa da nebisyofis aRmniSvneli leqsikis lingvisturi 
analizis SesaZlo variantebi, romlebic mocemulia SedarebiT aspeqtSi 
ori sxvadasxva enis magaliTze. 

 
Lala Akhmedova 

Lexicology denoting moral and strong-willed qualities of human character 
Summary 

 
A sign of coherence between set expressions and different lexical and grammatical categories 

has allowed to present more brightly and vividly one of possible variants of the linguistic analysis 
of moral and strong-willed qualities of human character declared in rather-comparative aspect on an 
example of two unrelated languages. 
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irina yruaSvili 
(saqarTvelo) 

 
maerTebeli elementi zedsarTaul kompozitebSi 

 
germanul sityvawarmoebaSi gvxvdeba fonemuri elementebi, romelTac se-

mantikuri mniSvneloba ar gaaCniaT. isini warmoadgenen erTgvar fonetikur 
,,Camatebas~, kompozitis uSualo Semadgenel konstituentebs Soris (e.w. leeres 
Morph) da erTmaneTTan kombinirebuli konstituentebis ,,morfonologiuri mi-
sadagebis~ mizniT gamoiyeneba (Fleischer/Barz 1995:32), magaliTad, landesüblich, 
einkaufseilig. maTi saerTo funqciidan gamomdinare da aseve im faqtis gaTvalis-
winebiT, rom isini mniSvnelobis armqone segmentebs warmoadgenen, amgvari sit-
yvawarmoebiTi elementebi interfiqsis cnebaSi erTiandeba. interfiqsebad ga-
nixileba fonemebi an fonemaTa kombinaciebi, rogorebicaa, magaliTad, -s-, -(e)s, 
-(e)n, -o-, -i-, romlebic kompozitebSi konstituentebis gadabmis adgilas gvxvde-
ba. interfiqsis nacvlad dRes ufro farTod gamoiyeneba termini ,,maerTebeli 
elementi~ (Duden. Grammatik 2006:721; Fuhrhop 1996:525; Naumann 1986:24). i. erbeni ki 
iyenebs termins ,,maerTebeli niSani~ (,,Fugenzeichen~) (Erben, 2006: 30). 

Tanamedrove germanulSi kompozitebis or mesamedze meti maerTebeli 
elementis gareSea warmodgenili, danarCeni, daaxloebiT 30% ki maerTebel 
elements moiTxovs. yvelaze metad maerTebeli elementi substantiur da adi-
eqtiur kompozitebSi gvxvdeba: Hochzeitstorte, emotionsstark. 

istoriulad maerTebeli elementebi fleqsiis daboloebebidan warmoiS-
vnen, kerZod ki, maT win mdgomi genitivis atributisagan, romelic enis xan-
grZlivi istoriuli ganviTarebis manZilze mimarTebiT sityvas Seerwya. maga-
liTad, des Krieges müde →kriegsmüde, des Tages Licht→Tageslicht. dRes ukve maerTebel 
elementebs fleqsiis funqcia ar gaaCniaT, radgan droTa ganmavlobaSi fleq-
siis sufiqsebma damoukidebeli saxe miiRes da Tavdapirveli wminda gramati-
kuli funqcia daikarga. amis naTelsayofad movixmobT maerTebel elements -s-, 
romelic substantiuri konstituentis Semdeg calsaxad mravlobiTi ricxvis 
mniSvnelobiT gvxvdeba, magaliTad, Freundeskreis = Kreis von Freunden, Bischofskonferenz 
= Konferenz von Bischöfen. maerTebeli elementi -s- gamoiyeneba mdedrobiTi sqesis 
arsebiTi saxelebis Semdegac, romelTac -s- brunebisas, rogorc wesi, saer-
Tod ara aqvT: Liebespaar, Zeitungsartikel (Stepanova/Fleischer 1985: 113). -s- fleqsiis ni-
Sans ar warmoadgens arc zedsarTaul kompozitebSi: geisteskrank, kriegsgefangen, 
blutsverwandt, vaterlandsliebend. p. galmanis mixedviT, igrZnoba tendencia, rom kom-
pozitebis struqtura gamWvirvale gavxadoT, risTvisac konstituentebs So-
ris sazRvris markireba maerTebeli elementiT xorcieldeba (Gallmann 1999:187). 
aseve evfoniuri mosazrebebic garkveul rols TamaSoben, rac imaSi gamoixa-
teba, rom kompozitSi bgerebis Camateba xdeba warmoTqmis gasaadvileblad an 
keTilxmovnebis misaRwevad: Geburtstag, Blutstropfen. Tumca amis sapirispirod met-
yvelebs warmonaqmnebi maerTebeli elementis gareSe: Blutdruck, Nachttisch. zog-
jer erTi da igive meore konstituentis SemTxvevaSi gvaqvs paraleluri war-
monaqmnebi maerTebeli elementiT da mis gareSe: wortbrüchig – vertragsbrüchig, 
schreiblustig – badelustig, kauflustig – angriffslustig, goldähnlich – menschenähnlich – todesähnlich. 
fakultatiur variantebs avlenen konstruqciebi kampflustig – kampfeslustig, 
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sieggewohnt – siegesgewohnt, anlehnungbedürftig – anlehnungsbedürftig, liebebedürftig – 
liebesbedürftig. zogjer arastabiluroba SeiniSneba erTi da igive  pirvel kon-
stituentTanac, rasac axsna Znelad Tu moeZebneba. erTi mxriv, gvaqvs 
Meeresspiegel da meore mxriv, Meerenge, erTi mxriv, Feindesland da meore mxriv, 
Feindbild. 

miuxedavad imisa, rom maerTebeli elementebi mniSvnelobebs ar floben, 
maT semantikuri gansxvavebebis warmoCena ZaluZT (distinqtiuri funqcia): Stor-
chschnabel (saxazavi xelsawyo) – Storchenschnabel (yanCis niskarti). aseTivea: 
Geisterstunde – Geistesblitz, Geschichtsbuch – Geschichtenbuch (Kessel/Reimann 2005: 203). maer-
Tebeli elementi SesaZloa stilistikur diferenciaciasac iwvevdes. magali-
Tad, Waldrand (neitraluri, normaluri stili) – Waldesrand (amaRlebuli sti-
li).  

aRniSnuli Taviseburebebi cxadyofen, Tu raoden rTulia maerTebeli 
elementebis gamoyenebisaTvis mkacrad dadgenili wesebis SemuSaveba. Tumca ma-
Ti xmareba TviTneburad ar xdeba. uzualur sityvawarmoebiT konstruqciebSi 
maerTebel elementebs verc gamovtovebT da verc spontanurad CavamatebT. 

miuxedavad imisa, rom maerTebeli elementi kompozitis brunebisas uc-
vleli rCeba da arc romelime gansazRvruli brunvis markirebas axdens, ma-
inc arsebobs garkveuli mimarTebebi kompozitis pirveli uSualo Semadgene-
li konstituentis fleqsiur klassa da maerTebeli elementis gamoyenebas 
Soris. am mimarTebebis mixedviT, substantiur pirvel komponentTan ganasxvave-
ben paradigmatul da araparadigmatul maerTebel elementebs. 

paradigmatulia iseTi maerTebeli elementebi, romlebic formalurad 
kompozitis pirveli konstituentis fleqsiur daboloebas emTxveva. magali-
Tad, Die Bearbeitung des Antrags – Antrag-s-bearbeitung. araparadigmatuli maerTebeli 
elementebi ki ar gvxvdeba pirveli konstituentis fleqsiur paradigmaSi. ma-
galiTad, Schönheit-s-ideal. 

rogorc aRvniSneT, maerTebeli elementi da misi variacia damokidebulia 
kompozitis pirveli uSualo Semadgeneli konstituentis anu msazRvreli sit-
yvis xasiaTze. amasTan, relevanturia pirveli konstituentis Semdegi maxasia-
Teblebi: 

1. metyvelebis nawili. (maerTebeli elementi, gamonaklisebis garda, 
gvxvdeba mxolod substantiuri da zmnuri konstituentis Semdeg). 

2. fleqsiuri klasi (genitivisa da mravlobiTi ricxvis markireba). 
3. bgeriTi struqtura (marcvlebis raodenoba, bolokiduri bgera, sufiq-
sis xasiaTi). 

4. sityvawarmoebiTi struqtura (simpleqsi, kompoziti, derivati). 
5. regionaluri Taviseburebebi germanulenovan sivrceSi (Lohde 2006: 23). 
saintereso mosazrebebi aqvs maerTebel elementTan dakavSirebiT e. dona-

lizs. igi im erTeulebs, romlebic kompozitis pirveli komponentis fleqsi-
ur paradigmaSi arian warmodgenili, maerTebel elementebad ar miiCnevs. misi 
azriT, maerTebel elements ar warmoadgens -er- kompozitebSi kinderreich, 
Kindergarten, an -e- kompozitebSi nächtelang, Ärztehaus, radgan maT fleqsiur para-
digmaSi moipoveba Sesabamisi formebi Kinder, Nächte da Ärzte (Donalies 2005: 46). 

e. donalizi samarTlianad SeniSnavs, rom maerTebel elementebTan  mi-
marTebaSi gvaqvs ori urTierTsawinaaRmdego pozicia: 
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1. kompozitebs qmnian mxolod da mxolod sityvis fuZeebi da ara fleq-
siuri formebi. yvelaferi, rac pirvelsa da meore fuZes Soris gvxvdeba, aris 
maerTebeli elementi. 

2. kompleqsuri sityvis pirveli erTeuli SeiZleba iyos rogorc sityvis 
fuZe, aseve fleqsiuri forma. pirveli erTeuli yovelTvis fleqsiuri for-
maa, Tuki pirveli erTeulis fleqsiuri paradigma aRniSnul formas Seicavs 
(Donalies 2005: 46). 

avtori meore pozicias emxroba da amas Semdegnairad asabuTebs: Tuki ma-
erTebel elementebad ganvixilavT imas, rac substantiuri determinansis mxo-
lobiTi ricxvis Nominativ-is formis farglebs scildeba, (Sdr. Eisenberg 1998: 
227), maSin maerTebeli elementebis ricxvi sagrZnoblad gaizrdeba (Donalies 
2005: 48). Sesabamisad, igi maerTebel elementebad miiCnevs mxolod -o-, -i- da -s-s 
(roca es ukanaskneli fleqsiis daboloeba ar aris). Cven ver daveTanxmebiT 
aRniSnul mosazrebas, radgan migvaCnia, rom maerTebeli elementis cneba uf-
ro farToa da igi ver Semoifargleba ramdenime, ZiriTadad ucxouri warmo-
Sobis elementiT (-o- berZnuli, xolo -i- laTinuri warmoSobis). miT ufro, 
rom mecnierTa umravlesoba kompozitis konstituentebs Soris arsebul fone-
mur sazRvars maerTebel elementad miiCnevs. 

germanul zedsarTaul kompozitebSi yvelaze xSirad gvxvdeba maerTebe-
li elementi -s-. is ZiriTadad gamoiyeneba substantiuri pirveli konstituen-
tis Semdeg, romelic mTavrdeba sufiqsebze -heit, -schaft, -ung, -tät, -tion. magaliTad, 
mehrheitsfähig, gesundheitsförderlich, gemeinschaftsbezogen, geltungsbedürftig, realitätsfern, 
universitätseigen, traditionsbestimmt, traditionsbewusst. -s- gvxvdeba gaarsebiTebuli infini-
tivis Semdegac: erstrebenswert. 

konstituentebi, romelTac substantiur kompozitebSi maerTebeli ele-
menti -s- aqvT, zedsarTaul kompozitebSic imave maerTebel elements inarCune-
ben: arbeitsaufwendig, einkaufseilig, verbandseigen, geschlechtsspezifisch. 

ufro iSviaTia maerTebeli elementi -es-. magaliTad, landesüblich, tagesaktuell. 
Tuki zedsarTauli kompozitis pirveli uSualo Semadgeneli konstitu-

enti -e-ze daboloebuli mdedrobiTi sqesis arsebiTi saxelia, maSin maerTe-
bel elementad upiratesad gamoiyeneba -(e)n: sonnenbeschienenes Fenster, brillenähnlich, 
maschinengenau, erbsengroß, hymnenartig, seitenrichtig, schokoladenüberzogen. Tu pirveli kon-
stituenti zingulariatantumia, maSin, rogorc wesi, ar gamoiyeneba maerTebe-
li elementi -n-: rachedurstig, wärmespeichernd. 

particip I-ian kompozitebSi maerTebeli elementebi xSirad pirveli kon-
stituentis mravlobiT ricxvs gamoxataven. magaliTad, händereibend; die 
nestersuchenden Schwalben. mdedrobiTi sqesis zogierTi arsebiTi saxelis Sem-
TxvevaSi ikveceba bolokiduri -e: Friede → friedliebend, Strafe → strafmildernd, Sprache → 
sprachvergleichend. (magram gvaqvs hilferufend, gewerbetreibend). particip II-ian kompozi-
tebSi ZiriTadad gamoiyeneba maerTebeli elementi -s-: bezugsberechtigt, 
aufbruchsgestimmt, bewusstseinsgetrübt, zukunftsverpflichtet. 

zedsarTaul kompozitebSi meore uSualo Semadgenel konstituentad 
xSirad gvxvdeba sityvawarmoebiTi elementi -wert, masTan ki yovelTvis gamoi-
yeneba maerTebeli elementi, ZiriTadad -s-. pirveli konstituenti umetesad 
aris gaarsebiTebuli infinitivi: lebenswert, liebenswert, erstrebenswert, dankenswert, 
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wünschenswert, verdammenswert. zogjer masTan konkurirebs -ung-ze damTavrebuli 
pirveli konstituenti: erwägenswert – erwägungswert. 

maerTebel elementebs Soris gansakuTrebuli adgili uWiravs -o-s. igi 
aris berZnulidan nasesxebi maerTebeli elementi da upiratesad gamoiyeneba 
ucxouri zedsarTauli elementebis SeerTebisas: audiovisuell, anglo-amerikanisch, 
morphosyntaktisch, germano-slawistisch, magneto-optische Speicher, agro-industrielle Komplexe. 
xSirad kompozitebSi -o-s CarTva evfoniuri mosazrebebiT aris ganpirobebu-
li, kerZod, misi meSveobiT SeiZleba Tavidan aviciloT -isch sufiqsiani ori 
zedsarTavis zedized erTmaneTze miyolebiT gamoyeneba. magaliTad, germanisch-
romanisch → germano-romanisch, mechanisch-chemisch → mechanochemisch, magnetisch-optisch → 
magneto-optisch, finnisch-ungarisch → finnoungrisch.  

zogierT SemTxvevaSi maerTbeli elementi -o- or konfiqss akavSirebs er-
TmaneTTan (Elsen 2005:133): anglophil, slawophil, anglophob. yuradReba unda mieqces im 
garemoebas, rom zogjer kompozitis pirveli uSualo Semadgeneli konstitu-
entis fuZe -o-ze bolovdeba. am SemTxvevaSi -o- maerTebel elements ar warmo-
adgens. magaliTad, homophil, retrospektiv, egozentrisch, egoman. 

rogorc vxedavT, germanul kompozitebSi maerTebeli elementebis ganawi-
leba metad sainteresod xdeba. saWiroa germanuli enis saTanado floba, ase-
ve germanuli enis sityvawarmoebis safuZvlebis codna, raTa sworad vawarmo-
oT esa Tu is sityvawarmoebiTi konstruqcia. 

 
 
literatura: 
 
1. Donalies, E. (2005): Die Wortbildung des Deutschen. Ein Überblick. Tübingen. 
2. Duden in 12 Bänden. Die Grammatik (2006): Bd. 4., 7. völlig neu erarb. und erw. Aufl. 

Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich. 
3. Eisenberg, P. (1998): Grundriß der deutschen Grammatik. Bd. 1. Das Wort. Stuttgart, 

Weimar. 
4. Elsen, H. (2005): Deutsche Konfixe. In: Deutsche Sprache 33. S. 133-140. 
5. Erben, J. (2006): Einführung in die deutsche Wortbildungslehre. Berlin. 
6. Fleischer, W./Barz, I. (1995): Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Unter 

Mitarbeit von M. Schröder. Tübingen. 
7. Fuhrhop, N. (1996): Fugenelemente. In: Lang, E./Zifonun, G. (Hg.): Deutsch-

typologisch. Berlin. S. 525-550. 
8. Gallmann, P. (1999): Fugenmorpheme als Nicht-Kasus-Suffixe. In: Butt, M./Fuhrhop, N. 

(Hg.): Variation und Stabilität in der Wortstruktur. Untersuchungen zu Entwicklung, 
Erwerb und Varietäten des Deutschen und anderer Sprachen. Hildesheim, Zürich, New 
Jork. S. 177-190. 

9. Kessel, K./Reimann, S. (2005): Basiswissen Deutsche Gegenwartssprache. Tübingen und 
Basel. 

10. Lohde, M. (2006): Wortbildung des modernen Deutschen. Ein Lehr- und Übungsbuch. 
Tübingen. 

11. Naumann, B. (1986): Einführung in die Wortbildungslehre des Deutschen. Tübingen. 
12. Stepanova, M. D./Fleischer, W. (1985): Grundzüge der deutschen Wortbildung. Leipzig. 

 
 



 35

Irina Kruashvili 
Conjulctive Element in German Composites 

Summary 
 
Amongst the German composites there can be found such phonemic elements that have no 

semantic meaning. They represent a kind of specific phonetic “insertion” into the consequence of 
the direct constituents of the composite. The conjunctive elements such as: -s-, -(e)s, (e)n, -o-, -i- 
are used most frequently amongst the German composites. The mentioned conjunctive elements 
occur only after the substantive and verbal radices, when they function in the form of the indirect 
constituent. After the adjectives and words of non-changeable form the conjunctive words are not 
used. This is connected with their historic development, as they have derived from the elements 
which once represented the ending of flexion. Today the conjunctive elements do not carry the 
function of flexion any more. 

Majority of composites in the modern German language are presented without the 
conjunctive element. Most frequently the conjunctive element occurs in substantive and adjective 
composites. 

Despite the fact that the conjunctive elements do not possess senses, they can still emphasize 
semantic and stylistic differences. 

The article discusses separately each conjunctive element and there are given relevant 
examples. 
 

 
Ирина Круашвили 

Соединительный элемент в немецких композитах  
Резюме 

 
В немецких композитах встречаются фонемные элементы, которые не имеют  

семантическое значение. Они представляют собой так  называемую фонетическую `фугу~, 
`шов~, по которому соединяются Непосредственно Составляющие (НС) сложного слова. В   
немецких композитах преобладают соединительные элементы: -s-, -(e)s, -(e)n, -o-, -i-. Эти 
соединительные элементы в целом встречаются только у субстантивных и глагольных 
основ, когда они функционируют в качестве первой Непосредственно  Составляющей. У 
прилагательных и неизменяемых слов они отсутствуют. Это связано с их историческим 
развитием, поскольку  они возникли из элементов, некогда бывших флексиями. Сегодня уже  
соединительный элемент  не выполняет  функции флексии. 

В современном   немецком языке  большинство композитов  представлено без 
соединительного элемента. Чаще всего соединительный элемент встречается в 
субстантивных и адъективных композитах. 

Несмотря на то, что соединительные элементы не имеют  семантическое значение, 
они могут указывать на семантические и стилистические различия. 

В статье в отдельности рассмотрены немецкие и заимствованные соединительные 
элементы и приведены соответствующие примеры. 
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Алла Сайненко 
(Молдова) 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ТЕКСТ: ФОНЕТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА И СМЫСЛ 

 
1. Тезис об арбитрарности языкового знака, наряду с его линеарной характеристикой, 

сформулированный Ф. де Соссюром «принимается в качестве очевидной истины, хотя и не 
эксплицитной, но на деле никем не оспариваемой» (E. Benveniste).  В то же время, 
«конкретный языковой знак (знак в «дискурсе» или в «тексте») не представляет собой лишь 
«репрезентацию» (концептуальную значимость) и не функционирует только в отношении к 
говорящему («экспрессивность» или «выражение»), в отношении к слушающему 
(«конативность») и  внеязыковой действительностью («референтность», то есть обозначение 
посредством семнификата), но функционирует, одновременно, через комплексную цепь 
отношений, с которыми образует ансамбль сложных семантических функций» (Coşeriu, 162). 

Исходя из данной тематики представляет интерес непосредственная (материальная) 
связь языкового знака с внеязыковой действительностью (функция репродукции и прямой 
репрезентации, то есть подражательная функция в самом широком значении этого понятия).  

«Все звуки, утверждает Л.Л. Касаткин, противопоставлены друг другу по тону: есть 
звуки высокие и низкие. Низкие звуки образуются в большей по объёму и мнее 
расчлененной ротовой полости, высокие – в меньшей по объёму и более расчлененной. Так, 
гласные [и], [э], образующиеся в передней части полости рта, высокие, а непередние  
гласные [а], [о], [у] – низкие; согласные периферийные по месту образования, т.е. передне- и 
среднеязычные, - высокие (исключение) – низкий [л]. С высокими звуками связаны 
представления о светлом, высоком, лёгком, тонком, гладком, горячем, с низкими звуками - о 
тёмнов, глубоком, тяжёлом, толстом, шерховатом, холодном» (Касаткин, 21). В 
художественном тексте, на основе этого строется изобразительная звукопись, которая 
«включает в себя звукоподражательные слова, или ономатопею, и разного рода звуковые 
повторы, среди которых наиболее заметными являются аллитерация и ассонанс, менее 
заметными – скопления звуков в разных местах текста» (Иванова-Лукьянова, 28). 

2. Перевод художественного текста с одного языка на другой предпологает 
адекватность как плана содержания, так и плана выражения. «В этом отношении, 
утверждает Г. Иванова-Лукьянова, внимание к звуковому плану произведения так же 
необходимо, как и внимание к его образно-лексическому плану» (Иванова-Лукьянова, 41) 

2.1. Румынский язык является по своей фонетической структуре языком вокалического 
типа, так как соотношение гласных и согласных больше, чем соотношение 1 к 3. 22 
румынским согласным  соответствуют 7 гласных, 23 дифтонга (9 восходящих и 14 
нисходящих) и 9 трифтонгов. Таким образом, румынский язык превосходит по своему 
вокализму датский, который обычно приводится как яркий пример  «предельно 
вокалического языка […], в котором гласных (включая дифтонги) даже больше, чем 
согласных» (http://lingold.ru/vokalicheskie-i-konsonantnyie-yazyiki). Для сравнения, в датском 
20 согласным соответствуют 23 гласных, т. е. 53,5 % от общего количества фонем, в 
румынском же 22 согласным соответствуют 39 гласных (в подсчет берутся дифтонги и 
трифтонги), которые составляют 63,93% процента всех фонем.  

Гласные румынского языка делятся на открытые, полуоткрытые и закрытые; 
переднего, среднего и заднего ряда; лабиализованные и нелабиализованные, а частота их 
употребления в словах довольно симметрична и в процентном соотношении представляется 
следующим образом (Caracostea): 
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 A – 31%  
E – 19% Ă – 3% O – 9% 
I – 13% Î – 3% U – 22% 

 
Указанные дифференциальные признаки, при особенном расположение в поэтическом 

тексте, позволяют выразить поэтическую идею. Так, текст румынского поэта Михая Еминеску 
«Доброй ночи!» (Somnoroase păsărele) можно рассматривать сквозь призму 
открытости/замкнутости пространства, которое передаётся и на фонетическом уровне.   

С философской точки зрения, пространство является формой существования материи: 
«каждый уровень организации природы состоит из определенных объектов, которые обладают 
той или иной протяжённостью, совокупность которых называется пространством. В силу 
обладания «протяжённостью» (линейными, объёмными, двумерными характеристиками) 
объекты определённым образом располагаются относительно друг друга. […] Пространство 
есть выражение сосуществования материальных объектов» (Канке, 241). 

Создавая иной, художественный мир, писатель, отходя от картины земной 
действительности, создаёт иное, художественное пространство – «форма существования 
сюжета, пространственно-временной континуум изображаемых явлений, отличный от реального 
протсранственно-временного континуума» (Тураева, 20). Пространство в художественном 
тексте представляет собой не только уровень организации художественного мира, а само по себе 
становится семнификацией. Именно с этой точки зрения – семнификации пространства – можно 
рассматривать текст М. Эминеску «Доброй ночи!» 

Для более точной передачи идеи румынского текста, мы предлагаем, рядом с румынским 
текстом и русским переводом Й. Миримского, подстрочник, передающий более точно 
смысловую структуру: 

 
Somnoroase păsărele 
 
Somnoroase pasarele 
Pe la cuiburi se aduna, 
Se ascund în ramurele - 
Noapte buna! 
 
Doar izvoarele suspina, 
Pe când codrul negru tace; 
Dorm si florile-n gradina - 
Dormi în pace! 
 
Trece lebada pe ape 
Intre trestii să se culce - 
Fie-ti ingerii aproape, 
Somnul dulce! 
 
Peste-a noptii feerie 
Se ridica mindra luna, 
Totu-i vis si armonie - 
Noapte buna! 
 

Сонные птички 
 
Сонные птички 
Cобираются у гнезд,  
Прячутся  в ветках - 
Доброй ночи! 
 
Только родники вздыхают, 
Тогда как черный лес молчит; 
И цветы спят в огороде- 
Спи в покое! 
 
Плывет лебедь по водам 
Чтобы между тростником лечь - 
Пусть  с тобой будут ангелы 
рядом, 
Сладкого сна! 
 
Над ночным волшебством 
Поднимается гордая (прерасная) 
луна, 
Все окутано мечтой и 
гармонией- 
Доброй ночи! 

Доброй ночи 
 
Птицы смолкли, Тихо стало, 
Сон крылами веет в очи. 
Спят цветы, склонясь устало,  
Доброй ночи! 
 
Лишь в траве ручья журчанье  
Словно сладостная дойна. 
Лес уснул. Вокруг молчанье,  
Спи спокойно! 
 
И, качаясь, лебедь дремлет 
На воде, в тени осоки… 
Тише! Пусть его объемлет 
Сон глубокий! 
 
И луна взошла, и тени 
Все чернее и короче. 
Всё – мечта, всё – сноведенье…: 
Доброй ночи! 
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Перспектива с которой открывается пространсво текста является комбинированной:  
секторной в первых трёх строфах и круговой в последней части стихотворения. Таким 
образом, в первых трёх строфах, взгляд автора охватывает определенные фрагменты 
пространства –  родники, кодры, воды –, а в последней строфе  становится круговой, 
охватывая всё пространство. 

Интересно отметить, что стихотворение создаёт как раз впечатление не сужающегося 
пространства – перспектива не сужается, а закрывается само пространство. Родники, кодры, 
воды являются элементами только кажущегося открытого пространства. В контексте 
стихотворения же, глаголы и, по сути, «непространственые» существительные передают 
идею закрывающегося пространства. 

Так, в первой строфе, глаголы  собираться «сойтись, прийти, стечься в одно место» и  
прятаться «скрываться, находить себе укрытие где-либо» включают в себе сему закрытого 
пространства. Данная сема характеризует  так же существительное гнездо «помещение, 
логово, приспособленное или построенное птицами, животными для кладки яиц»; 
уменьшительные существительные птички, веточки; прилагательное  сонные «находящийся 
в состоянии неподвижности», «пассивный». 

Во второй строфе, потенциальная сема открытости существительных родники и кодры 
анулированна сочетанием с глаголами вздыхать и молчать. Идея закрывающегося 
пространства, поддерживается так же глаголом спать  и существительным огород 
«огороженный участок земли для выращивания овощей и т.д.». 

Так же и в третей строфе, казалось бы выражающее идею открытого пространства 
воды, «нейтрализированы» обстоятельством места между тростником и наречием  близко. 

 Идея закрывающегося пространства поддерживается и вокалической структурой 
стихотворения. Расмотрим, для сравнения, частоту гласных в системе румынского языка (А) 
и в частоту гласных в пределах данного стихотворения (В): 

 
А  В 

 A – 31%   A – 15,2%  
E – 19% Ă – 3% O – 9% E – 32,1% Ă – 11,6% O – 8% 
I – 13% Î – 3% U – 22% 

 
I – 11,4% Î – 5,4% U – 14,3% 

 
Заметим, что, если вокалическая система румынского языка строется вокруг 

открытого гласного А, частота которого составляет 31%, то в структуре стихотворения, 
полузакрытая Е представляет 32,1%, а гласная А – лишь 15,2%.  Отметим так же, что 43,5% 
гласных звуков в структуре стихотворения соответствует «светлым звукам», тогда как 22,3% 
– «тёмным звукам». 

При анализе распределения согласных в структуре тексте, можно заметить, что за 
открытой гласной А, буквально сразу же следует закрытая или полузакрытая гласная: 
Somnoroase păsărele oa (1)  e (2) ă (2)  
Pe la cuiburi se adună a (1)   u (3) ă (2) 
Se ascund în rămurele a  u (3) î (3) 
Noapte bună oa  e (2) u (3) 

 
Doar izvoarele suspină oa 

oa 
 i (3) 

e (2) e (2) 
Pe cînd codrul negru tace a  e (2) 
Dorm �i florile-n grădină    
Dormi în pace a  e (2) 

 
Trece lebăda pe ape  A    (e) 



 39

a (e) 
Între trestii să se culce    
Fie�i îngerii aproape a  oa  e (2) 
Somnul dulce    

 
Peste a lumii feerie a   u (3) ii (3) 
Se ridică mîndra lună a   u  (3) ă (2) 
Totu-i vis �i armonie a   o (2) i (3) 
Noapte bună oa  e (2) u (3)  

  
Обратимся сейчас к русскому переводу. То, что можно проследить в русском тексте, в 

первую очередь, это уже не идея пространства, а тишины. Большинство слов, таким образом 
относится к семантическому полю «звуки»: смолкли, тихо, журчанье, дойна, молчанье, 
тише. В румынском варианте, слов относящихся к данному семантическому полю только 
два: вздыхает и молчит.  

Заметим, что неточность перевода привело к передачи иных идей, чем то о чем 
говорит нам румынский текст. 

Обратим внимание на некоторые элементы: 
- от первой ко второй строфе румынского текста, взгляд автора скользит в 

пространстве от вертикале к горизонтали (птицы – в первой строфе, а в послеующих – 
элементы горизонтально расположенные: родник, кодры, огород, воды), в русском же тексте 
перспектива не выделяется столь четко; 

- птицы, в румынском тексте прячутся, собираются у гнезд, в русском тексте – 
смолкают; 

- человеческий референт в румынском варианте обозначен только в третей строфе 
(после того как описано закрывающееся пространтсво), в русском же – в первой строфе; 

- родники, в румынском тексте, вздыхают, в русском – поют радостную дойну; 
- черный лес молчит в румынском варианте, и спит в русском; 
- пожелание спокойной ночи, которое в румынском тексте относится к человеку (пусть 

ангелы тебя охраняют), в русском варианте нужно отнести к лебедю (Пусть его объемлет 
сон глубокий!); 

- отметим так же замену некоторых символов румынской культуры в русском тексте: 
кодры заменены на лес в русском варианте; нужно однако уточнить, что кодры имеют в 
румынской культуре конотацию сакральности, вечности; дойна не упоминается в 
румынском варианте и для румынского читателя, скорее всего, она бы оказалось даже 
неуместной в данном контексте. 

Таким образом, неточный перевод лексических единиц, замена одних символов 
другими символами, приводит, как замечает Г. Иванова-Лукьянова, к искажению смысла и 
«разрушает коммуникативное задание авторского текста» (Иванова-Лукьянова, 47). 
Отметим однако, что целью нашего исследования не являлась критика перевода И. 
Миримского, а выявление роли которую фонетическая структура  играет  в создании 
текстового смысла. 
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Aala sainenko 
artistuli teqsti: fonetikuri struqtura da mniSvneloba 

reziume 
 

artistuli teqstis mniSvneloba Sedgeba ara mxolod sityvebis leq-
sikuri mniSvnelobisgan, aramed  yvela im elementisgan, romlis meSveobi-
Tac agebulia teqsti. lirikul teqstSi gansakuTrebul rols asrulebs 
fonetikuri struqtura. am faqtis gamoaSkaraveba SesaZlebelia originalu-
ri teqstis TargmanTan Sedarebisas. mocemul statiaSi yuradReba gamaxvi-
lebulia mixai emineskus leqsze „Somnoroase păsărele” da mis rusul Targman-
ze «Доброй ночи!», romelic Sesrulebulia i. mirimskis mier. avtori xazs 
usvams im gansxvavebebs, romlebic arsebobs am or teqsts Soris. es gansxva-
vebebi miekuTvneba aRniSnuli teqstebis leqsikur da fonetikur struqtu-
rebs. 

 
 

Ala Sainenco 
The Artistic Text: Phonetic Structure and Meaning 

Summary 
 

The meaning of the artistic text is constructed not only from the lexical meaning of words, 
but on the basis of all elements included in the text. A special role in the lyrical text is played by 
the phonetic structure. This fact can be highlighted by comparing the original text with its 
translation. The present article focuses on the analysis of the original text of Mihai Eminescu’s 
poem „Somnoroase păsărele” and its Russian translation «Доброй ночи!», done by I. Mirimscy. 
Without denying the quality of the translation, the author indicates the differences between the two 
texts. These differences refer to the lexical and phonetic structures of the two texts, the given 
structures being conditioned, of course, by language structure. 
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Tamila zviadaZe 
(saqarTvelo) 

 
otia ioselianis leqsTa ena 

 
otia ioseliani didi xania iqca klasikosad. misi romanebi, moTxrobe-

bi, zRaprebi msoflios mraval enaze iTargmna. piesebi qarTul da uamravi 
sxva qveynis Teatraluri repertuarebis kuTvnileba gaxda, lirikulma leq-
sebma avtoris SesaZleblobaTa diapazonze dagvafiqra. 

otia ioseliani gamorCeuli Semoqmedia. mwerlis Semoqmedebaze sauba-
ri ki warmoudgenelia misi enis TaviseburebaTa gaTvaliswinebis gareSe. sa-
erTod, mwerali imdenad SemorCeba istorias, ramdenadac SeZlebs sakuTari 
mrwamsis Taviseburad gadmocemas, formisa da SinaarsisasTvis gansakuTre-
buli sityvieri samoselis moZebnas. 

,,enas uricxvi saxe aqvs. es uricxvi saxe uricxvi niuansebiT iqsoveba – 
uricxvi ferebiT, uricxvi xazebiT, intonaciebiT, SexamebebiT.… meore mxriv, 
yovel Cvengans Cveni xasiaTi gvaqvs, Cveni stili, Cveni feri, Cveni midreki-
lebani da zustad Tu ar SeirCa Sesabamisoba, Tu harmonia ar damyarda 
enasTan, Tu zoma zomas ver davamTxvieT, feri – fers da mniSvneloba –  
mniSvnelobas, erTi sityviT, Tu is erTaderTi saxe ver vipoveT, romelic 
Cvens ,,enobriv orbitaze” gagviyvans, yalbi viqnebiT, siyalbe ki orgulobaa. 
Cven orguli viqnebiT xelmwife enisa da mis wyalobas ver veRirsebiT. ena 
sulierebis samSobloa” (j. qarCxaZe: hatp://armuri, 4 forum biz/e 392 – topii). 

otia ioselians siyalbesa da enis orgulobas namdvilad ver davwa-
mebT, igi enas eris suls uwodebs: ,,ena eris sulia! ra aris eri, qveyana, vi-
naa Tu ara ena?! ena suliviT Tan axlavs da uimisoba ki ara, xelyobac ki 
senia, daavadebaa da daxeibreba. enas yovelTvis unda sulis berva, ena aiz-
bergia, speleologiviT bnel ufskrulebSi potiali da  da mTasvleliviT 
axal – axali mwvervalebis pyroba sWirdeba” (o. ioseliani, 2002). 

mwerlis leqsebis krebuli ,,siSoriT siaxlove” 2007 wels gamosca sa-
gamomcemlo saxlma ,,triasma”. avtori Tavs ase warmogvidgens: otia Salvas 
Ze, Salva farnaozis Ze, farnaoz biWis Ze... ioseliani. roca krebuli baton-
ma otiam saCuqrad gadmomca, vkiTxe, ras gulisxmobda. ,,mamis, papis da papis 
papis ... suli, geni, niWi, emocia ... sruladaa Tavmoyrili CemSi da es leqse-
bic am mTlianobis gamoxatulebaao’’ – mipasuxa. 

leqsTwyoba gansakuTrebuli xelovnebaa. sityvebi, romlebic Cveuleb-
riv cxovrebiseul urTierTobaSi gamoiyeneba, mxolod azris gamomxatvel 
niSnebad, leqsSi azrisa da grZnobis erTianobas ukavSirdeba, ,,poeturi si-
lamaze yovelTvis enis Sinagani SesaZlebobaTa amoSuqebiT miiRweva”      
(b. jorbenaZe, 1999: 37);  

otia ioselianis leqsebs, rogorc Tavad avtori aRniSnavs, damouki-
deblobac aqvT, magram qvedramatuli dinebac, raki erTi lirikuli gmiri 
hyavT – qali. ,,esaa marTali, natifi lirika da filosofiuri ganwyobac, 
romelic mas axlavs – didi grZnobis adamianma sadinari upova Tavis 
suls’’ (b. xaranauli, 1999: 3).  

es didი grZnoba da filosofiuri ganwyoba misTvis Cveuli bunebrio-
biT, Taviseburi enobrivi saSualebebiT moitana otia ioselianma Cvenamde, 
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poeturi madli mianiWa enaSi arsebul sityvebs da sametyvelo iaraRi aqcia 

TavisTavadi esთeტikuri Rirebulebebis mqone movlenad. sityvaTa arCeva da 
erTmaneTTan dakavSireba ganpirobebulia ara marto informaciis gadacemis 
amocaniT, aramed am situaciiTac, romelSic komunikacia xorcieldeba. ena-
Si mocemulia erTi da imave azris gadmocemis sxvadasxva saSualebebi, ro-
melTagan avtori erTs irCevs sametyvelo aqtis gamiznulobis Sesabamisad. 
es ki qmnis stils. 

otia ioselianis leqsebSi kargad Cans Tanamedrove qarTuli salite-
raturo enis leqsikuri da gramatikuli formebis gamomsaxvelobiTi SesaZ-
leblobebi, erTi mxriv, da meore mxriv, leqsikur – formobrivi simdidre. 
sasaubro dialeqturi enis masala leqsebSi mxolod leqsika – frazeolo-
giiT Semoifargleba. isini ostaturadaa gamoyenebuli stilisturi daniS-
nulebiT, xels uwyoben ara marto mxatvruli frazis Sinaarsobrivi mxaris 
gamokveTas, aramed emociuri zemoqmedebis gaZlierebasac: 

,,saRamos mezoblis Wrelma katam Semoixeda cnobismoyvare Cxatara 
TvalebiT. 

dReebi mainc erTmaneTs hgvanan: qorebiT, damsxvreuli lurji samelne-
ebiT, 

Zowis feriT, mwuxris qariT da cnobismoyvare katis TvalebiT” (98). 
Cxatara (Cxia)  WrelTvalas aRniSnavs (a. Rlonti, 1974: 668). sityva ga-

moyenebulia suraTis cocxlad, damajereblad, uSualod aRqmisaTvis. mxed-
velobiTi efeqtebi xSirad avtoriseuli Sefasebis originalur xerxs war-
moadgens. 

,,criati dRea gviani Semodgomis, zamTaric karzea adrian” (142). 
criati – mkrTali, Rrubliani... mziani da civi dRe (a. Rlonti: 678). 
,,arc wvims, ca dabalia... JiJmati, Tvalgauxareli amindia” (100). 
JiJmati  niSnavs pataras, wvrils (mag., marcvali), ityvian wvimaze, ro-

ca wvrilad cris (qegl, II, 1990,819). 
,,dro xels gviqnevs, gvelizReba, sul ar esmis Cemi tanjva, wameba da 

kirTeba, 
rogorc gaCenisas ara, axlac ar mekiTxeba...” (153). 
lizRi dialeqturad gaazrebuli arqaizmia. sulxan - saba ase ganmar-

tavs: 
lizRi - kadnierad xumrobis uridali; lizRoba – ra kaci uaRressa 

da upatiosnessa Tvissa kadnierad da xumrobiT ityodes da wyenas ar elo-
des (I,415). 

,,uSenobis vnebiT daalxuls, Seni wamwamebis Crdils Semafarebs  (155). 
alxi – nazamTri mWle cxoveli (sulxan – saba orbeliani, I, 48).  
daalxuli – Zlieri sicxisgan damwvari, daleuli (imer.). 
  o. ioseliani xSirad mimarTavs sapirispiro mniSvnelobis sityvebs, 

romelTa sintagmaturi maxasiaTebelia urTierTSenacvlebadoba: 
,,me WurWeli viyavi,Sen Sxam – SarbaT – samsala,  
Senma wasvlam damanxo, damSrita da damcala’’ (90). 
teqstSi gverdigverd gamoyenebul sityvebs  Soris xSirad gvxvdeba 

dialeqturi forma: 
,,Sen dasawyisi gerqva imisa, rac unda grqmeoda.  
Sen rioSi xar, is – siwminde, ndoba, zneoba” (143). 
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rioSi - aranamdvili, yalbi, Seryvnili (universaluri enciklopediuri 
leqsikoni, 2006, 106) – uwminduri, usufTao (al. WinWarauli, 2005: 714).   

dialeqturi formebi gamoyenebulia kuTxuri koloritis Sesaqmnelad, 
umetesad ki isini poeturi metyvelebis iseTi atributi xdeba, romelic 
ukeT ergeba frazas: 

,,bevrs mTlad unda aekrZalos siyvarulis xseneba,  
visac rogor dasWirda, visac rogor eneba, 
unda Sewydes xseneba ase wadaukare,  
 ...mere gamoudeqi da kakali uyare” (12).  
windaukare – (gur) wamdauwum (a. Rlonti: 692). 
otia ioselianis leqsebSi erTi da imave cnebis gadmosacemad xSira-

daa gamoyenebuli sinonimuri wyvilebi. leqsikuri sinonimebi erTi da imave 
distribuciuli klasis iseTi leqsemebia, romelTa leqsikur mniSvnelo-
bebs sakmarisad didi saerTo nawili aqvT: isini msgavsi an identuri seman-
tebiT aRiwereba. sinonimur rigTagan sityvaTa specialuri SerCeva gamosax-
vis sxva saSualebebTan erTad qmnis enobrivi produqciis stilur specifi-
kas, mniSvnelobrivad datvirTuli leqsikuri erTeulebis urTerTwonaswo-
roba metad mgrZnobiare semantikur vels qmnis, sadac sinonimTa Soris um-
cires niuansobriv sxvaobasac ki mxatvruli gamosaxvis TvalsazrisiT gar-
kveuli funqcia ekisreba. 

a) saliteraturo qarTulisaTvis damaxasiaTebeli leqsikuri erTeule-
bi:  

,,me Seni koSki Cems qoxTan davdgi 
 da yvela kari amovqole,  
 mWidrod davgmane” (130). 
  
,,Senma wasvlam damamxo, damSrita da damcala’’ (90).  
 
 ,,aravin, Sens garda, ar mixmobdes 
 meti wyurviliT da wadiliT.  
 veravin SeZlos gadabireba 
 verara vedreba – qadiliT” (20). 
 
,,magram xom iyo dro rwmenis da xatis, 
 axla ara, magram erT dros xom iyo...  
 iyo! 
 magram amiTac, magram imiTac, 
 am sazomiT da im sawyaoTic,  
veras gigeb, rogor miyvarxar!’’ 

  
b) sinonimur wyvilSi erTiandeba, erTi mxriv, Tanamedrove qarTulSi 

damkvidrebuli leqsikuri erTeuli, meore mxriv – Zveli qarTuli enisaT-
vis damaxasiaTebeli sityvebi, gverdigverd xmarebisas sinonimebi xSirad 
damazustebel rols asruleben, mravalmxriv axasiaTeben frazas. 

,, da risi eWvi, risi wuxili, risi urva da ra kaeSani, 
roca vfiqrob, xar Tu ra xar, SenTvisa xar Tu sxva daipyari” (128). 
,,sul ar esmis Cemi tanjva, wameba da kirTeba, 
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rogorc gaCenisas ara, axlac ar mekiTxeba” (152). 
,,xelapyrobili vevedrebi maRalTa Sina, vemudarebi muxlmodrekili, 
rom Seisminos Cemi xvewna, aja, mudara,  wyalobas Tvisas nu momaklebs  
da siyvaruli Cemi kvlavac hyos siyvarulad” (8). 

g) saTqmeli konkretdeba, zustdeba, gansakuTrebuli ieriT აRიWurveba 
wyvilSi dialeqturi erTeulis CanacvlebiT: 

,,da Senamde ar indoma saidumlos gamxela? es Tu ase... manamdeli cod-
va codva araa? 

manamdeli uTavbolo, manamdeli nari, Rolo, RmerTis anabaraa? (26). 
Rolo mindvris balaxia (a. Rlonti, 1973: 592). 
,,Sen yofilxar mecari, Sen yofilxar misani, Sen yofilxar erTguli, 

Sen gqonia mizani” (132). 
 mecari – (imer.) gulTmisani, winaswarmetyveli, yvelafris mcodne (a. 

Rlonti, 1973: 359). 
,,suli viT mieci satanas da mavnes, suli viT mieci macils?! (23). 
macili – macduri, eSmaki (a. Rlonti, 1973: 350). 
,,neknis amogleja raSi wevia, axlac veravin aitans, Seni jilagi da 

modgma,  
ram SegaZlebina, ram agatanina, ram gadagatanina, adam!” (9). 
,,uSenod bnelia -  yiameTi, vin ratom marTmevs, vis ra xeli aqvs, 
Cemi damibruneT, erTi... Cemi erTaderTi” (135). 
iameTi – metad bneli, saSineli Rame(a. Rlonti, 1973, 609). SdryiameTi 

kaci – metad mZime xasiaTis adamiani (gur.). 

,,davdivar klde–Rre, mTa–mTa davდivar, davdivar RvTis anabara 
da veZeb belzebels, veZeb tartarozs, veZeb, vinc ginda iyos... (24). 
belzebeli – avi suli, eSmaki (ucxo sityvaTa leqsik., 1989: 76). 
tartarozi – Zvel qarTulSi aRniSnavda jojoxeTs (sulxan-saba orbe-

liani, 1993,133). imer. –Si: bneleTis, jojoxeTis mociquli, avi suli. 
,,bedma ise gamwira, araferi damixsnis... ise gamapartaxa, ise momasarga-

la” (70). 
mosargaleba – uwyalod gaTelva, mooxreba (a. Rlonti: 379). 
,,qveyana didia, xom SeiZleboda, Cven gzebs sxvadasxva mxriT evloT? 
qveyana Tvaluwieria,… ukidegano” (86). 
sityvasTan damokidebuleba yvela Semoqmeds gansxvavebuli aqvs, otia 

ioseliani amgvari sityvebis gamoyenebiT dialeqtSi cocxali, magram sali-
teraturo enisaTvis SedarebiT ucnobi leqsikis semantikas aaqtiurebs. 

leqsebSi originaluradaa gamoyenebuli figuraluri gamoTqmebi, rom-
lebic leqsemaTa mudmivi konotaciis safuZvelze miiReba. maTi wyaro coc-
xali sasaubro enaa. cocxal sasaubro metyvelebas zogjer SeuZlia emoci-
urad ufro Zlieri zemoqmedeba moaxdinos mkiTxvelze, ufro Zlieri 

esთetikuri veli Seqmnas. mdidari sasaubro sityvis masalisa da xalxSi 
damkvidrebuli frazeologiis sixSire otia ioselianis leqsebSi adastu-
rebs Semoqmedis mWidro kavSirs xalxur metyvelebasTan. es erTeulebi, 
marTalia, siaxliT ar gamoirCeva, magram bunebrivi sasaubro metyvelebi-
saTvis aucilebeli elementebia, SemoaqvT gacilebiT meti dinamizmi da 
warmoaCenen movlenaTa mimarT mwerlis pozicias. 
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,,saaTs sacaa, ena Cauwydeba, sura amoSra da elis darwyulebas”. 
,,Tu viRimebi, Sens fiqrebSi mze Semosula, Tu Tavs maRla vwev – Sen 

ca gagxsnia” (51). 
,,amisaTvis gulis wyveta? uSenobiT gulis xeTqva, wuxili da  dardi? 
amaoa TavSi xelis cema...… qali iyav da qaladve darCi” (94). 
,,Sen SeiZleba, aiRo Tavi, - am mkrexelobas codvad ar Tvlide, 
Sen SeiZleba, dahkra fexi da, rogorc moxvedi, ise waxvide” (130). 
,,rac mas ar hqonda, arc me gamaCnda, rac mas undoda, mec sanTliT ve-

Zebdi’’ (93). 
,,rasac ar eSveleba, vinac qars gaekida, masze cremli, godeba, dardi, 

melanqolia? 
mkvdars  tiriliT marxaven, magram vin Cahyolia?’’ (78). 
,,me gagamefe Cems qveyanaSi da spa Cemi dagimorCile 
da sadac ginda dasce karavi..…veravin gavnebs” (38). 
fraziologizmTa pirdapiri da gadataniTi mniSvnelobebis SereviT aq-

tiurdeba sruliad sxva mniSvneloba da myari gamonaTqvamebi axal niuan-
sebs iZens. poeti qmnis axal semantikas, rac gansakuTrebul elfers sZens 
frazas. 

enas aqvs unari, asaxos ara mxolod garkveuli movlena, aramed damo-
kidebuleba am movlenis mimarT, maT Sorisaa is zneobriv-eTikuri Rirebu-
lebebi, rac gamoxatulia andazebiT. SeuZlebelia azris imaze ufro mok-
led gamoTqma, vidre andazebiT, romelTac otia ioseliani sakmaod origi-
nalurad rTavs leqsebSi, misebur yalibs uZebnis  da frazas moqnilobasa 
da sisxartes sZens, ki ar aRwers,  xatovnad ambobs. maT gadmosacemad or 
xerxs mimarTavs: an pirdapir, Seucvlelad iyenebs, an perifraziT: 

,,kaci kvamlia, sizmaria da moCveneba... avsac da kargsac erTi joxiT 
erekeba amaoeba” (35). 

,,raRac TiToorola sityvas Tu gavimetebdiT, magram ara sanugeSos da 
saimedos, 

wyalwaღebulebma xavsi ver vipoveT, rom movpotinebodiT,  
gamxelili Wiri naxevariao, veraferi Tqva iseTi, rac ar vicodi’’ (92). 
,,camde marTals ras gerCodi, ar gaCenils - Cemda Wirad rad gaCndio! 
ra pasuxi gego?! qari vTese ... rac davTese, is nayofi mergo” (94). 
,,isa vqeni, rac vindome da ocnebas gadavacvi kaba, 
Rrublebidan Camogxseni, Robe-yore gatare da vaCxriale bamba.” (103). 
,,moveSvaT warsuls da dRevandeli kvercxi varCioT guSindel qaTams?  
-gemudarebi, nu izam magas!” (126). 
,,xepre, Torem sazriani ver gamkicxavs, ver damZraxavs, 
iqneb muWa oqros, Torem brolis cixes WurSi vervin Seinaxavs” (66). 
,,Secda Seni ganSoreba,Secda Seni gaqceva, 
Tvali Tvals rom moSordeba, guli gadasxvaferdeba – gegona” (146). 
,,Sen rom wyals ar gagetanebine, me wyalwaRebulis beds ver gamovcdi-

di” (158). 
,,yurZnis qurdi ianvarSi gamotydebao, - albaT, mmarTebs mec amis cod-

na,  
rom daviCoqo sakurTxevelTan da vaRiaro codvilma codva” (161). 
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,,siyvaruli isaa – erTi xaris gamwevma cxra uRlisa gaswios,  
arakacs rom dahmarTo, kacad unda aqcios” (12). 
,,is rac mqonda – Sen iyavi, Sen ara xar-ar ari. 
rac ar aris, ar ari – aafrine alali” (74). 
,,mTa mTas Sexvdebao da Cvenc SeiZleba erTmaneTs SevefeToT, 
...magram me Sen ver daginaxav, ver Segicnob,  
radgan Seni arsebobis, Seni marTla yofnisa aRar mjera” (145). 
,,vwuxvar, es utkiviloba Tavs male itkens,sawuTro avia da Tavadve 

gvirqens. 
xars, oqroTic rom mouWedo, mainc daamtvrevs im rqebs’’ (57). 
,,Cemi saqmis me vici da arc aravis gavrev, 
petres Tu ar uSavdeba, Tavisi hqnas pavlem’’ (111). 
andazaTa gamoyeneba ganapirobebs Txrobis bunebriobas, gulwrfelo-

bas, damajereblobas. stilizacia am SemTxvevaSi iZleva mxatvrul efeqts. 
gamonaTqvamebSi movlenis arsis danaxvis axsna da Sefasebaa xatovnad gad-
mocemuli. semantikuri velebi mravalferovania, gamoxatavs ironias, gao-
cebas, dacinvas, sinanuls... 

enis leqsikuri fondis gamdidrebis erT-erTi gza zmnaTa saxelebisa-
gan warmoqmnaa. gazmnavebul sityvebSi igrZnoba is silamaze, rac mkiTxve-
lis ganwyobas mimarTavs mxatvruli suraTis amaRlebulad gancdisaTvis.  
otia ioselianis leqsebSi gazmnavebuli sityvebi gamoyenebulia:  

a)  aliteraciisaTvis:  
,,magram raRa gviSvelis, kacma Tu ar ikaca da qalma ar iqaloba” (14).  
,,rom damarcxebas ver veguebiT da darbeuli xati kvlav xatobs 
 ver veTvisebiT, ver veguebiT, sxva sulisa da juris sxva toms” (11). 
,,raRam unda gviSvelos? raRam unda dagvixsnas, 
 Tuki usiyvarulod, kacad kaci ki ara, 
 caze mzec ara mzeobs?! “ 
 
b) saganTa urTiermimarTebis saCveneblad  moqmedebaSi da moqmedebis 

gasagnebisaTvis: 
 
,,naTelmxilveli unda iyo, rom bnelSi Wvretde.  
 saswaulmoqmedi – rom ngreviT aSenebde, 
 qvas qvaze ar tovebde,  audabnoebde da amSvenebde” (124). 
 ,,Reri balaxi ar mivis, ise gamaudabnova“ (67). 
 
,,gimecixovneb, Tvals ar movxuWav, wamwams ar davxri. 
 Sens sabatonos vudarajeb – erTguli ZaRli” (38). 
  
,,iqneb me usaSvelod dagasapalne da giWirs mosvla?!” (107). 
 
,,Tu is ar pirmTvarobs, ar gimaRlebs pirmSveni, 
 RmerTma mapatios da...  RmerTic veras giSvelis” (14). 
  
,,gagaxelmwife da xel – fexze davide xundi 
...da rogorc ginda, ise iufle (38). 
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,,aRarc baRi, arvc venaxi, arc balaxi xarobs,  
sio ar qris sasalbuned da ar niavqarobs” (137). 
 
,,unda geazata, ar unda geymo, uwyalo unda yofiliyav, wyaloba geyo” 

(135). 
 
,,uSenoba wuxs, SfoTavs da mexobs” (128). 
,,dauviwyari gviviwyebs, ar gvndobs. 
mdinares vRobavT, maxeebs vagebT, 
facerSi vyrivarT, vdarobT da vnaRvlobT’’ (11). 
 
g)  zmnur formebSi miniaturuladaa warmodgenili mTeli winadadeba: 
 
,,ramdenad gauCinardi, TvalnaTliv Canxar, 
ramdenad ar miwame, imdenad mwamxar. 
ramdenad daSri – imdenad civwyaroob, 
ramdenad damiviwye – dauviwyaroob” (136). 
 
,,rac dro gadis, ganZTsacavi kvlav ivseba lariT, daikarge, gasxvatom-

di, 
 ugzod, alTa – balTa, Sen waxvedi, uSenobam damafara kalTa” (137). 
 
,,sadac Sena xar, iqa var...raic Sen xar, isa var... 
saqme ise movaxelkeTile, mTlianad SenSi var gadmogulisebuli  
da, ginda ar ginda,Senad var” (52). 
 saxelTa gazmnavebiT otia ioseliani qmnis erTi sityviT gamoxatul 

metaforas, rac miuTiTebs poeturi ostatobis Taviseburebaze. nasaxelar 
zmnTa saSualebiT warmoCindeba dinamikuri procesi sulieri ganwyobilo-
bis erTi mdgomareobidan meoreSi gadasvlisa. gazmnavebul sityvebSi ufro 
metad igrZnoba emociuri zemoqmedebis Zala, vidre pirvandel formebSi. 

raime movlenis an niSnis emociur – logikuri xazgasmis saSualebad 
poeti mimarTavs gameorebas, rac poeturi metyvelebis erT-erTi gamosaxve-
lobiTi saSualebaa. enobrivi elementis Segnebuli gameoreba sasurveli 
SinaarsiT tvirTavs frazas, am xerxiT aRZruli JReradoba da musika ki 
amaRelvebel ganwyobas gadascems mkiTxvels: 

,,ise momenatre, ise mominda SenTan siaxlove,  
ise moswyurdi Cems udabnos, sizmrad gaqcie... 
saCrdilobel xed agayvave. 
ise momenatra Seni mwvane sriali,  
ise momindi lurj talRebad... oazisad gagaCine” (106). 
 
,,mainc mTebi, TeTri mTebi, mainc mTamTagrexilebi, 
mainc Senze ocneba da mainc Seni survili, 
mainc wyalis dawafebis, zRvis daSrobis wyurvili, 
...mainc Sensken mimavali gzebis Zlevis qadili, 
mainc miuwvdoloba da miwvdomis wadili” (119). 
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sityvis gameorebiT TiTqos moZraobis SegrZneba Cndeba, frazebi lodi-
nis, Ziebis usasrulobas gvagrZnobinebs, Zlierdeba leqsis ritmi: 

,,dageZeb mTvarian, dageZeb darian, dageZeb yoveldRe, 
dageZeb sanTliT, wminda sanTliT, 
dageZeb bilikze da gzajvaredinze, 
naSuaRamevs, mamlis yivilze, 
dageZeb nagvalav, Camxmar balaxSi, 
dageZeb xeladis yelidan wamosul Rvinis sicilSi,  
vazis tirilSi, ucremlo cremlSi dageZeb“ (17). 
 
,,me rom Seni mikvirs, Senze uaresi mWirs... 
qali rom ar iyos -  gasaCeni iyos... 
me Tormets amoviglej,! 
Tormetsve amoviglej! 
Tormet nekns amoviglej da – Sevqmni! 
Sens modgmas Wkua ar uswavlia, adam!” (10). 
otia ioseliani mouxmobs Sedarebebs. Sedareba mxatvruli metyvelebis 

yvelaze farTod gavrcelebuli xerxia. mas sagnis an movlenis romelime 
Tvisebis xazgasmisaTvis gamoiyeneben. xandaxan erTmaneTTan TiTqos sruli-
ad daukavSirebeli sagnebia Sedarebuli da originaluri mxatvruli saxea 
Seqmnili. 

,,gamoCndi, rogorc welTaRricxva! rogorc JamTaRricxva... 
ra iyo Sens iqiT, Senamde... mosayoli arcaa”. 
,,Cven rom erTmaneTs avcdenodiT,...ise ucnobi darCebodi,  
rogorc ganZi miugnebeli, rogorc ustari umisamarTo, rogorc wigni 

gadauSleli...” 
,,me unda viyo SenTvis aRdgoma, uCemod xsnili daimarxvo”. 
,,fiqri rom ise Candes, rogorc Rrubeli, dRisiT mzes veRar ixilav-

di”. 
,,xelisdadeba lurji laqa goliaT obobasaviT Cafrenoda qvafenils”... 
otia ioselianis leqsebSi movlenaTa gaazreba, stili, gamoTqmebi, 

sityvebi avtoris cnobierebidan modis. poetisaTvis ena TviTgamoxatvis sa-
Sualebaa. igi ara mxlod flobs enas, aramed qmnis da Txzavs saWiroebisda 
mixedviT mis calkeul elements. cocxali ena xom mudmiv qmnadobaSia, mi-
Tumetes poeturi ena... avtoris xibli swored isaa, rom ar cdilobs xe-
lovnuri frazebis Seqmnas, striqonebis gamoCarxvas, uSualoa, gulwrfeli 
da amitomac saocari emociuri aRqmis sferoSi gvaqcevs.   
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Tamila Zviadadze 
Otia Ioseliani’s poetry language 

Summary 
 

In Otia Ioseliani’s poetry we can see lexical and grammatical figurative abilities of the 
modern Georgian literary language on the one hand, and lexical-form wealth on the other.  

In the poetry dialectical language material of speech is only limited to vocabulary and 
phraseology. They are masterly used by stylistic means; they help not only to show the 
contextual artistic phrase, but also to strengthen the emotional influence. Dialectical forms are 
used to create regional colouring; they become such attributes of poetic speech which better 
match a phrase.  

Lively conversational speech sometimes can influence a reader more emotionally and 
create more aesthetical area, for which is given the rich illustrative material.    

 
 

Тамила Звиададзе 
Язык стихов Отии Иоселиани 

Резюме 
 
В стихах Отии Иоселиани хорошо видны, с одной стороны, возможности 

выражения лексических и грамматических норм  грузинского современного лите-
ратурного языка, а с  другой стороны - богатство форм. 

Материалы разговорного диалектного языка в стихах ограничиваются 
лексикой и  фразеологией. Они мастерски использованы стилистически, помогают не 
только выявлению содержательной стороны, но и усиливают эмоциональное воз-
действие. Диалектные формы использованы для создания местного колорита.  

В некоторых  случаях живая разговорная речь создает большое эмоциональ-
ное воздействие на читателя и создает сильное  эстетическое поле на фоне богатого 
иллюстративного материала. 
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Мака Качарава 
(Грузия) 

 
КОНЦЕПТ «ДУША» В ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ КАРТИНЕ МИРА  

 
Характерной чертой современной гуманитарной науки является поиск смысловых и 

языковых доминант русской национальной личности. В качестве её важнейших атрибутов 
ученые выдвигают духовность (религиозность), соборность, всемирную отзывчивость, 
стремление к высшим формам опыта, поляризованность души. В иерархии философских, 
этических и психологических концептов первое место принадлежит аксиологическим 
концептам "Душа", "Любовь" и "Счастье".  

Природа и аспекты дифференциации феноменов образ и понятие/концепт до 
настоящего времени не имеют однозначных трактовок ни в лингвистике, ни в философии, 
ни в логике. Общее понятие рассматривается как акт нашего сознания; слово экстрагирует 
переживание, которое испускает импульсы эмоционального спектра. Определение эмоции 
также характеризуется многообразием признаков и точек зрения, что адекватным образом 
отражается на решении проблемы статуса и сущности понятий образ, концепт, эмоция, 
являющихся фундаментальными при исследовании и описании художественного 
текста/дискурса как эксклюзивной коммуникативной единицы.  

В русском художественном дискурсе важно определить корреляции таких понятий, 
как концепт и значение, которые в современной лингвистике трактуются по-разному. 
Выстраивается цепочка взаимоопределяющих и взаимосвязанных семантико-понятийных 
блоков: "денотат" - "референт" - "референт" - "значение" - "значение" - "концепт" - 
"концепт" - "понятие" - "понятие" - "смысл" - "смысл" - "образ" - "образ" - "символ" и т.п. Во 
многом это обусловлено тем, что данный предмет исследования - языковой модус 
мыслительной деятельности - является принадлежащим многим наукам: медицине, логике, 
семиотике, психологии, лингвистике. Это, в свою очередь, влияет на формирование и 
развитие как терминологической синонимии в границах данных наук, так и межотраслевой 
омонимии, с чем связана проблема многозначности термина. Онтологический статус 
концепта или значения можно определить, лишь выявив и дифференцировав 
взаимокорреляции концепта и значения.  

Для анализа специфики концепта "Душа" следует оговорить сам понятийно-
терминологический метаязыковой аппарат, выявить общее и различное в определениях и 
интерпретациях термина и понятия "концепт".  

"Лингвистический энциклопедический словарь" дает следующее определение: "Понятие 
(концепт) - явление того же порядка, что и значение слова, но рассматриваемое в несколько 
иной системе связей; значение - в системе языка, понятие - в системе логических отношений и 
форм, исследуемых как в языкознании, так и в логике" (7, 384). В "Философском 
энциклопедическом словаре" 1997 года словарная статья "Концепт" отсутствует, а понятие 
трактуется как "одна из логических форм мышления в противоположность суждению и 
умозаключению, которые состоят из понятий" (18, 354). Проводится граница между понятиями, 
которыми "мы пользуемся в повседневной жизни", и понятиями логики (там же). Отмечается, 
что в мышлении народа или отдельного человека "понятия образуются не путем восприятия и 
объединения в понятии присущих группе предметов одинаковых признаков, а благодаря тому, 
что сначала воспринимаются и перерабатываются в понятия существенные свойства вещей... и 
что эти немногие, широкие, но нечеткие понятия лишь постепенно начинают подразделяться на 
многочисленные, узкие и резко разграниченные понятия, ибо в сфере данного познается 
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прегнантное, точно так же, как и все увеличивающееся количество ступеней, ведущих к 
прегнантности или от нее" (18, 354).  

Определение Ю.С. Степанова: "Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании 
человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, 
концепт - это то, посредством чего человек - … сам входит в культуру, а в некоторых 
случаях и влияет на нее" (16, 40). "Концепт - основная ячейка культуры в ментальном мире 
человека" (16, 41). Структура концепта трехслойна: 1) "основной, актуальный признак; 2) 
дополнительный или несколько дополнительных, "пассивных" признаков, являющихся уже 
не актуальными, "историческими"; 3) внутренняя форма, обычно вовсе не осознаваемая, 
запечатленная во внешней, словесной форме" (16, 44). Таким образом, "в современных 
исследованиях культурные концепты определяются обычно как многомерные смысловые 
образования в коллективном сознании, "опредмеченные" в языковой форме" (6, 18).  

Дж. Лайонз отождествляет концепт со значением, дифференцируя в то же время 
понятия концепта и референта. У.Л. Чейф, исследующий понятийный модус языка, не 
совсем четко параметрирует и дифференцирует концептивный и семантический аспекты. 
Как видно из этих немногих примеров, соотношение концепта и значения, концепта и 
понятия, понятия и значения, смысла и содержания, смысла и концепта и т. п. имеет 
сложную логико-философскую, понятийно-смысловую, онтологически-бытийную и 
когнитивную обусловленность, что не могло не отразиться определенным образом на 
формировании как языковой картины мира народа, так и на архитектонике и содержании 
концептуальной сферы каждой отдельной личности.  

По мнению С. А. Аскольдова, самой существенной стороной концепта выступает 
функция заместительства. "Концепт есть мысленное образование, которое замещает нам в 
процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода" (1, 269). 
Некоторые концепты можно рассматривать как схематические представления, лишенные тех 
или иных конкретных деталей. Понятие же, как считает исследователь, "это прежде всего 
точка зрения на ту или иную множественность представлений и затем готовность к их 
мысленной обработке с этой точки зрения" (1, 269), и именно в точке зрения сосредоточена 
общность понятия, так как она может быть распространена на неопределенное множество 
конкретностей данного рода.  

Познавательные концепты противопоставлены концептам художественным. В 
художественном концепте сублимируются понятия, представления, эмоции, чувства, 
волевые акты. Каждый художественный текст/дискурс можно интерпретировать как 
личность, завершившую речевой акт, но не перестающую мыслить. Множество 
интерпретаций, множество воспринимающих, множество ассоциаций, связанных с 
перцепцией каждого конкретного текста, характеризуются неопределенностью и 
непредсказуемостью реакции. Художественный концепт является как бы заместителем 
образа, в силу чего природа художественного освоения мира отличается эмоционально-
экспрессивной маркированностью, особым словесным рисунком, в котором красками 
выступают эксплицируемые вербальными знаками образы и ассоциативн0-символьные 
констелляции.  

Концепт, как справедливо замечает Д. С. Лихачев, "не непосредственно возникает из 
значения слова, а является результатом столкновения словарного значения слова с личным и 
народным опытом. Потенции концепта тем шире и богаче, чем шире и богаче культурный 
опыт человека" (8, 281). Признавая, что концептосфера русского языка, созданная 
писателями и фольклором, исключительно богата, рассматриваем национальный язык не в 
качестве "как бы "заместителя" русской культуры" (8, 281), а как исключительный 
культурно-ментальный феномен, представляющий собой духовную, одушевленную 
ипостась.  
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Соотношение концепт-слово является ведущим при попытках структурирования 
различных концептуальных сфер (народа, личности). Слово - "особая творческая сила, с 
помощью которой происходит двойное творение, создается мир в слове и происходит 
пресуществление обычного текста в поэтический. И в этом творении язык, слово образуют 
то средостение, которое соединяет божественное и небесное с человеческим и земным" (17, 
219). Именно слово является той атомарной единицей, посредством которой творятся 
словесные тексты в самом широком диапазоне их интенций и реализаций.  

В этом плане одним из наиболее сложных, неоднозначных можно считать 
соотношение понятия/концепта и слова "душа", отражающих национально-культурную, 
ментально-психологическую специфику и ценностную ориентацию русского народа. 
Отмечается дифференциация философского, языкового, обыденного понимания и 
восприятия данного суперконцепта, который определяется нами как ассоциативно-образный 
поликонденсат, объединяющий множество семантически изоморфных (и смежных) макро-, 
мега-, микро- субконцептов и концептов, языковая (речевая) актуализация которых 
сопровождается взаимообусловленными и взаимосвязанными процессами ассоциирования, 
метафоризации, интеграции, дифференциации, семантической и смысловой диффузии и т. п.  

Лексикографическая представленность данного суперконцепта такова: в 
"Философском энциклопедическом словаре "душа" в обычном словоупотреблении - 
совокупность побуждений сознания (и вместе с тем основа) живого существа, особенно 
человека, антитеза понятий тела и материи. Научное понятие души: душа - в отличие от 
индивидуального духа - совокупность тесно связанных с организмом психических явлений, 
в частности чувств и стремлений (витальная душа)" (18, 147). Результат наблюдений над 
душой в этом смысле анализируют психологи (душа - греч. psyche, лат. anima). До Нового 
времени предметом метафизики был вопрос, является ли душа субстанцией. При 
возникновении древних представлений о душе как дыхании извне использовались 
наблюдения над дыханием живого существа, которое у мертвого исчезало (потому-де, что 
мертвый "выдыхал" душу). Исследователи отмечают, что соответствующие наблюдения над 
кровью и исчезновением души при большой потере крови (вследствие смертельного ранения 
и т.п.) привели к тому, что в крови стали видеть носительницу души. Отсюда переживание 
сна, в частности, обусловило представление о душе, существующей независимо от тела. 
Философское понимание души как субстанции привело к тому, что ей сначала 
приписываются свойства "тончайшего вещества... По Платону, душа является 
нематериальной и предшествует существованию. Аристотель называет ее первой энтелехией 
(целеустремленность, целенаправленность как движущая сила, активное начало) 
жизнеспособного тела, только разумная душа человека (дух) может быть отделена от тела и 
является бессмертной" (18,146).  

"- Можно ли видеть душу?  
- Нельзя.  
- Значит она безвидна?  
- Да.  
Душа наша существовала до того, как мы родились. Душа - своего рода гармония, 

слагающаяся из натяжения телесных начал. То, что видит душа, умопостигаемо и безвидно. 
Душа бессмертна и неуничтожима.  

Душа умершего продолжает существовать и обладает способностью мыслить" (12, 92-93).  
Концепт "душа" как основная составная часть включен во все религии мира: 

представление о душе, дарованной Богом, о ее бессмертии является основой священного 
вероучения. Согласно пониманию некоторых отцов церкви, душа материальна (Тертуллиан), 
другие же считают ее духовной (Августин), но господствующим в христианстве является 
понимание души как непространственной, нематериальной субстанции.  



 53

В настоящее время, как во времена античности и романтизма, снова часто проводят 
различие между душой и сознанием: душа - носительница ритмично протекающих 
жизненных процессов, в то время как сознание - в противоположность душе - прерывно. Вся 
история цивилизации, история развития человеческого знания, философии, искусства может 
рассматриваться с определенных позиций как история развития концепций Человека и 
Души.  

Проблема души в истории развития науки также неоднократно становилась 
центральным объектом изысканий и дискуссий. Великий психофизиолог В.М. Бехтерев 
отмечал в этой связи: "Наиболее видным представителем спиритуалистического воззрения 
этого вида был Лейбниц, по учению которого душа, как монада, представляется несравненно 
выше других подчиненных ей монад тела… Так как душа по этому взгляду (Гербарта - Л.Б.) 
представляется неделимой сущностью, то нетрудно представить себе, почему под влиянием 
этого учения возникла мысль, что душа должна помещаться в какой-либо одной точке мозга, 
собирающей в себя отовсюду мозговые волокна, при посредстве которых она и получает 
возбуждения с периферии тела. За такую точку странным образом признавалась одно время, 
согласно учению Картезия, шишковидная железа (gl. рinealis), а в другое время - мозговой 
придаток, или мокротная железа (gl. pituitaria)…  

…затем был выработан не менее странный взгляд, по которому душа, смотря по 
надобности, переходит с одного места в другое и таким образом участвует в различных 
процессах, совершающихся в той или другой части мозга" (3, 31-32).  

Естественно, все это обусловило специфику формирования и экспликации в языковой 
картине мира народа, отдельной личности, социума основных конструктивных языковых 
единиц, обладающих семой "душа". В "Словаре русского языка" (в 4-х томах) душа 
определяется как "1. Внутренний психический мир человека, его переживания, настроения, 
чувства и т.п. 2. Совокупность характерных свойств, черт, присущих личности; характер 
человека" (14, 456). Всего в словарной статье дано 6 определений данного суперконцепта, 
что свидетельствует о многообразии семантических и понятийных модификаций, о 
возможностях интерпретации этого понятия в зависимости от интенции личности, от его 
языковой картины мира, языкового сознания и т. п.  

Как показывают наблюдения, душа субъекта эксплицируется и определяется в 
художественном дискурсе через эмоционально-экспрессивное пространство, рече-
вым/языковым экспликатором которого выступает континуум особых образных, оценочно-
ассоциативных лексических единиц.  

Каждая конкретная семантико-психологическая и эмоционально-эстетическая 
реализация концепта "душа" в границах художественного дискурса определяется 
особенностями языкового сознания личности. Языковая личность - обобщенный 
символ/образ носителя и проводника культурных, языковых, коммуникативно-
деятельностных поведенческих реакций, апперцепционных сегментов, ценностей, знаний, 
установок, традиций и возможностей. Художественный дискурс в данном аспекте 
рассматривается как обозначающее своего "конкретного текстового мира... Данный 
текстовый мир имеет свою строго очерченную предметную область, в которой объекты 
характеризуются определенными свойствами и отношениями и имеют свое особое текстовое 
существование, основанное на интерсубъективности идентифицируемых значений языковых 
выражений" (2,  96). Дискурс характеризуется свойством "пружинности", проявляющимся в 
том, что континуум смысловых структур и образных реляций эксплицируется языковыми 
структурами в свернутом виде. Языковой дискурс, таким образом, представляет собой 
вариант знакового способа существования сознания и реализует тенденцию последнего к 
четкости (правило прегнантности).  
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Выступая максимально экспрессивной единицей, художественный дискурс 
используется в процессах коммуникации по линии "автор - внутреннее "Я" автора - 
реципиент". В этой связи дискурс может трактоваться как "язык в языке", "речь в 
коммуникации", как средство экспликации и создания любого потенциального/виртуального 
мира, а образ языка приобретает особый статус.  

Взаимосогласованность концептуальной сферы, значения, эмоционального 
пространства, смысловой архитектоники дискурса позволяет предположить изоморфизм 
понимания образа языка в классическом смысле и в интерпретации Германа Пауля. Язык 
дискурса - это "язык индивида", "реальным существованием обладают только индивиды … 
видовые и индивидуальные различия отличаются друг от друга только по степени, а не 
принципиально. Мы должны признать, собственно говоря, что на свете столько же 
отдельных языков, сколько индивидов… Резкое разграничение можно провести лишь в 
случаях, когда единство общения прерывается на ряд поколений" (11, 10). Данная 
интерпретация не исключает, а предопределяет восприятие языка и как "члена семьи 
языков", и как "структуры", и как "системы", возможно понимание языка в качестве "типа и 
характера" (9), как знакового кода сознания/мышления.  

Сущность языка - в той мере, в какой она вообще может открыться, - "открывается не 
"инструментальному", а философскому взгляду. Определение "Язык-дом бытия духа" 
остается в наши дни наиболее проникновенным" (15, 28).  

Образно-смысловая доминантность суперконцепта "душа" в русском национальном 
самосознании прослеживается не только на понятийном, концептуально-онтологическом 
уровне, но и на лексико-фразеологическом, что наиболее рельефно представлено в 
лексикографическом пространстве (см. словари толковые, фразеологические, русского 
языка, пословиц и поговорок, идиом, образных средств русского языка, философские и т. д.).  

Языковая экспликация данного феномена широко представлена и на 
морфологическом, словообразовательном, деривационном - в широком смысле слова - 
уровнях. Так, в "Словообразовательном словаре русского языка" А. Н. Тихонова 
зафиксировано 132 производные единицы, созданные на базе производящей лексемы 
"душа". Каждая из этих единиц актуализирует в дискурсе не только эксплицитный, но и 
имплицитный смысловой пучок, приобретая, в зависимости от интенций языковой 
личности, дополнительные окказиональные экспрессивно-эмоциональные оттенки. В этом 
смысле элементы концептуально-эмоциональной дистрибуции поликонденсата "душа", 
вплетаясь в образно-художественную ткань дискурса, участвуют в реконструкции и 
структурировании неповторимой личностной ауры творца текста. Язык в этом аспекте 
является "пространством мысли и домом бытия духа" (15): ""Образ языка" приобретает 
черты "образа пространства", во всех смыслах - пространства реального, видимого, 
духовного, ментального - это одна из самых характерных примет лингвофилософских 
размышлений над языком в наши дни" (там же, с 32).  

Как известно, от Аристотеля до наших дней в психологии формировалось пять 
моделей эмоционального: физиологическая, чувственная, поведенческая, когнитивная, 
оценочная (эвалютивная) (19). Все они характеризуют те или иные аспекты эмоций, которые 
являются конкретными формами протекания психических процессов, чувств. Как отмечает 
А. Г. Баранов, "язык эмоций лингвистически неизмеримо богаче языка аффекта" (2, 112), 
эмоции фиксируются в значении лингвистических единиц самых разных ярусов и/или в 
способах их сочленения и текстового бытия.  

Как генератор эмоционального пространства, языковая личность интерпретируется 
как сложная многоуровневая функциональная система, включающая уровни владения 
языком (языковую компетенцию), владения модусом реализации речевого взаимодействия 
(коммуникативную компетенцию), знания мира и о мире (когнитивно-гносеологический 
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тезаурус). Каждый из ярусов находит отражение в дискурсе, имеющем соответственно 
формальный, субстанциональный и интенциональный уровни. В связи с этим реализация и 
актуализация единиц лингво-концептуальной дистрибуции суперконцепта "душа" в разных 
дискурсах (по принадлежности творцу) будет характеризоваться неповторимой 
самобытностью.  

Характерно, что понятие души в христианской традиции неразрывно связано с 
понятием "живое": "живая душа", "дух жизни", "давать духу" = "давать жизни", "живым 
духом", "душа болит", "душа горит", "душа перевернулась", "отводить душу", "надрывать 
душу" и т. п. Наблюдается дистрибуция лексем, феноменов и понятий "душа" и "дух".  

"Дух - перевод встречающихся в античной философии и в Библии слов "spiritus" (лат.) 
и "pneuma" (греч.), что означает "движущийся воздух", "дуновение", "дыхание" (как 
носитель жизни); душа как сущность, которая может временно или навсегда покинуть тело, 
привидение, сама жизнь (Гете: "Ибо жизнь-это любовь, а жизнь жизни - дух"), сущность 
Бога: "Бог есть дух", сама внутренняя сущность земли или мира, дух земли, мировой дух, 
идейное содержание произведений искусства.  

Наблюдения показывают, что как живая сущность, душа не только генерирует и 
отражает чувства, она и "сама" может их испытывать, функционально уподобляясь субъекту 
речи. С помощью различных тропеических модификаций достигается единство образа, его 
целостность, оживляются древние ассоциативно-смысловые связи слов. Важнейшей 
универсальной единицей субстанционально-семантической структуры эксклюзивно-
ментального суперконцепта "душа" является, как видно из речевых реализаций, семема 
"живое". На это указывает как тип и характер контекста, так и лексическое окружение 
лексемы "душа" в разных текстах, их интенциональный рисунок. В отличие от 
общепринятой оппозиции "живое-неживое" суперконцепт "душа" актуализирует семему 
"бессмертие", что закреплено языковой и духовной традицией: душа человеческая 
бессмертна есть.  
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maka kaWarava 

koncepti „suli“ msoflios lingvokulturul suraTze 
reziume 

 

Tanamedrove ჰumanitaruli mecnierebebis damaxasiaTebeli Tvisebaa ru-
si erovnebis pirovnebis azrobrivi da  enobrivi dominantebis Zieba. umTav-
res atributad mecnierebi miiCneven sulierebas (religiurobas), sayovel-
Tao gulisxmierebas, gamocdilebis umaRlesi formebisken swrafvas, sulis 
polarizebas. filosofiuri, eTikuri da fsiqologiuri konceptebis ierar-
qiaSi umTavresi adgili uWiravs aqsiologiur konceptebs: ”suli”, ”siyvaru-
li”, ”bedniereba”. 

koncepti ”suli”, rogorc ZiriTadi Semadgeneli nawili, Sedis msof-
lio religiebSi: warmodgena sulze, rogorc RvTis boZebulze,  misi uk-
vdaveba aris RvTismetyvelebis safuZveli. dRes, rogorc antikur xanasa da 
romantizmis periodSi, kvlav ganasxvaveben sulsa da cnobierebas: suli 
aris ritmulad mimdinare sasicocxlo procesebis matarebeli,  xolo cno-
biereba - wyvetilad mimdinare. civilizaciis istoria, adamianis codnis 
ganviTarebis istoria, filosofiis, xelovnebis istoria garkveuli pozici-
ebidan SeiZleba ganixilebodes rogorc adamianisa da sulis koncefciis 
ganviTarebis istoria. 
     superkoncept ”sulis” xatovan-azrobrivi dominanturoba rusul erov-
nul cnobierebaSi aisaxeba ara marto cnebis, konceptualur-ontologiur, 
aramed leqsikur-frazeologiur donezec, rac yvelaze xSirad reliefu-
rad warmodgenilia leqsikografiul sivrceSi (mag., sxvadasxva saxis leq-
sikoni: ganmartebiTi, frazeologiuri, rusuli enis, andazebisa da igav-ara-
kebis, rusuli enis xatovani saSualebebis, filosofiuri da sxv.). 
. 

 
Maka Kacharava 

The Concept “Soul” in Lingvocultural Worldview 
Summary 

 
Characteristic feature of modern humanity is the search of semantic and language 

dominants of Russian national personality. Scientists consider spirituality (religiousness), world 
responsiveness, aspiration to the higher forms of experience and polarization of soul as its main 
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attributes. In hierarchy of philosophic, ethical and psychological concepts axiological concepts of 
"Soul", “Love” and "Happiness" take the first place.  

The concept "Soul" as the main component is involved in all religions of the world: the 
notion of soul gifted by God, about its immortality is a basis of sacred religious doctrine.  

Nowadays, as at the period of antiquity and romanticism, there is again the deference 
between soul and consciousness: soul is a bearer of vital processes taking place rhythmically, while 
consciousness is contrary to soul - discontinuously. Each history of civilization, history of 
development of human knowledge, philosophy, and history of art can be considered from certain 
positions as the concept development history of the Person and Soul.  

The figurative and semantic dominance of super concept of "soul" in Russian national 
consciousness is reflected not only at conceptual and ontological level, but also lexicological and 
phraseological one frequently presented in lexicographic field (see explanatory, phraseological, 
Russian language, proverbs and sayings, idioms, figurative means of Russia language, 
philosophical dictionaries and etc). 
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Теймур Садыгов 
(Азербайджан) 

 
ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ АРАБСКОГО  ЯЗЫКА И ИВРИТА 

 
Сегодня общепризнанным является тот факт, что в мире нет языков, которые 

ограничивались бы своими, если можно так выразиться, сугубо «собственными» словами. 
Составляя часть системы более сложного порядка, ни один язык мира не развивается под 
стеклянным колпаком. 

Внешняя среда непрерывно на него воздействует и оставляет довольно ощутимые 
следы в самых различных его сферах на протяжении всей истории развития языка. 

Арабский язык и иврит (включающий древнееврейский), имеют весьма явные черты 
сходства. Многочисленные совпадения можно отметить в области грамматики, особенно в 
морфологии (структура корней, образование основ, характер грамматических категорий, 
морфологическое выражение этих категорий). 

Много общего в области синтаксиса, а также фонетики данных языков. Наконец, эти 
языки имеют значительное количество общих корней и слов. Можно говорить об общей 
грамматической структуре этих языков. Следовательно, арабский язык и иврит являются 
родственными языками. 

Для этой группы родственных языков принято название «семитские языки». 
Основанием для данного термина послужила библейская таблица народов, в которой 
большинство народов и племен, говоривших на выше перечисленных языках, отнесены к 
потомкам легендарного Сима сына Ноя. Название это внедрилось в науку благодаря своей 
краткости и удобству, так как по себе слово «семитские», если отвлечься от библейских 
сказаний, собственного значения не имеет, и, следовательно, в него можно вложить любое 
содержание, оговорив это при определении данного термина (1, 5). Такое искусственное 
название гораздо удобнее, чем, например, географическое, так как на большой территории, 
занятой семитскими языками, имеются еще и языки других структур, то есть неродственные 
(1, 5) (в Сирии и в Ираке-Курдские, индоевропейские), а с другой стороны, в течение своей 
длительной истории языки могут распространиться далеко за пределы их первоначальной 
территории, как это имело место с арабским языком. 

Семитские языки засвидетельствованы в письменных памятниках, начиная с 
древнейших времен (1, 5). 

Иврит - язык евреев семитского происхождения, существующий уже свыше 3 тысяч 
лет. Древнейшие, поддающиеся датировке литературные памятники иврита, сохраненные 
библейской традицией, относятся к XII или XIII вв. до н.э. (напр.: Песень Деборы, Суд. 5: 2-
31.), первая надпись - предположительно X в. до н?э. 

В истории иврита можно выделить несколько периодов. 
I. Библейский иврит (XII-II вв. до н.э.). Основными языковыми памят- 

никами этого периода являются книги Библии. Собственно говоря, в текстах 
Библии подлинным ивритом (т.е. библейский иврит) является лишь буквенная 
часть (т.е. прежде всего согласные), диакритические же знаки (некудот) передающие 
гласные и удвоение согласных, добавлены лишь в конце I тыс. н.э. (2, 631). К числу 
памятников библейского иврита относятся и немногочисленные надписи этой эпохи. Самая 
древняя из них - Календарь из Гезера, 10 в. до н.э. 

П. Послебиблейский иврит (I в. до н.э. - II в. н.э.). Основными памятниками иврита 
этого периода являются свитки Мертвого моря, Мишны, Тосефта и частично галахичные 
мидраши. В эту эпоху иврит начинает вытесняться из повседневного обихода арамейским 
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языком - языком межэтнического общения в Передней Азии (2, 631). 
III. Талмудичный иврит (III-VII вв. н.э.). перестав быть средством устного общения, 

иврит сохраняется как язык религии и письменности. Основными памятниками 
талмудического иврита являются ивритские части Гемары Вавилонского и Иерусалимского 
Талмудов и части мидрашей. 

IV. Средневековый иврит (VIII-XVIII вв. н.э.). Евреи, живущие в разных странах 
Европы, Азии и Северной Африки, продолжают активную литературную и культурную 
деятельность на иврите. 

V. Иврит эпохи Хаскалы (XVIII-XIX вв.). Литераторы и просветители 
Хаскалы ввели иврит в орбиту современной европейской культуры. Иврит становится 
языком художественной литературы современных жанров и современной тематики, языком 
публицистики, литературной критики, науки современного типа. Писатели Хаскалы 
стремились очистить иврит от средневековых напластований и отмежевать от языка 
раввинистической литературы. Творчество виднейших писателей, просветителей и 
публицистов Хаскалы (напр., Ш.Д.Луццатто, И.Л.Годона, П.Смоленскина) способствовало 
модернизации и обогащению, иврита. 

VI. Современный иврит (с 80-х гг. ХIХ в. до наших дней). Зачинателем 
современного иврита можно считать Мендем Мохер Сфарима. В произведени- 
ях, написанных в 1886 году, он создает новую стилистическую систему, осно- 
ванную на использовании языковых богатств всех предыдущих периодов исто- 
рии иврита (2, 635). 

Возрождение иврита в качестве разговорного языка в конце XIX и начале XX века - 
уникальное явление в истории человеческой культуры. Чтобы понять, насколько 
непривычной, парадоксальной и даже дикой казалась в тот период идея превращения иврита 
в разговорный язык, стоит привести слова известного писателя и исследователя иврита того 
времени д-ра Шимона Берн-фельда: «По-моему, сделать иврит обычным разговорным 
языком совершенно невозможно. Такого ещё не было ни с одним языком мира. Разбитый 
стеклянный сосуд невозможно восстановить, и язык, который перестал развиваться ес-
тественно и служить живым языком народа, может, подобно другим примерам из истории, 
стать историческим, литературным или религиозным языком, но, отнюдь, не языком живым, 
народным» (3, 7). 

Возрождение мертвых языков в истории не наблюдалось и считалось немыслимым. И 
тем не менее, мертвый язык, который назвали древнееврейским, возродился в качестве 
естественного живого языка. Пионером возрождения иврита был Элиэзер Бен-Иехуда. 
Приехав в Иерусалим в 1881 г., он начал интенсивную пропаганду возрождения 
разговорного иврита как составной части духовного возрождения нации (2, 636). В 
современное время иврит является государственным языком Израиля. 

Арабский язык, так же как и иврит, принадлежит к числу языков семитской группы. В 
настоящее время арабский язык является наиболее распространенным из группы семитских 
языков. 

В истории арабского языка различают три периода, в связи с чем и выделяют древний 
(доклассический), классический и современный арабский литературный язык. 

I. Древний период (приблизительно до VI в. н.э.). К известным памятни- 
кам древнего арабского языка относятся обнаруженные в оазисе аль-Ула (се- 
верный Хиджаз) надписи на лихьянском диалекте (II-I вв. до н.э.) и надписи 
более позднего времени, найденные на территории Сирии, в ас - Сафе (106 г. 
н.э.), ан -Намаре (328 г.), Забаде (512 г.) и Харране (568 г.) (4, 7). 

II. Классический период (VI-XVIII вв.). Арабский литературный язык, 
выработавшийся на базе древнего языка (и его диалектов), со временем стал 
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тем, что принято называть «классическим языком» с его весьма богатой лекси- 
кой и развитой грамматикой. Памятниками классического арабского языка яв- 
ляются, в первую очередь, многочисленные произведения арабской доислам- 
ской поэзии, которые долгое время сохранялись в устной передаче и были впо- 
следствии (в VIII-IX вв.) записаны арабскими филологами. Основным литера- 
турным памятником классического арабского языка является «Коран» (священ- 
ное писание мусульман), окончательная реакция которого относится к первой 
половине VIII в., а также богатейшая художественная, научная и религиозная литература 
периода Арабского Халифата (5, 5). 

III. Современный период (с XIX в. по настоящее время). Современный арабский язык 
является результатом дальнейшего развития классического арабского языка с развитой 
форме, особенно в его лексике и грамматике. Благодаря этому все многовековая литература 
на классическом арабском языке доступна современному образованному читателю. В 
настоящее время арабский литературный язык является государственным (официальным) 
языком более 20 арабских стран, как: Сирия, Оман, Ливан, Бахрейн, Иордания, Ирак, Катар, 
Египет и другие. На этом языке пишутся литературные и научные произведения, издаются 
газеты и журналы, ведутся радиопередачи и деловая переписка и т.д. В устной же речи 
литературным языком пользуются реже только в официальной обстановке. В качестве 
разговорного языка используется местные диалекты и говоры, большинство которых 
достаточно отличаются от литературного языка. Нередко бывает, что речь араба из одной 
местности оказывается непонятной для араба из другой местности. 

Торговля, культурный обмен, общение - все это служило взаимовлиянию 
контактирующих языков, в частности, арабского и иврита. Такие контакты существовали 
между ними на протяжении многих веков. 

Так, в огромной пустыне, называемой Аравийским полуостровом, жили арабы - 
кочевой народ, разделенный на различные бедуинские племена. Большая их часть жила в 
шатрах, переходя со своими стадами с одного скудного пастбища на другое, из оазиса в 
оазис, делая длинные переходы по пустынным пескам. 

Еврейские поселения в Аравии существовали примерно с 70 года н.э., то есть со 
времени разрушения Второго Храма (Второй Иерусалимский Храм был разрушен 70 г. н.э.). 
Некоторые евреи поселились в оазисах северо-западной части полуострова, где они 
занимались земледелием, ремеслом и разведением плантаций. Еврейские поселенцы 
участвовали в основании городов, расположенных вдоль цепи оазисов, на караванных путях, 
ведущих на восток и на запад. По этим дорогам в Палестину, Египет и Сирию доставлялись 
драгоценные грузы: благовония и пряности Аравии. Еврейские купцы и ремесленники сбы-
вали свои товары в городах Ясриб (в дальнейшем стал называться Медина, сокращение от 
«medinat-nabi'» или «madinatu-n-nabiyi» - «город Пророка») и Мекка (6, 162). Люди жили 
здесь в больших каменных домах. Бедуины, бывавшие в этих городах, дивились красоте и 
удобствам городских жилищ (6,164). 

Не все евреи Аравии, однако, жили в городах и постоянных поселениях. Многие, 
подобно бедуинам пустыни, бродили от колодца к колодцу со своими стадами (6, 162). 

Евреев Аравии трудно было отличить от их соседей - арабов: они носили такую же 
одежду и говорили на тех же арабских диалектах. В то время, как они придерживались 
законов Торы и верили в единого Бога, арабские племена поклонялись разнообразным 
идолам, и каждое племя молилось и приносило жертвы своему собственному божеству. В 
процессе общения с евреями - будь то на дорогах пустыни или на городских рынках - арабы 
естественно узнавали о вере евреев в Единого Бога, а также до них доходили рассказы из 
Агады и Мидрашей (6, 163). 

В начале VII века молодой араб по имени Мухаммед, который верил в единого Бога, 



 61

узнавал об иудаизме. Он был беден и не имел образования, но обладал необычайным умом и 
энергией. 

Вместе с караваном Мухаммед совершал путешествия по странам «Плодородного 
полумесяца»: Палестине, Египту, Сирии и Вавилонии, Ему приходилось встречаться со 
многими образованными евреями, постепенно он заинтересовался их религией (6, 163-164). 

Мухаммед глубоко уверовал в Единого Бога, которого называл Аллахом (это слово 
соответствует словам «Элоах», «Элохим» - «Бог» на иврите). «Нет Аллаха, кроме единого 
Аллаха, а Мухаммед - пророк Его!» - провозгласил он. Он пророчествовал, не испытывая 
сомнений в том, что вдохновлен самим Богом (6, 163-164). Он объявил о рождении новой 
религии и посвятил делу её распространения всю свою энергию и душевные силы. Новую 
религию Мухаммед назвал «ислам» (буквально «примирение», «покорность» воле Божьей), 
При преемнике Омара - халифе Османе, зяте Мухаммеда, был оформлен и записан Коран - 
священная книга мусульман. По велению Османа все пророчества Мухаммеда были 
систематизированы и записаны в соответствии с заметками личного секретаря пророка. 
Мусульмане 
изучают и почитают Коран, как евреи Тору, а христиане - свою версию Библии 
с добавлением Нового завета. 

Коран написан прекраснейшим классическим арабским языком и разделен на главы 
(суры - от автора), расположенные в порядке убывания длины каждой главы (кроме первого, 
более краткого отрывка, содержащего хвалу Аллаху) (6, 165). 

Арабский язык в течение ряда веков был и остается одним из важнейших языков 
человеческой цивилизации. Особенно велико было мировое значение арабского языка в 
период средневековья. На арабском языке написано огромное количество литературных 
произведений. Это исторические, географические произведения, описания путешествий, 
сочинения по философии и по разным отраслям точных и естественных наук: математике, 
астрономии, медицине, ботанике, минералогии и т. д. На этом языке имеется богатая поэзия, 
особенно относящаяся к доисламской эпохе, которая сыграла немаловажную роль в 
обогащении литературы и науки других народов. 

Таким образом, в течение более двухсот лет (900 - 1150) евреи христианской Европы 
мало знали о культурных достижениях своих единоверцев в мусульманских странах, а те 
скудные сведения, которые до них доходили, запаздывали иногда на целые поколения. 
Арабские стихотворные размеры проникли в Ашкеназ только через два поколения после 
Раши (3, 37) (аббр. от рабби Шломо Ицхаки; Шломо бен Ицхак (родился 1040г. в Труа - 
скончался там же в 1105г.), крупнейший средневековый комментатор Талмуда и один из 
видных комментаторов Библии; духовный вождь еврейства Северной Франции (2, 107); 
еврейская грамматическая наука, созданная в Испании, ещё позже, и, самое главное, евреи 
северо-западной Европы имели лишь туманное представление о науках и философии, в 
которых их арабоязычные соплеменники достигли блестящих успехов (3, 37). 

Расцвет науки у евреев мусульманских стран был тесно связан с арабским языком, 
который был ими усвоен в качестве основного письменного языка. Представляется весьма 
вероятным, что уже во времена Саадии Гаона (3,  37) (Са'адия бен Иосеф Гаон, родился 882 
г., Дилас, оазис Файюм, Египет /откуда прозвище ал-Файюми или Ха-питоми/, умер 942 г. в 
Багдаде, крупнейший галахический авторитет эпохи гаонов, основоположник 
раввинистической литературы и еврейской националистической философии, языковед и 
литургический поэт (7, 570)) значительная часть еврейского населения арабских стран 
говорило на арабском языке, и именно для неё Саадия перевел на арабский язык 
Пятикнижие. Его перевод наряду арамейским Таргумом, до сих пор в ходу у йеменских 
евреев. Языком торговли у евреев также был арабский, что мы можем заключить по сотням 
писем, сохраненных в генизе (Гениза - хранилище пришедших в негодность священных 
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книг, а иногда и документов) - большой караимской синагоги в Каире (3, 37). 
Арабский язык открыл евреям доступ к греческой научной литературе, в то время 

лишь недавно переведенной на арабский язык. Они сами стали писать философские 
сочинения на арабском языке, используя философию для потверждения положений 
еврейской религии, начиная с «Верований и мнений» Саади Гаона и кончая «Наставником 
колебающихся» Маймонида (Моше бен Маймон, известен в еврейских источниках как 
Рамбан -аббр. от раббену Моше бен Маймон; крупнейший раввинистический авторитет и 
кодификатор Галахи, философ, ученый и врач (2, 35)). (3, 39), 

Итак, евреи не видели необходимости обогащать иврит в соответствии с 
интеллектуальными потребностями эпохи. Напротив, невозможность формулировать 
научные понятия на иврите той эпохи служила оправданием их нежелания отказаться от 
арабского языка (3, 39). 

Несмотря на недостаток средств сообщения, разделявший евреев христианской Европы 
и мусульманской Испании, около 1100 года между ними стали устанавливаться культурные 
связи в результате завоевания части Испании христианами, а также, возможно, вследствие 
интереса христианских ученых к богатствам арабской научной литературы. Эти ученые 
переводили арабские книги на латинский язык с помощью евреев, делавших устный перевод 
оригинала на испанский, каталонский или провансальский язык. Один из таких еврейских 
переводчиков, Аврахам бар Хия Савасорда из Барселоны, по просьбе евреев южной Франции 
написал на иврите ряд книг по математике, философии и другим наукам и даже составил 
научную энциклопедию. Он пользовался ивритом Мишины, на котором писали евреи Южной 
Франции, а не библейским ивритом, обычным на его родине; в слоге его чувствуется влияние 
арабского языка. Так появились первые переводчики на иврите (3, 39). 

В процессе этой деятельности иврит Мишины претерпел значительные изменения. 
Переводчики строили фразу на арабский манер, селективно используя те грамматические 
возможности иврита, которые позволяют калькировать арабский синтаксис. Этот иврит 
кажется неестественным, несмотря на то, что лишь в редких случаях он отклоняется от 
грамматической нормы. Переводчики создали тысячи слов не только из необходимости 
передать научную терминологию, но отчасти, и из подражания арабским выразительным 
средствам (3, 40). 

Вслед за переводами начали появляться и оригинальные философские сочинения на 
иврите; их авторами были сефарды и евреи других стран диаспоры. В 1170-80 годах 
Маймонид создал в Египте свой величайший галахический кодекс «Мишне Тора» или «Яд 
ха-хазака» на иврите и предпослал ему философскую главу, в которой легко различимо 
влияние «переводческого» стиля. Его сын Аврахам (1186-1237) написал обширный этико-
философский трактат на арабском (3, 40). 

Добавляя к вышесказанному, следует отметить, что не все евреи говорят на одном 
языке. Так, язык горских евреев отличается от литературного иврита. 

Если охарактеризовать лингвистически, то характеристика его могла бы быть такова: 
Это - иранское наречие, произносимое семитской артикуляцией и построенное отчасти 
фонетически, отчасти морфологически на тюркский лад. Такое наречие могло выработаться 
лишь в многонациональной стране, где соседствуют и живут представители носителей 
иранского (персидского), семитского и тюркского языков, - и такой территорией был 
Азербайджан. Основной элемент языка горских евреев - иранский, как в фонетическом, так 
и в морфологическом отношении (8, 160). Элемент иранского происхождения можно на-
блюдать также в литературном иврите, как например, «du» - приставка «двойной», которая в 
персидском языке является именем числительным, означающим «два». 

Следует отметить, что добрососедские отношения между арабами и евреями 
существуют и сегодня. Совместная жизнь, взаимный культурный обмен между носителями 



 63

вышеперечисленных языков дает толчок к обогащению и взаимовлиянию этих 
контактирующих языков. Взаимовлияние этих языков происходит до сих пор, многие 
арабские слова являются повседневно употребляемыми словами среди населения Израиля, 
такие как: аhlan -> ахlan; hаbibi -> хаbibi; iа-allаh -> уа-аllа и т.д. 
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Temur sadigovi 
arabuli enisa da ivriTis ganviTarebis istoria 

reziume 

 
dReisaTvis aRiarebuli faqtia, rom msoflioSi ar arsebobs ena, rome-

lic mxolod `sakuTari~ sityvebiT Semoifargleba. ena warmoadgens rTuli 
wyobis sistemas. arc erTi ena ar viTardeba izolirebulad. 

  
 

Teimur Sadigov 
The development of Arabian language and Hebrew 

Summary 
 

Nowadays, it is generally acknowledged that there are no languages in the world which 
would be limited to their “own” special words. Making a part of a system of more difficult order, 
no language of the world is developing independently. 
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iulia gorjaZe 
(saqarTvelo) 

 
 implicituri remarkebi elisabed didis epoqis dramebSi 

 
drama, rogorc mxatvruli literaturis erT-erTi Janri, zogadad 

mxatvruli literaturis bevri imanenturi Tvisebis matarebelia; kerZod, 
igi verbaluri komunikaciis is saSualebaa, romelic gulisxmobs avtorisa 
da koleqtiuri adresatis arsebobas calmxrivi komunikaciis pirobebSi, da 
romlis mizania garkveuli fabulur-Sinaarsobrivi da esTetikuri informa-
ciis gadacema vizualuri arxiT (anu grafikuli teqstiT, dramas ormagi 
miznobrivi datvirTva da, aqedan gamomdinare, ormagi buneba aqvs (drama, mi-
si Janruli specifikidan gamomdinare, ori saxiT arsebobs _ qaRaldze da-
werili, anu skriptuli, da scenaze warmodgenili, anu performansuli) 
radgan nebismieri dramatuli nawarmoebis saboloo mizani inscenirebaa. 

inscenirebis perspeqtiva dramaturgs (sxva mwerlebTan SedarebiT) 
bevr privilegiasac aniWebs adresatTan komunikaciis procesSi da garkve-
ul winaRobasac uqmnis. igi iZulebulia angariSi gauwios iseT faqtorebs, 
rogorebicaa nawarmoebis moculobis problema (romelmac inscenirebisas 
2-3 saaTs ar unda gadaaWarbos), asaRweri garemos SedarebiTi statikuroba 
(mas ar SeuZlia misi aqtiuri cvla), moqmed pirTa raodenobrivi maCveneb-
lis SezRuduloba, iseTi didi Tu mcire movlenis kontinuumSi aRweris 
SeuZlebloba, rogoricaa didi bataluri scenebi, an Cais WiqaSi Cavardni-
li buzi da a.S. da, rac mTavaria, saavtoro Txrobis elementTa “sasceno 
remarkebis” donemde dayvana. 

magram dramaturgi, rogorc iTqva, garkveuli privilegiebiTac sargeb-
lobs: mas SeuZlia sakuTari Canafiqri “cocxali xatebis”, anu mza saxiT 
miawodos Tavis saboloo adresats (mayurebels) da naklebad iyos damoki-
debuli adresatis warmosaxvis unarze (magaliTad, imaze, Tu rogor warmo-
idgens igi aRweril garemos, nawarmoebis gmiris garegnobas, mis xasiaTs, 
mis reaqcias movlenebze da a.S.). ase, magaliTad, inglisur TeatrSi elisa-
bed didis epoqis dros scena yvela wertilidan Tanabrad kargad ar Cans, 
yvela is saWiro informacia, romelsac personaJTa Sesaxeb (maT garegnoba-
ze, lokaciaze da a.S.) Cveulebriv sasceno anda saavtoro remarkebi gvaw-
vdian xolme, TviT dialogis replikebSia Caqsovili, rac ganpirobebulia 
im droisaTvis damaxasiaTebeli pirobebiT. rogorc p. tomsoni aRniSnavs, 
Seqspirisdroindeli renesansisa da postrenesansis sajaro Teatrebi didi 
“demokratiulobiT” gamoirCeodnen da sazogadoebis “gamTlianebis” idea-
lur adgils warmoadgendnen (tomsoni, 1997: 93). aq Tavs iyrida nebismieri 
gemovnebis da inteleqtualuri Tu materialuri SesaZleblobebis mqone 
adamiani da Tanac sakmaod xangrZlivad. es, Tavis mxriv, ganpirobebuli iyo 
“darbazis” didi tevadobiT da adgilebis sxvadasxva fasiT, romelic erTi 
pensidan erT Silingamde varirebda. iaffasiani “parteris” mayurebelTa 
ukana rigebi scenas maincadamainc kargad ver xedavdnen1. igive gasaWiri ad-

                                                 
1 davazustoT, rom es e.w. “parteri”, romelic, faqtobrivad, scenis mimdebare 
Sida ezos mozrdil moedans warmoadgenda, fexze mdgom mdabioTa ”brbos” 
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gaT scenis marjvena da marcxena mxares moxvedril mayureblebsac, romle-
bic scenis frontalur nawilSi da aivnebze gaTamaSebul mizanscenebs 
srulyofilad ver adevnebdnen Tvals. mokled, sityva rom ar gagvigrZel-
des, pirdapir vityviT, rom am periodis inglisur TeatrebSi iyo adgilebi, 
saidanac scena kargad ar moCanda. magram es mayurebels didad ar awuxeb-
da, radganac warmodgenebi, im droisaTvis, ufro metad “ismineboda”, vidre 
“icqereboda” (gavixsenoT, Tundac cnobili replika hamletidan: “mefis wi-
naSe warmodgena aris amaRam”, romelic inglisurad ase JRers: “We’ll hear a 
play tonight”. 

 
#1           “The players cannot keepcounsel, 

They’ll tell all”. Hamlet. 
(“msaxiobebs arafris damalva ar 
SeuZliaT, yvelafers ityvian”. hamleti) 

 
Seqspiris piesebSi, rogorc cnobilia, sasceno remarkebi mxolod aR-

niSvnebiT Semodis [Enter], gadis [Exit], gverdiT [Aside], zemoT [Aloft] da msgav-
si mwiri xasiaTis informaciiT Semoifargleba. amas Teoretikosebi xSirad 
imiT xsnian, rom dramaturgi Tavadve akontrolebda piesebis inscenirebis 
process da amitom reJisorebsa da msaxiobebze gaangariSebuli sasceno di-
reqtivebis teqstSi Setana ar sWirdebodao. maS, rogorRa axerxeben Tana-
medrove Teatrebi Seqspiris piesebis dadgmas, rodesac maTi avtori, pira-
dad, repeticiebs veRar eswreba da veranair miTiTebebs ver aZlevs sadad-
gmo jgufs? cxadia, zemoaRniSnuli mosazreba, erTi mxriv, aSkarad istori-
ul sinamdviles emyareba da amdenad yuradsaRebia, magram, meore mxriv, igi 
damajereblad ver pasuxobs im kiTxvas, romelic axla dagvebada. Cveni az-
riT, sasceno remarkebis eqsplikacia Seqspirul teqstebSi imitom ar xdeba, 
rom isini aq implicituradaa warmodgenili. amis mizezi ki, uTuod, kvlav 
piesaTa “mosmenaze” orientirebaSi unda veZioT. 

Tuki Seqspiris dramebis teqsts yuradRebiT gadavikiTxavT, maSinve 
SevniSnavT, rom maTSi uxvadaa “Cafantuli” mTeli is informacia, rasac, 
Cveulebriv, remarka gvawvdis xolme. saxeldobr, Tavad personaJTa repli-
kebi iZleva SesaniSnav gasaRebs imis Taobaze, Tu rogoria gmiri garegno-
biT, rogor acvia mas, ra asakisa, rogoria misi saxis gamometyveleba da 
a.S. ase gansajeT, personaJebi scenaze. sxva sityvebiT, nebismier vizualuri 
arxiT gadmocemul dramatul informacias “akompanimentis” fonze gvawvdis. 
qvemoT SevecdebiT aRniSnuli mosazreba hamletidan aRebuli magaliTebiT 
davadasturoT:  

 

                                                                                                                                                    
maspinZlobda. amdenad isini, vinc speqtaklis dawyebamde moaxerxebdnen scenis 
siaxloves “gamagrebas”, SedarebiT ukeTes poziciaSi aRmoCndebodnen xolme, 
vidre maT zurgs ukan moxvedrili “maCanCalebi” (es axlac asea aRdgenil 
Seqspiris “globusSi”). 
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(a) ra acviaT gmirebs? 

#2    Hamlet. ... then let the devil wear black 
           For I’ll have a suit of sables (76:59). 
rogorc vxedavT, hamleti aq Tavad aRniSnavs, rom igi ZaZiTaa mosili 

da ara yaryumiT, rogorc mefeTa wesia. 
#3   Ophelia. Lord Hamlet, with his doublet all unbraced; 

No hat upon his head; his stockings foul’d, 
Ungarted and down-gyved to his ancle; 

Pale as his shirt; his knees knocking each other; 
And with a look so piteous in purport 
As if he had been loosed out of hell 

To speak of horrors, he comes before me (76:33). 
am nawyveTSi ki ofelia detalurad aRwers ara mxolod hamletis “uc-

naur” Cacmulobas (uqudo, gulgaReRili, windebCaCaCuli), aramed misi saxis 
fers (mitkaliviT gafiTrebuli) da gamometyvelebas (TiTqos jojoxeTs ga-
moexsna, rom saSineleba gamimxilos); igi, aseve, ufliswulis fizikur 
mdgomareobasac gagvicxadebs (muxlebi ukankalebso). 

msgavsive verbaluri informacia gadmoicema sxvaTa (ofelias, mamis aC-
rdilis da a.S.) garegnobasa da Cacmulobaze. 

(b) ra asakisani arian gmirebi? 
#4                    Hamlet. How long hast thou been a grave-maker? 

First Clown.... I came to’t... 
The very day young Hamlet was born; 

 I have been sexton here... thirty years (76: 98-99). 
hamletsa da mesaflaves (klouns) Soris gamarTuli dialogis es 

fragmenti zustad adgens ufliswulis asaks – igi 30 wlisaa. 
#5                 Hamlet. You cannot call it love, for at your age 

The hey-day in the blood is tame (76:71). 
aq ki irkveva, rom dedofali Suaxnis qalia. 
(g) rogorebi arian gmirebi fizikurad? 

#6           Queen. He’s fat, and scant of breath (76:111). 
farikaobas am finalur scenaSi dedofali aRniSnavs, rom hamleti 

msuqania da ZlivsRa sunTqavs. 
#7        Hamlet. What, my young lady and mistress!... 

Pray God, your voice, like a piece of uncurrent gold, 
Be not cracked within the ring  (76:40). 

rodesac elsinoris sasaxleSi misul msaxiobebs hamleti guliTadad 
miesalmeba, igi pirdapir migvaniSnebs, rom erT-erT travestis – axalgaz-
rda qalebis rolebis Semsrulebel biWunas – male xma gaebzareba da am 
rolebisaTvis aRar gamodgeba. 

(d) rogori stiliT unda ilaparakon gmirebma? 
      #8          Hamlet.I’ll speak daggers to her, but use none (76:66). 

hamleti winaswar afrTxilebs auditorias, rom misi sityvebi da saub-
ris toni basri xanjaliviT daukodavs guls dedofals da amiT uiaraRod 
gaanadgurebs moRalates. es gafrTxilebac rom ara, sxvagvarad saubars 
ufliswulis rolis Semsrulebeli verc moaxerxebda im monologis Sina-
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arsidan da misi bgeriTi nstrumentirebis formidan gamomdinare, romelic 
Seqspirma dauwera: 

#9          Hamlet. A slave that is not twentieth part the tithe 
Of your precedent lord; a vice of kings; 
A cut-purse of the empire and the rule, 

That from a shelf the precious diadem stole, 
And put it in his pocket!... 

A king of shreds and patches! (76:73). 
rogorc hamletis monologis ilustrirebuli fragmentidan vxedavT 

(romelSic igi dedas meore qmars uginebs – “mefe masxara, saxelmwifo tax-
tis mparavi, jibes Camdebi uZvirfases diademisa”), teqstSi uxvadaa alite-
rirebuli mskdomi bgerebi [p], [t], [k], [d] da sibilantebi [s], [S], [tS]. aseTi 
aliteraciebiT gawyobili pasaJi Tavadve gansazRvravs teqstis wakiTxvi-
saTvis Sesafer prosodiul monaxazs, radganac qveynad verc erTi msaxiobi 
ver moaxerxebs misi e.w. “neitraluri” intonaciiT wakiTxvas. 

(e) rogor iqcevian gmirebi? 
# 10       Ophelia. You are merry, my lord. 

Hamlet. Who, I? 
Ophelia. Ay,my lord. 
Hamlet. O God, your only jig-maker. 
What should a man do but be merry? 
For, look you, how cheerfully my mother looks, 
And my father died within two hours (76:56). 

am dialogidan irkveva, rom hamleti “masxaraobs”, radganac sxva ara-
feri darCenia im kacs, romlis mamac axlaxans mokvda, xolo dedas – “saxe 
ucinis”. 

#11       Hamlet. ... Begin, Murderer; pox, 
Leave the damnable faces, and begin! (76:62) 

aq ki hamleti dasis msaxiobs mimarTavs – “moeSvi saxis manWvas” da 
saqmes Seudeqio. 

 #12        Hamlet. Why did you laughthen, 
When I said “man delights me not?” (76:45). 

es fraza ki gvamcnobs, rom rozenkrancs ufliswulis naTqvamze – 
aRarc kacebi mainteresebso – Caecina. 

(v) rogoria gmirebis scenuri lokacia da rogor moZraoben isini? 
#13     Queen. Come hither, my lord Hamlet, sit by me. 

      Hamlet. No, good mother, here’s metal more attractive... 
     ... Lady, shall I lie in your lap? (76:58). 
am mokle dialogidan cxadi xdeba, rom dedofali zis, mis axlos zis 

ofelia, xolo hamleti ofelias ferxTiT apirebs wamowolas, raTa Tavi 
kalTaSi Caurgos. 

gmirebis scenaze gadaadgilebisa da maTi qmedebebis brwyinvale komen-
tirebis nimuSs vxvdebiT piesis mexuTe aqtSi, saxeldobr – farikaobis sce-
naSi, sadac yoveli replika zemoaRniSnulze migviTiTebs da amitom aRar 
gavxazavT: 

#14       Hamlet. Come on, sir. 
              Laertes. Come, my lord. 

Hamlet. One. 
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Laertes. No. 
Hamlet. Judgement. 

Osric.A hit, a very palpable hit. 
Laertes. Well; again. 

King. Stay; give me drink – Hamlet, this pearl thine; 
Here is to thy health! Give him the cup. 

Hamlet. I’ll play this bout first; set it by awile. 
Come. Another hit; what say you? 

Laertes. A touch, a touch, I do confess. 
Queen. Here, Hamlet, take my napkin, zub the brows; 

The queen carouses to thy fortune, Hamlet! 
Hamlet. Good madam! 

King. Gertrude, do not drink! 
Queen. I will, my lord; pray you pardon me. 

Laertes. Have at you now! 
King. Part them! They are incensed. 

Hamlet. Nay, come again. 
Osric. Look to the queen there, ho! 
Horatio. They bleed on both sides... 

Laertes. I am justly kill’d with mine own treachery. 
Queen. O my dear Hamlet, - 

The drink, the drink! – I am poison’d  (76:110-111). 
 

aq scenaSi mxolod da mxolod personaJTa replikebis xarjze, sru-
liad naTeli xdeba vin rogor farikaobs da vin vis sjobnis; rom dedofa-
lihamletisaTvis gankuTvnil sawamlavian fialas ewafeba da kvdeba, da 
rom hamleti da laerti erTmaneTs Wrian da sisxlisagan iclebian. 

scenaze mimdinare procesebis amgvari sityvauxvi komentireba (rac, 
praqtikulad Tanamedrove dramebSi sruliad gamoricxulia) yvela pirobas 
qmnida, rom nebismieri tipis mayurebels kargad gaeazrebina, Tu risi Tqma 
undoda Teatrs konkretuli piesiT da rogor ambobda igi amas. aqedan ga-
momdinare da zemoT demonstrirebuli magaliTebis safuZvelze, Tavisuf-
lad SeiZleba iTqvas, rom dramatul teqsts Seqspirisdroindel dramebSi 
gacilebiT meti funqcia hqonda, vidre gviandeli periodis dramebs aqvT. es 
ki, Tavis mxriv, pirobadebulia ara avtoriseuli axirebiTa Tu individua-
luri stiliT, aramed imdroindeli Teatraluri sivrcis specifikiT. aqve 
isic unda aRiniSnos, rom Tuki Zvel berZnul TeatrSi sityva da ambavi iyo 
wamyvani, elisabed didis tradiciis TeatrSi scenaze aqtiuri qmedebac Ca-
erTo saqmeSi. mokled, am periodis “Wreli” mayurebeli “sisxls, vnebas, qme-
debasa da ritorikas” iTxovda da Teatric cdas ar aklebda, rom es yove-
live uSurvelad mieca misTvis. 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom elisabed didis epoqaSi Sedare-
biT meti xvedriTi wili prologebsa da epilogebze modis. prologebi Ta-
namedrove sagazeTo anotaciebs waagavs da winaswar amcnobs darbazSi Se-
sul mayurebels, Tu ra tipis warmodgenis naxvas unda moelodes igi. rac 
Seexeba epilogebs, isini erTgvarad didaqtikuri xasiaTisaa da warmodge-
nis naxvis Semdeg mayurebels saWiro daskvnis gamocanas uadvilebs. amde-
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nad, SeiZleba iTqvas, rom am epoqis dramebSi prologica da epilogic mayu-
reblis “komforts” emsaxureba da scenur gansaxierebazea gaangariSebuli. 

vinaidan am periodis inglisur TeatrSi scena yvela wertilidan Ta-
nabrad kargad ar Cans, yvela is saWiro informacia, romelsac personaJTa 
Sesaxeb (maT garegnobaze, lokaciaze da a.S.), Cveulebriv, sasceno an saav-
toro remarkebi gvawvdian xolme, TviT dialogis replikebSia Caqsovili. 
amdenad, am epoqis teqstebSi remarkebi implicituri xasiaTisaa.   

 
 
 

Julia Gorjeladze 
The implicit remarks in Elizabeth the Great epoch dramas 

Summary 
 

In Elizabeth the Great dramas you can find more prologues and epilogues. The prologues are 
very likely to modern newspaper annotations and they give spectators the information about the  
play. As for epilogues, they all have a didactical character and help the audience to make the 
conclusion after watching the play. Therefore, the prologues and epilogues of the given epoch 
make the spectators feel comfortable and are oriented on the stage embodiment.  

Because of the peculiarities of the theatre scene of this period, all the  necessary information 
about the characters (their appearance, location, etc.) is given in the author’s remarks, which are 
also spread through the dialogue. So, the remarks given in the drama texts of that time are implicit 
by character.   

 
 

Юлия Горджеладзе 
Имплицитивные ремарки в драмах эпохи Елизаветы Великой 

Резюме 
 

В драмах эпохи Елизаветы Великой больше внимания отводится прологам и 
эпилогам. Прологи похожи на современные газетные аннотации, в которых заранее 
сообщается о том, что ожидает зрителя в увиденном спектакле. Что касается эпилогов, 
то они дидактического характера и помогают зрителю сделать правильные выводы 
после просмотренного спектакля. Поэтому, можно сказать, что прологи и эпилоги в 
драмах эпохи Елизаветы Великой создают «комфорт» для зрителей, а также 
рассчитаны на сценическое воплощение. 

В результате того, что в театрах эпохи Елизаветы Великой сцена одинаково 
хорошо не просматривалась со всех сторон, вся необходимая информация о 
персонажах (их внешний вид, локация, декорации и т.д.) дается в сценических или 
авторских ремарках, а иногда такие ремарки встречаются и в самом диалоге. Поэтому 
ремарки в драматических текстах эпохи Елизаветы Великой имплицитного характера. 
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zoia adamia 
(saqarTvelo) 

 
taras SevCenkos  leqsis «Заповiт» ori Targmanis Sesaxeb  

  
es leqsi, faqtobrivad, didi moazrovnis da poetis ideologiuri mani-

festia. batonymobis Sesaxeb rusuladac da ukrainuladac bevri werda. Sev-
Cenkos sityva gansakuTrebuli ZaliT JRers. ukraineli poeti ambobda: `ise 
unda wero, rom mkiTxveli culs stacebdes xels~. SevCenkos yoveli sityva 
da mTlianad leqsi basri sabrZolo iaraRia. ukrainelebs ori sityva aqvT 

anderZis cnebis gamosaxatavad _ «Заповiдь» da «Заповiт». SevCenkos leqsi 
xelnawerSi usaTauroa. leqsis energiam mere mouZebna saTaurad `es viT 

moqneuli xmali~ _ «Заповiт». leqsma xelnawerebiT gaiTqva saxeli, radga-
nac cenzura dabeWvdis uflebas ar iZleoda, da sruliad gasagebia, rom 
male gaCnda survili am leqsis sxva enebze Targmnis.   

es leqsi ar aris mxolod mowodeba batonymobis winaaRmdeg, rac ukve 
Zalian didi saqmea. es aris uaRresad maRalmxatvruli poezia, sityvis xe-
lovnebis gvirgvini da misi mxatvruli Rirsebis Sedareba baironis da puS-
kinis msgavs leqsebTan Tu SeiZleba!  

statiis mizania dedans SevadaroT rusuli da qarTuli Targmanebi. 

rusulad @«Заповiт» bevrjer aris Targmnili. zog TargmanSi mTavari yu-
radReba Sinaarss dauTmes, ris gamoc mxatvruli mxare Raribad aRmoCnda 
warmodgenili. Cven gavaanalizeT saukeTeso rusuli Targmani, Sesrulebu-
li cnobili rusi poetis tvardovskis mier da qarTuli Targmani, romelic 
ekuTvnis s. Ciqovans. es ar niSnavs, rom sxva Targmanebi ar arsebobs. qar-
Tulad bevri Targmania. vfiqrobT, rom  simon Ciqovanis Targmani saukeTe-
soa. 

yuradRebas iqcevs is garemoeba, rom orive mTargmnelma ar daiSura 
niWi da gemovneba imisaTvis, rom Targmanebs SeenarCunebinaT maRali mxat-
vruli Rirseba. mag., tvardovskim, romelic iTvleba rusuli leqsis didos-

tatad, saTaurad datova «Завещание», Tumca, rogor zemoT aRvniSneT, de-
dans saTauri ar aqvs. mTargmneli ar moerida striqonebis gadaadgilebas, 
ramac teqsti musikalurad gaamdidra:  

Как умру, похороните 
На Украйне милой, 

Посреди широкой степи 
Выройте могилу, 

Чтоб лежать мне на кургане, 
Над рекой могучей, 

Чтоб слышать, как бушует 
Старый Днепр под кручей. 
И когда с полей Украйны 
Кровь врагов постылых 
Понесет он... вот тогда я 

Встану из могилы 
Подымусь я и достигну 

Божьего порога, 
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Помолюся... А покуда 
Я не знаю бога. 

tvardovskim iseTi sityvebi Semoitana, romlebic SevCenkos xasiaTis ar 
aris, magram mxatvrulad JRers. qarTvelma mTargmnelma s. Ciqovanma mSveniv-
rad gaugo poets. kargad igrZno ara marto misi gonebis risxva, aramed mi-
si didi adamianuri gulistkivilic, ramac SeunarCuna Targmans azrobrivi 
da emociuri Rirseba.    

rogorc leqsi, simon Ciqovanis Targmani JRers ukeTesad, magram is wa-
sakiTxad rTulia, razec avtori miuTiTebs TargmanSi qaragmulad. amis ni-
muSia iseTi mniSvnelovani elementi, rogoric aris RmerTTan urTierToba; 
gaugebaria, magaliTad, aseTi striqonebi: 

Tu  waleka ukrainis 
miwiT sisxli mtrebs 

da lurj zRvaSi Tu  CaRvara, 
maSin avfrindebi, 

me davtoveb mTas da mindors, 
RmerTTan gavwiv erTi 

da viloceb, manamRis - ki 
me uaryav RmerTi. 

1964 wels, saubileo dReebSi, daibeWda v. qarTveliSvilis Targmani, 
sadac aseve sagrZnobia leqsis gaumarTaoba, mag.: 

roca movkvde, ukrainis 
miwas mimabareT 

da dammarxeT, sad usazRvro 
gadaSlila bari. 

CamawvineT iq, kurganSi 
Smag mdinaris Tavze, 

rom mesmodes, rogor moquxs 
didi dnepri braziT. 

 
    an kidev: 

da mec diad, Tavisufal 
Tqvens ojaxSi miwyiv 
momigoneT, gamixseneT 

keTil,  wynari sityviT. 
poetur  TargmanebSi Znelia dedanis  kongialogiis moZebna, magram   

gadaxvevac aris da gadaxvevac. Cveni azriT, SevCenkos es Sedevri  xelaxla  
unda iTargmnos qarTulad. es azri arc Cveni wunianobaa, arc   Wirveulo-
ba. laparakia samoqalaqo lirikis erT-erTi Seudarebeli  nimuSis Targmna-
ze. Aai, es Sedevri dedanSi: 

Як умру, то поховайте 
Мене на могилі, 

Серед степу широкого, 
На Вкраїні милій, 

Щоб лани широкополі, 
І Дніпро, і кручі 

Було видно, було чути, 
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Як реве ревучий. 
Як понесе з України 

У синєє море 
Кров ворожу... отойді я 

І лани, і гори — 
Все покину і полину 

До самого бога 
Молитися... а до того 

Я не знаю бога. 
Поховайте та вставайте, 

Кайдани порвіте 
І вражою злою кров'ю 

Волю окропіте. 
І мене в сем'ї великій, 
В сем'ї вольній, новій, 
Не забудьте пом'янути 
Незлим тихим словом. 

 
 
     

Zoya Adamia 
On Two Translations of Taras Shevchenko’s Poem ,,Заповiт’’ 

Summary 
 

This poem in fact is the ideological manifesto of the great thinker and poet Taras 
Shevchenko. A lot of works were dedicated to the problem of serfdom in Ukrainian and Russian 
languages. Shevchenko’s word sounds with particular force.  Shevchenko said:`It is necessary to 
write so to strike some deep chord in reader’s nature~. Each his word and completely the poem is a 
sharp fighting weapon.  The Ukrainians have two words for expression of a concept of the will 
`Заповiдъ~ and `Заповiт~. The manuscript of Shevchenko’s poem is without heading. Then energy 
of the poem found a name to it `as if a woven sword”- `Заповiт~. The poem became known for the 
manuscript, as censorship didn't grant the right to printing and it is quite clear that there was a 
desire to translate this poem soon into other languages.  

It should be noted, that this poem is not only the appeal against serfdom that is already an 
important matter. This is a highly artistic poetry, a wreath of a word art and comparison of its 
artistic value is possible with Byron and Pushkin's similar verses. 

The purpose of our research is to compare Russian and Georgian translations with the 
original and to express our modest opinion on this comparison.  `Заповiт~   has been translated into 
Russian many times. In some translations the main attention was drawn to the contents and because 
of that the artistic party seemed poor. We have analyzed the best Russian translation made by the 
famous Russian poet Tvardovsky and the Georgian translation belonging to S. Chikovani. It does 
not mean that there are no other translations. There are a lot of translations in Georgian. We think 
that Simon Chikovani’s translation is the best.  

It should be noted, that both translators revealed gift and taste, keeping high artistic merits 
in the given translations; for example Tvardovsky is considered as a great master of Russian verse. 
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As the heading he left ,,Завещание’’, though as it has been said above, there is no title in the 
original. He tried to replace lines as the text was enriched musically. 
 

 
Зоя Адамия 

О двух переводах стихотворения Тараса Шевченко «Заповiт» 
Резюме 

 
Это стихотворение фактически является идеологическим манифестом великого 

мыслителя и поэта Т. Шевченко. О крепостничестве много писали и на русском и на 
украинском языках. Слово Шевченко звучит с особой силой. Сам Шевченко говорил: 
«Писать надо так, чтобы мужик брался за топор». Каждое его слово и все стихотворение в 
целом является острым боевым оружием. У украинцев для выражения понятия «завещание» 
есть два слова «Заповiт» и «Заповiдь». В рукописи стихотворение Шевченко не имеет 
названия. Это потом энергия стиха «как поднятый меч» нашла ему название «Заповiт». 
Стихотворение прославилось в рукописи, так как цензура не разрешала его печатать. И 
вполне понятно, что вскоре появилось желание перевести его на другие языки. Это 
стихотворение не только призыв против крепостничества, что уже является большим делом 
– это высокохудожественная поэзия вершина искусства слова и сравнить его можно разве, 
что со стихами Байрона и Пушкина.  

Цель нашей статьи сравнить русский и грузинский переводы с оригиналом и высказать 
наше скромное мнение о результатах этого сравнения.  

 «Заповiт» многократно переводился на русский язык. В некоторых переводах главное 
внимание уделено содержанию, из-за чего художественная сторона оказалась представлена 
бедно. Мы проанализировали лучший русский перевод, сделанный известным русским 
поэтом Твардовским и грузинский перевод, который принадлежит Симону Чиковани. Это не 
значит, что других переводов нет. Считаем, что перевод С. Чиковани лучший. Следует 
обратить внимание на то, что оба переводчика не пожалели умения и вкуса для того, чтобы 
перевод сохранил художественную ценность. Например, Твардовский, который считается 
мастером русского стиха оставил название «Завещание», хотя как отмечалось, в оригинале 
названия нет. Он не постеснялся переставить строки, что музыкально обогатило текст. 
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Тазагюль Эфендиева 
(Азербайджан) 

 
РОЛЬ НИЗАМИ В ВОСТОЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
В настоящее время неуклонно возрастает научный читательский интерес к письменным 

памятникам, в частности к памятникам художественной литературы. Несомненно, что подлинно 
совершенными образцами таких высокохудожественных произведений, оказавшими огромное 
влияние на дальнейшее развитие литературно-эстетической и прогрессивной общественной 
мысли на всём Ближнем и Среднем Востоке, являются бессмертные творения великого поэта-
гуманиста Низами Гянджеви.  

Великий азербайджанский поэт и мыслитель Низами - один из тех гениев прошлого, 
творчество которых составляет особую веху в истории развития мировой культуры. Его 
обширное, многогранное творческое наследие, вобравшее в себя не только прекрасные 
поэтические образы, но и серьёзные научные суждения, прошло через горнила многих веков, 
сохранив свою непреходящую, вечную художественную ценность. 

 Творчество Низами по глубине своего содержания, многоплановости образов и 
характеров, великолепию художественной чеканки, силе и страсти духовно-нравственных 
исканий поистине безбрежно.  

Гениальные творения великого сына азербайджанского народа Низами Гянджеви 
составляют самые яркие страницы золотого фонда мировой литературы и занимают 
почётное место в ряду  художественных памятников, созданных корифеями человечества.  
Низами - редчайший феномен, в котором сосредоточились все лучшие генетические 
качества азербайджанского народа - талант, ум, совесть, честь, патриотизм, 
гуманность.  
Прошло 870 лет, как ушел из жизни великий азербайджанский поэт . С тех пор его 

творчество стало достоянием не только родного народа. Произведения поэта, широко известные 
на Среднем и Ближнем Востоке, обогатили сокровищницу  мировой литературы.  

Низами Гянджеви - (псевдоним, настоящее имя - Ильяс Юсиф оглу) (1141-1209 гг.) 
выдающийся поэт Азербайджана родился в семье ремесленника, получил образование в 
Гянджинской мадрасе, по собственной инициативе основательно овладел науками средних 
веков, особенно преуспев в изучении устного и письменного творчества народов ближнего 
Востока. 

На всех его произведениях, начиная с ранней поэмы «Сокровищница тайн» и кончая 
эпопеей «Искендернамэ», лежит отпечаток раздумья над различными вопросами человеческих 
отношений, государственного устройства, нравственной жизни.  

         Около 1175 года,  вскоре после женитьбы Низами приступил к созданию первой 
своей большой поэмы «Махзан ал–Асрар» («Сокровищница тайн»). Низами считал, что человек 
является самым высшим,  совершенным и ценным из всех живых существ. Свои размышления 
по этому поводу он отразил, в частности, в поэме «Сокровищница тайн», посвятив этому 
специальный раздел «О превосходстве человека над животными». 

Вторая поэма «Хосров и Ширин» посвящена была  трем правителям – иракскому 
сельджуку Тогрулу II Ибн – Арслану (1177 – 1194), эльдегизиду Шемсаддину Абу Джафар 
Мухаммеду Джихан – Пехлевану (1174 – 1186) и его брату  Музаффараддин Осман Кызыл – 
Арслану. 

Созданный Низами новый лиро-эпический жанр и написанная им в этом жанре гениальная 
поэма «Хосров и Ширин» повлияли на всю литературу народов  Ближнего и Среднего Востока. 
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Тематика «Хосров и Ширин» обширна. Остановимся лишь на некоторых её важнейших 
сторонах: критика эпохи – это разоблачение  господствующего класса, любовь  понимается в 
широком смысле и  способствует духовному возвышению человека, ожидание и свидание – 
когда после долгих ожиданий сбывается добрая мечта человека, красота жизни, прелесть 
молодости – лучше и нежнее которых нет на свете, вечность - мир и диалектика. Низами 
считает, что мир вечен и  полон несправедливости; в нём не найти горсти земли не 
осквернённой человеческой кровью. Положительное и отрицательное следуют друг за другом, 
подобно пчеле и мёду, прелесть – весенней поры, когда молодеет старый и просыпается  
любовь, благонравие – плохое поведение – это ад, и «сделай раем для других свое поведение». 

Низами так же устами Хосрова ставит вопрос о том обитаема ли Вселенная: 
                  «Прежде всего приходят на ум: что такое небо? 
                    Внутри его (обитают) животные, а кто живет вне его» 
Поэт свои рассуждения по этому поводу поэт заканчивает следующими словами: 
                  «Умные люди, говорящие о загадках (Вселенной) с осторожностью 
                    Мысли о небе высказывают намёками». 
Низами осуждал придворных поэтов. Высказывая резкую критику в их адрес, великий 

мыслитель в поэме «Хосров и Ширин» говорит, что они без убеждения и благоразумия, ибо 
продают свою душу за кусок хлеба». 

Спустя два года к Низами обращается другой  властелин – ширваншах Абу – Музаффар 
Ахсатан ибн – Манучохр и заказывает  новую поэму. В мае 1188 г. в скромном доме Низами 
появился гонец, доставивший ему письмо ширваншаха. Заказ был дан вполне определённый – 
ширваншах желал, чтобы поэт впервые обработал для него на персидском языке арабское 
предание о несчастной любви безумного Меджнуна к прекрасной Лейли. Эта «юная невеста» 
должна быть украшена «персидским и арабским убранством», нужно использовать персидский 
язык с достаточно большим количеством арабских заимствований. В письме ширваншаха, как 
его передает Низами, содержатся любопытные строки: 

                    «Смотри из ларца размышления  
                     На чье ожерелье ты нижешь жемчуга. 
                     Наша верность не тюркского свойства, 
                     Слова на тюркский лад нам не подобают. 
                     Тому , кто рождается от высокого рода, 
                     Нужны и высокие слова». 
На помощь Низами пришёл юный Мухаммед, которому в то время было ещё только 14 

лет. Он доказывал отцу, что так как основа темы – сказание о любви, то Низами сумеет оживить 
это предание и создать достойное его славы произведение. С другой стороны, было опасно и 
портить отношения с ширваншахом. 

Низами скрепя сердцем, приступил к собиранию материала. По мере изучения темы, 
задание все более и более вдохновляло его. Работа шла быстро: 

                   «В отыскивании этого драгоценного товара, 
                    Ни на волосок не скользнула моя нога. 
                    Я слагал стихи, а сердце давала ответ,  
                    Где бы я ни царапнул, начинал бить родник». 
Заказ был сдан в мае, а 30-го раджаба 584г., 24 сентября 1188г. была уже написана 

последняя строка поэмы «Лейли и Меджнун». 
Четвёртая поэма Низами получила название «Хафт Пейкер». Низами это позволяет дать 

два перевода. В прямом смысле это «Семь портретов», в переносном «Семь красавиц». 
Двойственность создана поэтом умышленно, ибо и то и другое значение тесно связанны с 
сюжетом поэмы. Закончена она была 31 июля 1197году, поэту было в это время уже 56 лет. 
Предполагается, что работа над этой поэмой шла одновременное обработкой последнего 
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произведения «Искендернамэ», или «Поэме об Александре (Македонском)». Установить дату 
окончания написания этой последней поэмы достаточно точно пока трудно. Из упоминания о 
том, что сыну поэта исполнилось семнадцать лет, ясно видно, что работа над ней велась уже в 
1191г. 

Низами считал, что лень и безделье – позор для человека. Чтобы «не попасть в число 
опозоренных»,  надо работать. «Лучше работа и ад, чем праздность и рай», – пишет поэт в поэме 
«Семь красавиц». 

Низами советует не откладывать дел на завтра. Если есть какая–либо работа, нужно не 
спать, а своевременно «приступить к делу». «Делай дело, какое ты принял на себя», – говорит он 
в «Сокровищнице тайн». 

В «Искендернамэ» Низами выдвигает идею обязательности труда для всех. Ни один 
физически здоровый человек не должен сидеть без работы. 

В поэме «Хосров и Ширин» образ Фархада – гимн всепобеждающему труду и 
всеобъемлющей любви. Фархад – этот гигант, исполин, который раскалывает ударами кирки 
гору и скалы. Значит, нет такой трудной работы, на которую не был бы способен выполнить 
человек. Низами верил и пропагандировал  веру в человека, в его могучую силу. 

Низами также широко использовал исторический материал, предания, легенды. Он 
написал интересные замечания, в которых использует жанр легенды- как источник тематики для 
будущих поэтических произведений.  

                   «Следует слово о радости слагать,  
                     Чтобы стих делался в сказании удовольствием» 
Сказанное выше говорит о стремлении Низами уйти от всего мрачного, печального, 

утвердить в поэзии красоту и радость бытия. Он выступал против стеснения поэтического 
вдохновения, фантазии, которым придавал первостепенное значение в художественном 
творчестве. 

Необходимо подчеркнуть, что Низами стремился к тому, чтобы его творчество отвечало 
эстетическим потребностям народа, народным представлениям  о красоте и добродетели. Поэзия 
Низами находились в противоречии с аристократической поэзией придворных поэтов. На этой 
почве между ними шла то скрытая, то явная борьба. На Низами градом сыпались упреки со 
стороны его противников. Вот как, например, жалуется на это Низами: 

                   «Рот народа услаждается моим языком.  
                    А у меня во рту горечь от горьких, как яд убийцы, упреков»  
Низами хорошо сознавал, что потери свободы творчества лишает поэта творческой 

оригинальности и самостоятельности. Не случайно, что осуждая своих противников из 
придворных поэтов, он больше всего упрекал их в подражательности. Они по словам Низами, 
превратили себя в «чужую тень» и вместо того чтобы показать свою индивидуальность, свое 
лицо в поэзии, слепо копируют других. «Быть чужой тенью – позор для человека», – говорит 
поэт. Тот, кто лишен творческой оригинальности и повторяет другого, согласно Низами, 
подобен обезьяне, бессмысленно подражающей манерам человека. 

Низами считал, что настоящее творчество требует таланта, мастерства. А подлинное 
мастерство в его представлении достигается путем неустанных поисков поэтической красоты и 
возвышенных идеалов, постоянного приобретения знаний была одной из характерных черт 
самого Низами. Он справедливо писал о себе: 

                   «Я не спал ночью спокойно на ложе, 
                     Если не открывал в ту ночь двери от знания» 
Произведения Низами Гянджеви, отражающие гуманистические, общечеловеческие, 

общественно-политические, социальные и духовно-нравственные ценности той эпохи, стали 
пиком Восточного Ренессанса. 
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Отражение внутреннего мира человека, его чувств и мыслей стали основой и содержанием 
художественного наследия Низами. Именно заслугой Низами Гянджеви, его поэм стало 
широкое распространение темы любви и общечеловеческих идеалов в литературе Ближнего 
Востока. Впервые описав любовь с философской точки зрения, он создал концепцию нежной 
любви ,связав ее со свободой слова и совести...  

 Низами Гянджеви открыл новое направление в произведениях стран Востока и внес 
неоценимый вклад в развитие гуманистических идей в странах Ближнего Востока. Одна из 
особенностей общечеловеческого значения творений великих художников заключается в том, 
что они актуальны. Низами порождение Азербайджана ХII века, слава которого 
распространилась в мировом масштабе. Творчество его по широте охвата явлений 
действительности, титаническому напряжению мысли и воздействия не вмещается в рамки 
ограниченного исторически локального пространства и времени. Общечеловеческие идеи, 
гуманистические взгляды, светлые мечты о важном и насущном в жизни человека делают 
Низами нашим современником, он и сегодня рядом с нами со своей убеждённостью и верой в 
социальную и нравственную силу Добра, Света, Красоты, всего подлинно высокого. 
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Tazagiul efendieva 
nizamis roli aRmosavleTis literaturaSi 

reziume 
 

nizami ganjelis SemoqmedebaSi, romelic warmoadgnes aRmosavluri re-
nesansis mwvervals, naTlad aris gadmocemuli Tanamedroveobis humanistu-
ri, sazogadoebriv-politikuri, socialuri da moraluri idealebi. nizami 
ganjelisaTvis humanuroba adamianis ZiriTadi kriteriumia. humanisti poeti 
ar aris sxva erovnebebis, gansxvavebuli religiuri aRmsareblobis gmire-
bis Sexedulebebis winaaRmdegi. misi gmirebi ibrZvian samarTlianobisTvis, 
bednierebisTvis da diadi miznebisTvis. poetis Semoqmedebis ZiriTadi Teme-
bia adamianis pativiscema da adamianis Sroma. nizami ganjeli iyo patrioti. 
is cdilobda leqsebSi aRwerili yvela movlena daekavSirebina azerbai-
janTan. nizami ganjelis SemoqmedebaSi samSoblos siyvaruli ukavSirdeba 
gmirobas. 
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Tazagul  Efendieva 
   The role of Nizami in eastern literature 

Summary 
 

A humanist, public, political, social and moral ideals of that time have been clearly 
expressed in the works of Nizami Ganjavis which was the peak of the First East Renaissance. 
Nizami Ganjavi considered humanity to be the main criterion of the human personality. 
Humanist poet is not against other nationalities, religious views of these heroes who belong to 
different religions. His heroes struggle for justice, happiness and lofty aims. The main subjects 
of his works are human personality and human labour. Nizami Ganjavi was a patriot himself. 
He tried to link all the events described in his poems with Azerbaijan. Love of motherland 
links with the idea of heroism.  
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Алиакбер Ахмеди Мухаддам 

(Иран) 
 

КАСЫДЫ И ГАЗЕЛИ, ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ В ДИВАНЕ 
 АСИРАДДИНА АХСИКАТИ 

 
Касыда – это форма лирического стихотворения, размер, рифма и первое полустишие 

которого оканчивается всегда на одну какую-нибудь, неизменную рифму, и в каждом 
последующем бейте рифмуется только второе полустишие.  

В основном тематическим содержанием касыды являлись темы восхваления шаха, 
чествования побед, жалобы, легенды и мифы, элегии, порицания, также она охватывала 
этическую, общественную, просветительскую и прочую тематику. Обычно количество 
бейтов в касыде достигает от двадцати до семидесяти-восьмидесяти бейтов (1, 102).  

Асираддин Ахсикати создавал стихотворения во множестве различных жанров. Но 
более других жанров, он склонялся к жанру касыды, и не случайно, что он прославился как 
автор поэзии именно в жанре касыды. Он является автором четырнадцати тысяч двухсот 
четырнадцати бейтов, и ста двенадцати стихотворений в форме  хвалебной оды.  

Хотя история происхождения касыды и восходит к стихотворной форме  
доисламского периода джахилийи, она начинает использоваться в персидской поэзии в 
третьем веке хиджры, и в шестом веке хиджры она достигает самого пика своего расцвета.  

«В середине периода правления Сельджукской династии положение дел в области 
поэзии начинает улучшаться, но никогда уже не достигает того величия, которое оно имело 
в период правления Махмуда» (1, 104). 

Касыды в диване Асираддина Ахсикати, наряду с вышеперечисленными 
особенностями, обладают и признаками касыды, относящейся к указанному периоду. 
Развитие стихотворного жанра мадх, в форме восхваления пришлось на то же время, что и 
конец периода создания касыд.  

Жанр хвалебной оды – мадх, достигает совершенства своей формы во второй 
половине указанного периода, с одной стороны, по причине того, что поэты этого периода, 
особенно, второй половины века, жили в одно время с новыми шахами, и с другой стороны,  
потому, что жанр хвалебного стихотворения в любой период в размышлениях отражал 
политическую и общественную ситуацию в целом.  Причина этого заключалась в том, что 
поэты указанного периода обладали опытом в этом направлении, находясь под воздействием 
поэтов ещё четвёртого, пятого веков, некоторые же из них приобрели такой опыт, находясь 
при дворе Газневидов, кроме того, эти поэты являлись сторонниками дивана в жанре васф и 
мадх. В силу отмеченных факторов, поэты мало обращались к тематике прошлого. И 
поэтому, в тематическом плане, у Асираддина Ахсикати, по сравнению с другими поэтами 
этого жанра, мы наблюдаем новую, использованную им форму касыды.  

Одного размера и ритма, она охватывает такие лирические и располагающие к себе 
темы, как состояние влюблённого, красота возлюбленного, разъяснения чувства печали, 
тоски и радости от воссоединения с возлюбленным. Количество бейтов в газели начинается 
от семи и достигает тринадцати. Однако можно встретить поэтов, сочинявших касыды и из 
трёх бейтов.  

Поэты первого века хиджры сочиняли поэзию в двух жанрах – касыды и газели. Но в 
целом, они считаются сочинителями касыд. Асираддин Ахсикати – один из таких поэтов. 
Хотя в эпоху Санаи Газневи жанр газели мало использовался, Асираддин является поэтом, 
много сделавшим для развития жанра газели в свою эпоху. Этому послужил и период 



 80 

расцвета, пришедшийся на вторую половину VI века. Факт того, что Асираддин Ахсикати 
жил именно во второй половине шестого века, ещё более усиливает его роль в обозначенной 
сфере.  

Одной из основных школ VI века является школа нового стиля, названная Бейнабейн, 
или, школа стиля Сельджукского периода. Указанный стиль называли также, Хорасанским, 
а стиль, сформировавшийся позднее называли Иракским (1, 7). 

Нестабильная общественная ситуация и не придание должного значения Сельджуками 
в начале периода их правления жанру поэзии вообще, способствовали упадку касыды, в 
жанре мадха, в отличие воспевающей лирические чувства  газели, получившей широкое 
распространение во второй половине VI века. Кроме того, монгольское нашествие в начале 
VII века ещё более усилило роль газели иракского стиля. 

«Когда Асираддин прибыл в Хорасан, сельджукский шах Санжар, очень почитавший 
поэзию, столкнулся с нашествием кочевых тюркских племён, Нишапур, и другие города 
полыхали в огне. Асир, видя такое положение в Хорасане, попросил убежища в Ираке» (2, 37). 

Асираддин, в одном из стихотворных фрагментов (кита), указывает на существующую 
в Хорасане нестабильную ситуацию, и причину своего вынужденного пребывания в Ираке. 

 در خُراسان آباد وحشت زيگُر کز   بالی بگشا را نُطق باز جُره آن عراق در
 )122-15.(ديرس

Расправь свои крылья, и лети в сторону Ирака, 
В Хорасане настали дни, полные ужаса. (2, 15) 
Так как, в период правления Газневидов суфии находились под политическим 

давлением и давлением религиозно-правовых школ – мазхабов, они всячески подстрекали 
Сельджуков напасть на Хорасан и начать борьбу с Газневидами. После прихода к власти 
Сельджуков суфиям был дарован ряд привилегий. Из числа подобных привилегий можно 
упомянуть основание ханегяхов и открытое распространение суфийской мысли в 
поэтической форме, соответствующей общему лирическому настрою жанра газели, в целом.  

«Другой причиной популярности, которую жанр газели получил в VI веке, стало и то, 
что большую актуальность приобретает хвалебная ода. Как известно, газель является самым 
прекрасным поэтическим жанром для выражения мистических размышлений, по причине 
того, что, в действительности, мистическая тематика выражает и описывает любовную 
лирику» (3,  75). 

Эта роль суфиев послужила поводом к появлению мистической проблематики в 
газелях Санаи Газневи. В последующие периоды мистическая тематика достигает пика 
своего развития в газелях, благодаря инициативе таких поэтов, как Аттар и Мовлана.  
Асираддин Ахсикати, также, подражая Санаи, в одном своём бейте отмечает 
неподражаемость мистической алхимии стихов Санаи. В ниже приведённом бейте это 
выражено следующим образом. 

 ميسی کتيساخ من از         درد رياکسی ب ستين ممکن که کن حاصل درد
 )وانيد-386.(ساختنيی سنا

Дай мне боль, нет такой боли, чтобы не было лекарства 
Из меня – Ахсикати, сотворили, словно, второго Санаи (2, 386). 
Доказательством мастерства Ахсикати является тот факт, что великие мастера 

проявляли внимание к его газелям, а многие из них относились к его творчеству с большим 
уважением. Спустя два века после Ахсикати, поэт Хафиз выражал своё восхищение по 
поводу большинства его газелей. И он в ряде своих стихов следовал содержанию, строке и 
рифме газелей Асираддина. В качестве примера, мы приводим по одному из образцов 
творчества каждого из этих поэтов: 

Асираддин в одной из своих газелей пишет так: 
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 چُست زبَرمی صبوح بهره               مست مين  دلبرک شَبان مهين
 )410-  وانيد.(جَست

Сердце моё половинчатое, как полумесяц 
словно, душа моя ищет пользу от утренней еды (2, 410). 
Хафиз, с уважением воспринимая это содержание, использованное в газели Асира, и 

находясь под его воздействием, написал очень близкие по содержанию следующие строки: 
 من نيبال سر بر شب مين         است لب خندان و کرده وخُو آشفته زلف
 ) ؟-حافظ وانيد.(بنشست آمد

С растрёпанными волосами, и с улыбкой на лице 
Полночь пришла и села у моего изголовья (4). 
В действительности, газели Асираддина Ахсикати являются показателем расцвета и 

эволюции жанра газели, начавшихся в ту эпоху, в которой он жил.  Новшества, 
привнесённые Санаи в жанр газели и касыды, в последующем  можно наблюдать и в 
особенностях развития жанра газели в творчестве самого Асираддина, а новая оценка его 
творчества, со стороны таких больших поэтов, как Хафиз и Мовлана удвоили значение и 
подчеркнули совершенство и гармонию его газелей. Кроме того, даже такие поэты, из числа 
современников Ахсикати, как Хагани Ширвани и Муджираддин Бейлагани, несмотря на 
многие газели, присутствующие в их диванах, постоянно обращались к жанру касыды.  И 
это происходило при том, что такой поэт как Ахсикати, избрал жанр газели самым верным 
способом своего творческого выражения, и более успешно использовал его в тематическом 
отношении, нежели его современники. Асираддин – один из тех поэтов, которые 
видоизменили жанр газели. Но сочинительство газелей не составляет основу его творческой 
деятельности, по причине того, что подавляющее большинство его стихотворений написано 
в жанре касыды. 

«Возможно, что в персидской поэзии, написанной на языке дари одними из самых 
привлекательных для поэтов явились жанр мадх и хвалебная тематика. Причиной тому было 
большое внимание эмиров и султанов к таланту поэтов при дворе, и использование поэзии, 
как политического средства, позволяющего воспевать силу и мощь правителей. 
Существующая политическая атмосфера, склонность эмиров и власть имущих к тщеславию, 
явились факторами, способствовавшими развитию и широкому распространению жанра 
мадх (придворного жанра) в персидской поэзии». 

Рассмотрев существующую ситуацию, уверенно можно констатировать, что 
Асираддин Ахсикати был поэтом, слагающим в жанре мадх, но не являлся поэтом-маддахом 
(сочинителем лишь хвалебных од), то есть, мадх не играл в его творчестве главенствующей 
роли, напротив, в силу бытовой необходимости и трудностей существования он был 
вынужден обратиться к этому жанру. 

  Ахсикати можно занести в список самых величайших поэтов персидской 
литературы, сочинявших в жанре касыды. В поэтическом восхвалении (васф), 
использовавшемся в его касыдах, присутствуют темы падишахов и глав религиозного 
духовенства, товхида, любви, пустыни, охоты, батальных сцен, весны, восхода и заката 
осеннего солнца, смены дня и ночи. Его дивану нет равного, среди диванов почти всех его 
современников, за исключением дивана Хагани. Кроме того, причудливое вплетение в 
содержание его стихов новых фантазий, необычных сравнений и аналогий, показывает нам, 
что поэт был приобщён к новым достижениям в области науки своего времени, но нельзя 
сбрасывать со счетов и тяжёлую арабскую лексику, и сложные аллегории, осложнявшие 
понимание бейтов его касыд. 
Приведём несколько бейтов касыд Асираддина: 

Встречи, расставания и молодости моей воспоминания 
Нанесли урон колыбели моей надежды (2, 33). 
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است ارم باغ که است جشن جشن،نه نيا الحق  

)وانيد-51.(است متهم با و بِه مزاجش طفل از ارم      
Воистину, это не праздник, а райский сад 
По причине милости райской пребывает в осуждении  (2, стр. 51) 

            فرمان جهان بر داده تو عشقی ا
 )وانيد-261.(درمان از تر گوارنده تو درد            

Твоя любовь дала повеление миру 
Данный тобою недуг, лучше всякого лекарства (2, 261) 
Асираддин довольно искусно выбрав слова начальных строк касыд, умело соединил 

их с общим тематическим содержанием. Таким образом, читатель с самого начала может 
понять смысл, который поэт хотел донести своим произведением. В первом бейте он 
открыто воспевает тоску по ушедшей юности, во втором бейте он говорит о застольном 
пиршестве восхваляемой им личности, и в последнем бейте он восхваляет саму эту 
личность, что является радостным событием и для самого поэта, и считается признаком 
превозношения и высокого статуса.  

Среди стихов Асираддина один отрезок из его касыд, блистая, словно ряд 
драгоценных жемчужин, усиливает заслуженную по праву славу поэта в этой области. 
Приведём некоторые из них. 

  دان پنهان و نيب داياست،پی جهانبان هم را جهان
 )وانيد-236.(ارکان چار آورد دي،پدیلين گُنبد ريز که   

У мира есть хозяин, он видит и знает тех, кто пребывает в явном, и в скрытом 
Этот глаз создал четыре аркана (столпа) под куполом (2,. 236). 

 زی نشان افلاک دهيد در                ستين فاو زی مينس اميا گلشن در
)وانيد-65.(ستين ايح  

Нет верности в днях, когда лёгкий ветерок играет в цветнике 
Во взгляде судьбы, нет того, что принято называть стыдом (2, 65).  

 ندهز سَر به ، تو گر                 مرد مردان سر از گرد، برآورد عشق
)وانيد-107.(گَرد راه نيا سر ازی ا  

Песок и пыль любви сыплется с голов отважных, 
Если и ты пойдёшь по этой дороге с начала, то станешь таким же, как они. 

 
В первом бейте поэт глубокомысленно высказывается о мистическом знании и 

постижении Аллаха, эта касыда была очень высоко оценена и прокомментирована одним из 
учеников Асираддина (2, 98). Эта касыда также считается одной из самых прекрасных касыд 
в персидской литературе. Второй же, бейт – одно из самых известных траурных 
стихотворений персидской поэзии. Поэт сложил его, используя весь свой поэтический дар в 
самых искренних чувствах, для того чтобы выразить соболезнование султану Арслан бин 
Тогрулу в связи с кончиной его матери. Эту касыду часто сравнивают с траурными 
касыдами, слагавшимися Хагани. Асираддин в последнем бейте, как и Санаи, обращается к 
мистическим вопросам, и указывает на состояния отрешённости от мира, обращения к 
царству истины и  приобщения к высочайшей воле, что в свою очередь, показывает, что поэт 
в теоретическом и практическом плане, обладал определённым опытом приобщения к 
мистической сфере. 

«Сила поэтического слова Асираддина Ахсикати ставит его в первые ряды среди 
сочинителей касыд. Его талант к созданию высокохудожественного содержания, 
сложнейшего слога и искусного обращения с ним, а также с самыми сложными 
лексическими формами, решению самых трудных поэтических задач поистине, достойны 
восхищения» (5, 332). 
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Поэт, о котором мы повествуем в настоящей статье, жил в одно время с Хагани 
Ширвани, считающимся самым великим поэтом касыды VI века, и критерием в области 
стилистики. Асираддин в некоторых своих стихах очень удачно вступает в поэтическое 
состязание с Хагани. 

  «Он написал несколько касыд в стиле Хагани, и признал себя превзошедшим 
Хагани». 

     В ряде своих касыд Асираддин  с уважением отзывается о других поэтах прошлого, 
или, его современниках, таких, как Унсури, Манучехри Дамгани, Анвари, Хагани, Санаи, 
Гатран Табризи слагавших касыды.  

Некоторые касыды Асираддина совершенно отличаются от касыд его 
предшественников. К примеру, в своих стихах, написанных в жанре мадх, он обращается с 
назиданием к восхваляемому им лицу, в то время как, лишь Саади в следующем веке  начал 
использовать назидания в середине своих касыд, а иногда и обращаться к темам товхида и 
мудрости (хикма). Несмотря на существующие сложности, в своих стихах Асираддин 
обращался к вопросам и географии, и истории. Так, читая касыды Асира, можно получить 
представление о многих событиях сельджукского периода. Слог Асираддина, его 
изысканный поэтический вкус, придавая лёгкость и доступность понимания его касыдам, во 
всех смыслах, делают его великим поэтом. Исследуя изменения, произошедшие в VI веке в 
литературной сфере,  можно сказать, что обновление текста в касыде, то есть, плавный 
переход от одной темы к другой наблюдается в стихах Хагани. До него, ни один поэт 
прошлого не менял изначальной тематики касыды. Хагани, в некоторых своих касыдах, по 
четыре, а порою, и по шесть раз изменяет тематическую направленность. К примеру, в 
отрывке из нижеприведённой касыды, состоящей из 80 бейтов, он меняет тему четыре раза. 

 مای هست نخست دست به بُرد                  ايکبر نمط پا،بر فشرديب عشق
)یخاقان وانيد (زما را  

Любовь, лишь ступив на порог нашего сердца, 
  Сразу же, отнимает у нас нашу суть 

Асираддин также, в некоторых своих касыдах несколько раз меняет тему, обновляя её. 
К примеру, вот отрывок из касыды, состоящей из 36 бейтов, где тема меняется три раза:   

 رسته فتنه از تو غيتی بسع عالم      باد خجسته دتيع ملت و مُلک ديعی 
) وانيد 93(باد  

О, шах этого народа и государства! 
Силою твоего меча мир будет освобождён от козней! (2, 93) 
Или же, в касыде, состоящей из 96 бейтов, тема была изменена пять раз: 

 کفن گه بهاری قماط گاه           نامهربان  هيدا نيا از چنديی ن طفل
)وانيد240(مهرگان  

Дитё не полюбило эту  недобрую няню, 
Обращение то ласковое, то дурное (2, 240). 
Обращение Асираддина к приёму изменения тематики в касыде, свидетельствует о его 

внимании к творчеству Хагани. Асираддин написал множество касыд на самые различные 
темы, и в самых разных областях. Однако, в то же время, не оставаясь безразличным к 
новшествам в стихах других поэтов, он обогащал себя, используя их в самобытной для себя 
форме. Примером этого можно привести видоизменение им смысла слов и самих слов – 
«Иногда какой-либо писатель, или поэт, начиная какую-либо мысль, продолжает её в 
соответствии со своими склонностями и по своему усмотрению, наделяет её новым 
смыслом» (6, 164). Поэт, о котором мы здесь повествуем, своим исследованием касыд, и 
творчества своих предшественников, путь которых он продолжал, ещё раз доказывает, что 
он являлся творческой личностью. 

К примеру, «он первым употребил слово «свеча» в стихотворном контексте» (3, 1072 ). 
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Аттар, в своём произведении «Илахнаме» старается подражать ему и пишет: 
  گاز زا نه دارد خبر آتش از نه        ناز صد به خفته عسل بای موم که

До тех пор, пока Мёд и воск существуют отдельно друг от друга, 
Они не ведают о существовании ни огня, ни газа 

 -203.(سازند جمعی روشن سوزش ز          سازند شمعی و از که هرگهی ول
 )عطار نامهی اِله

Но если кто-нибудь, соединив их, сделает свечу 
То, зажёгши её, добудет свет  (7, 203). 
Мовлана также, вслед за ним, пишет: 

 جدا قهر در نشيريش ز که رايز    ديگری م چه ز ميگو سوزدی م که شمع آن
)                             شمس اتيغزل-1072.(ی کرد  

Я спросил у зажжённой  свечи – почему ты плачешь? 
Она ответила – от разделённости с возлюбленным (3, 1072) . 
Саади пишет в «Бустан»е: 

-114.(گفت شمع با پروانه که دميشن        نخفت چشمم که دارم ادی يشب
 )یوسف يبوستان

 
Вспоминаю одну ночь, когда не сомкнул глаз,  
И услышал то, что говорила бабочка свече. 

 اگر است نيا آسمان حکم که     شمعی ا نينش نهات کنون نتيريش ار يشد جدا
)وانيد-353.(یسوز گر وی ساز  

Хафиз же, сказал следующее: 
О, свеча, твоя сладкая половина отделилась от тебя 
Такова воля судьбы, даже если ты смиришься с нею, или же, просто сгоришь от своей 

любви (2, 353). 
Однако Асираддин Ахсикати прежде всех этих поэтов, сказал следующее: 

 دهيرس بتيمص عاشقان ليخ دری     ا دهيد و اشک با کهی زردرو شمعی ا
 )وانيد-298.(یا

О, свеча! Причина твоего таяния, подобного слезам, 
В грёзах влюблённых, состоит в том горе, в которое ты ввергнута (2, 298). 
Вслед за Асираддином, многие стали ему подражать. 
Касыды в персидской литературе отличаются многокрасочностью своей тематической 

направленности. Этот жанр достиг пика вершины своего развития именно в тот период, 
когда жил и творил Асираддин Ахсикати. «Начало этого периода пронизано духом легенд, а 
конец окутан атмосферой тасаввуфа». Асираддин Ахсикати в своём творчестве, с одной 
стороны, искусно сохраняя и используя поэтические достижения своих предшественников, 
творивших в жанре касыды, с другой стороны, полностью учёл все те литературные и 
тематические новшества, которые внесли в поэтическое искусство такие поэты как Насир 
Хосров и Санаи. Вместе с тем, уделив внимание стилистическим аспектам творчества 
поэтов – своих современников, и соединив все эти факторы в неповторимом характере 
собственной поэзии, он стал создателем таких касыд, которые можно поставить в один ряд с 
касыдами такого великого мастера, как Хагани Ширвани. 
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aliaqber axmed muxadami 
qasidebi da gazelebi asiradini axsiqaTis divanSi 

reziume 
 

sparsul literaturaSi qasidebi gamoirCevian orientaciis Tematuri 
mravalferovnebiT. am Janrma miaRwia ganviTarebis mwvervals asiradin axsa-
qaTis cxovrebis da moRvaweobis periodSi. Tanamedrove poetebis Semoqmede-
bis stilistur aspeqtebze yuradRebis gamaxvilebisa da yvela am faqtoris 
sakuTari poeziis unikalur xasiaTTan Serwymis Semdeg, man SeZlo qaside-
bis Seqmna, romlebic SeiZleba SevadaroT iseTi didebuli ostatis qasi-
debs, rogoricaa hagani Sirvani. 

 
 
 

Aliakber Akhmedi Mukhaddam 
Qasidas and ghazals in the diwan by Asiraddin Akhsikati 

Summary 
 

Qasidas in the Persian literature differ by the colourfulness of the thematic orientation. This 
genre reached peak of the development exactly during the life and work of Asiraddin Akhsikati. 
Having paid attention to stylistic aspects of creativity of contemporary poets, and having connected 
all these factors in unique character of his own poetry, he became a founder of such qasidas which 
can be put in one row along with qasidas of such great master as Hagani Shirvani. 
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Manana Shelia, Maia Marghania, Maia Aghaia 
(Georgia) 

 
LOVE AND NATURE’S PHILOSOPHY IN BRITISH ROMANTIST POETS’ VERSES 

 
In England, Romanticism was preceded by a period called Pre-Romanticism, while 

Romanticism was divided into 2 different periods: 1st and 2nd generation. Romantic period goes 
from the second half of the XVIII century to the first half of the XIX century, so from George III to 
Queen Victoria. The most important historical event is the French Revolution with the three ideals 
of equality, fraternity, liberty. 

 The most important concept is nature; in fact the poet looks for isolation in nature, because 
this causes intense emotion.  The best place in England considering the countryside was the Lake 
District, in northern England, so they were called the Lake Poets. The representatives of the first 
generation of this trend were William Blake, William Wordsworth and Samuel Taylor 
Foleridge.   

Romantic poets fought for freedom and equality. At the same time they suggested love lyrics. 
In poetry they express the thoughts and feelings of love, its deepest sentiments in the most splendid 
manner 

William Blake (1757-1827) was an English poet, painter, and printmaker. He is considered a 
seminal figure in the history of both the poetry and visual arts of the Romantic Age. His poems are 
unique full of deep important ideas. Blake's later poetry contains a private mythology with complex 
symbolism.   

"The Divine Image" is a poem from William Blake’s book "Songs of Innocence". In this 
poem Blake represents his view of an ideal world in which the four traditionally Christian virtues - 
Mercy, Pity, Peace and Love - are found in the human's heart and stand for God's support and 
comfort. 
               To Mercy, Pity, Peace, and Love, 
                       All pray in their distress, 
               And to these virtues of delight 
                    Return their thankfulness.  

In the poem "Love's Secret" William Blake combined violent energy of love with great 
tenderness and expresses his personal and emotional feelings, the mysteries of love.        
            Never seek to tell thy love,                                
            Love that never told can be;                              
            For the gentle wind doth move                         
            Silently, invisibly.                                               
                    I told my love, I told my love, 
                    I told her all my heart, 
                    Trembling, cold, in ghastly fears. 
                    Ah! she did depart! 
                    / William Blake, "Love's Secret"/ 

William Wordsworth (1770-1850) was the greatest representative of the Lake School Poets. 
In 1797 together with the poet S.T. Foleridge published their best work "Lyrical Ballads”. At the 
age of seventy-three he outlived his fellow romantics and even became an establishment icon and 
was made Poet Laureate.  William Wordsworth developed a deep appreciation of nature, nurtured 
by his love of the signs and scenes of the Lake Fountry in which he spent most of his adult life. His 
theory and practice rescued poetry from artificiality. He lived in harmony with nature revealing 
wonderful secrets. Every object in nature was in his eyes a source of poetry.  
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         If this belief from heaven be sent, 
         If such be Nature’s holy land plan, 
         Have I not reason to lament 
         What man has made of man? 
                  /William Wordsworth, "Lines Written in Early Spring"/ 

The poetry of Samuel Taylor Foleridge (1772-1834) is generally considered to have 
marked the beginning of the English Romantic movement in literature. His poem `The Eolian 
Harp” is descriptive. The Eolian harp was commonly used by poets in the Romantic period as a 
metaphor for the creative process. The narrator is the author himself, speaking to Sara, who we can 
safely take to be his lover, and whom indeed is almost certainly Foleridge’s own wife to be Sara 
Fricker. They sit together in a cot that is overgrown with white jasmine flowers and broad leaved 
myrtle. The scenery by cot is beautiful as they look to the sky at the clouds and at the star of eve.  
The world is so wonderful that he full of emotions expresses his love to this beautiful and peaceful 
place. It would be noted that he praises God is thankful that God gave him peace, his cot and Sara. 
          My pensive Sara! thy soft cheek reclined 
          Thus on mine arm, most soothing sweet it is 
         To sit beside our Fot, our Fot o'ergrown 
         With white-flowered Jasmin, and the broad-leaved Myrtle, 
         (Meet emblems they of Innocence and Love!) 
           /Samuel Taylor Foleridge, "The Eolian Harp"/ 

The second generation of romanticism was three important poets: George Gordon Byron, 
Percy Byssi Shelley and John Keats. All of them died tragically when they were still young.  
These poets were against the society because of its injustices. This created sorrow and sufferance. 
That's why they tried to escape from society travelling all around the world. They refused the real 
world and often they created a different one, sometimes using drugs. 

George Gordon Lord Byron (1788-1824) imposed an English stamp on the art, literature 
and music.  He is considered one of the most important and interesting poets of the Romantic 
Movement in England. Byron’s literary career began while he was at Fambridge. His verses 
contained a number of lyrics dealing with love, regret and parting. He had his individual vision in 
love. His romantic, restless, stormy spirit is expressed in his poems `She Walks in Beauty” which 
is frequently considered one of his most powerful works.  The poem is written in a simple way to 
be understood at first glance, too. In this poem Byron celebrates dark beauty clime and gives a 
reflection of the author about the beauty. The theme of the poem is the woman's exceptional 
beauty, internal as well as external. Her hair is raven-black. Although darkness and night were 
often associated with evil, he affirms that her dark beauty expresses pure goodness. The poet 
praises both her physical and spiritual, or intellectual, beauty.  
          She walks in beauty, like the night 
          Of cloudless climes and starry skies; 
          And on that cheek, and o'er that brow, 
          So soft, so calm, yet eloquent, 
          The smiles that win, the tints that glow, 
          But tell of days in goodness spent, 
          A mind at peace with all below, 
          A heart whose love is innocent! 
                     /George Gordon Lord Byron, “She Walks In Beauty”/ 

 Percy Byssi Shelley (1792-1822) is one of the great figures of Romantic movement. Apart 
from his longer poems and political odes he composed most his love-lyrics, where he shows 
remarkable lyrical originality. The poet’s love lyric is naturally musical but pessimistic and full of 
melancholy. He philosophically describes his love feelings in the poem `Love's Philosophy”. The 
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theme of love is frequently used and explored during literature. Although it is expressed differently, 
ultimately they all have the same meaning. Love is strong and undying. It is an intense feeling of 
deep affection that conquers all, making you feel comforted and appreciated. He never lost faith in 
the power of love and good will. "Love’s Philosophy" is an example of the poem believing in the 
power of eternal love. It's a straight-forward love poem reflecting how every object in nature needs 
to both co-exist and are dependent on one another for survival. He connects nature and humans by 
personifying them.  His single state is unnatural and he wants to be with this woman. Shelley is 
insisting that the philosophy of love is that human beings need it in order to survive. He also shows 
that love needs to be a spiritual as well as a physical connection. In order for the speaker to secure 
and view the love to be real, he must receive a kiss.   

The fountains mingle with the river,        
And the rivers with the ocean;             
The winds of heaven mix forever,             
With a sweet emotion;                          
Nothing in the world is single;                  
All things by a law divine                     
In one another's being mingle;--              
Why not I with thine?                                       
 See the mountains kiss high heaven, 
 And the waves clasp one another; 

      / Percy Byssi Shelley, "Love's Philosophy"/ 
John Keats (1795-1821) was one of the representatives of progressive romantic poetry. 

From Spenser and Shakespeare he learned the magic power of words. His early sonnets were 
considered with poets, pictures and sculptures. His images were drawn from the observation of 
English words, gardens, the seaside and the books. In his lyrics he sang of freedom and beauty of 
nature. For him world of beauty was an escape from the dreary life. Lovely things in nature 
suggested lovely tales to the poet. In the first line of `Endymion” is shown the aesthetic creed 
which preoccupied Keats throughout his short life:   
                   A thing of beauty is a joy for ever:  
                   Its loveliness increases; it will never  
                   Pass into nothingness; but still will keep  
                   A bower quiet for us, and a sleep  
                   Full of sweet dreams, and health, and quiet breathing. 
                   / John Keats, "Endymion"/ 

 The representatives of romanticism trend was also the famous poets Walter Scott (1771-
1832). He is one of the most delightful figures in English literature. He was a Scottish historical 
novelist, playwright, and poet, popular throughout much of the world during his time. His 
importance was great in both verse and prose. Scott made himself as a poet and - to a much greater 
extent - as the author of numerous historical novels. As a man Scott was first of all a true and 
thorough gentleman, manly, open hearted, friendly and lovable in the highest degree. His poems 
relate tales of heroic adventure set in the idealized past and emphasize detailed descriptions of the 
poet's Scottish homeland. 

 The poem `Love” is a part of the third Fanto of The Lay of the Last Minstrel, this stanza has 
been published since Scott's death as a separate poem labelled simply "Love". 

In peace, Love tunes the shepherd’s reed; 
             In war, he mounts the warrior’s steed; 
             In halls, in gay attire is seen; 
             In hamlets, dances on the green. 
             Love rules the court, the camp, the grove, 
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             And men below and saints above; 
             For love is heaven, and heaven is love. 
             / Walter Scott, "Love"/   

Thomas Moore (1779-1852) was an Irish poet, singer, song writer. He was closely attuned 
to the taste and artistic sensibility of his age, but he is remembered now primarily by the Irish, who 
still sing his songs and claim him as their own. With George Gordon, Lord Byron, and Sir Walter 
Scott, he embodied British Romanticism not only for the British and the Irish but also for 
Americans and Europeans.   

Like many other poets of the Romantic era, Moore wanted to create in his works a link 
between poetry and music. He was a born lyricist and a natural musician and one of the first 
recognized fighters for freedom of Ireland. Moore was a good musician and skillful writer of songs, 
which he set to Irish tunes, mainly of the 18th century. Moore's songs, based on folk tunes, became 
very popular and gained sympathy for the Irish nationalists.   

Some time Thomas Moore with his wife Bessie Dyke, a young actress could find the most 
suitable house 'The Fedars' in London Road, Kegworth. Bessie was charmed both with the house 
and garden. Tom, who loved to compose out-of-doors, found inspiration here and along the pine 
walk on the summit of Broad Hill. It was here, enchanted by the peal of the 'bells of Bonington' he 
penned 'Those Evening Bells.' Especially popular was a song on Russian melody. This poem is 
very melodious and beautiful, intense, deep, expressive and sensual, full of powerful emotions. 
        Those evening bells! Those evening bells! 
        How many a tale their music tells, 
        Of youth and home and that sweet time 
        When last I heard their soothing chime. 
                   While other bards shall walk these dells, 
              And sing your praise, sweet evening bells! 
             / Thomas Moore "Those Evening Bells" (The Irish Minstrel) / 
 

Thus, as is known poetry is a response and an evaluation of the author's world and life. In 
British Romanists Poets’ Verses is demonstrated intense passion, eternal and deep feelings of love.  
The poems we have chosen describe the British poets’ violent energy of love with great tenderness 
and expression of their personal and emotional feelings. 
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manana Selia, maia marRania, maia aRaia 
siyvarulisa da bunebis  filosofia britaneli 

romantikosi poetebis poeziaSi 
reziume 

 
siyvaruli adamianis Sinagani samyaros ganuyofeli nawilia. siyvaru-

lis Temaze dawerili leqsebi SeiZleba iyos romantikuli, sentimentalu-
ri, sevdiani, mxiaruli, emociebiT savse.  

mocemul statiaSi SevecadeT warmogvedgina siyvarulis RvTaebrivi 
grZnoba, romelic gamoxatulia cnobili  britaneli  poeti romantikose-
bis  poeziaSi. Cven Tavi movuyareT satrfiali leqsebs da warmovadgineT 
mxolod zogierTi maTganis nawyveti, sadac emociuri da riTmuli eniT 
gadmocemulia siyvarulis jadosnuri Zala.   
 
 

Манана Шелиа, Майа Маргания, Майя Агайя 
Философия любви  и природ в поэзии 
Британских  поэтов-романтиков 

Резюме 
 

Любовь - это  неотъемлемая часть   внутреннего  мира человека. Стихи о любви  могут 
быть романтичными, сентиментальными, печальными, радостными и полными эмоций.   

 В нашей статье мы попытались представить божественные чувства любви, выраженые 
известными британскими  поэтами романтистами. Нами были собраны и представлены лишь  
только отдельные  фрагменты их стихов. В их блестящих стихах они описывают волшебную 
силу любви на эмоциональном и ритмичном языке. 
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ciala mesxia 
(saqarTvelo) 

 
momavlis wigni, 

anu axali RvTaebrivi eris gageba giorgi mTawmindelis 
winaswarmetyvelebaSi 

 
  [gamosvla samecniero simpoziumze, Tbilisis ivane javaxiSvilis sa-

xelobis saxelmwifo universitetis sxdomaTa darbazSi, 2012 wlis 21 iv-
liss] 

 
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis 

ivane javaxiSvilisave saxelobis sxdomaTa darbazSi, 2012 wlis 21 ivliss, 
amave universitetis areopagituli samecniero centris saxeliT mowveul 
iqna samecniero simpoziumi, romelic  mTlianad eTmoboda amave universi-
tetis areopagituli samecniero centris damfuZneblisa da xelmZRvanelis, 
filosofiur mecnierebaTa doqtoris,  pofesoris, q-n deniza sumbaZis wig-
nis: `giorgi mTawmindelis winaswarmetyveleba qarTveli eris Sesaxeb~ – 
wardginebasa da ganxilva-Sefasebas. 

deniza sumbaZe Tanamedrove mecnieruli samyaros gamorCeuli  figu-
raa, qarTuli sulis  erT-erTi  mZlavri gamomxatveli da cocxali ilus-
tracia... brwyinvale Teologi, filosofosi, mwerali, esseisti, unatifesi 
esTetikuri kategoriebiT moazrovne da WeSmariti xelovani qarTuli sit-
yvisa... umniSvnelovanesi movlena sruliad erovnuli gonisa... 

Cvens winaSea uiSviaTesi wigni q-n deniza sumbaZisa: ~giorgi  mTawmin-
delis winaswarmetyveleba qarTveli eris Sesaxeb~... qarTul mecnierebaSi, 
vfiqrob, moxda uprecendento ram: eklesiis didi qarTveli mamis, didi 
wmindanis, giorgi mTawmindelis Rvawlsa da Semoqmedebaze daiwera wigni, 
romelSiac aSkarad ikveTeba qarTvelTa mociqulebrivi misiac da arsebo-
bis azric, romelSic erovnuli TviTSemecnebiTi wvdoma xdeba safuZveli 
wm. samebis Semecnebisac  da misi idumali arsis gagebisac... 

es Rrmad damafiqrebeli religiur-filosofiuri naazrevi da sapaeq-
rod gamotanili wigni kidev erTi niSansvetia avtoriseuli srulyofili 
pirovnulobis warmosaCenad... wavikiTxe wigni da ratomRac Cemi eris awmyo, 
warsuli da momavali erTad damidga Cemi fiqrebis zRurblze... usazRvro 
fiqrebisgan Tavis daRweva gamiWirda, verafriT ver movuZebne saTanado 
forma avtorTan Sexmianebis Cemeul survils. davwere: `wigni – saswauli  
uflisa~ da Sveba vigrZeni. Ees aris  naSromi  seriozuli, uganaTlebule-
si inteleqtualis, faqizi, amaRlebuli sulis mqone, RvTiTboZebuli niWiT 
dajildovebuli mecnierisa da mwerlis. saRvTo siyvaruli, romelic moyva-
sis siyvaruliT gamoixateba da TavisTavSi moicavs rwmenas, sasoebas da 
sxva zogad adamianur Rirebulebebs, hqmnis winamdebare wignis eTikur-esTe-
tikuri samyaros suliskveTebasac da erTgvarad xazs usvams  TviT mecnie-
ris siluetsac. 

da mainc, minda aRvniSno, rom Cemi mTavari saTqmeli gagrZelebaa wig-
nis oficialuri oponentebis, batonebis: zurab ratianis, revaz balanCivaZi-
sa da gia gelaSvilis didebuli Sefasebebisa, romlebSic naTqvamia: “es 
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naSromi qarTuli samecniero azris gamarjvebaa~ (zurab ratiani), `swored 
zeciuri STagoneba akeTebinebs avtors amden  moulodnel daskvnas,  amden 
saidumlos  aRmoaCeninebs, akavSirebinebs maT logikurad erTmaneTTan da 
am patara wignis saxiT Tavisi qveynisaTvis Taviseul axal sagalobels 
awerinebs~ (revaz balanCivaZe).  

q-n deniza sumbaZis azriT, zneobrivi mze kacobriobisaTvis saqarTve-
lodan unda amovides (gia gelaSvili) (1, 6; 2, 7).  

mxatvruli sityvis ZalmosilebiT deniza sumbaZis uzado niWma, rome-
lic ar cnobs raime  sazomis arsebobas, SesZlo gaecocxlebina  giorgi 
mTawmindelis idumalebiT moculi Sinagani samyaro, mis savedrebelSi gac-
xadebuli RvTiuri sibrZne da qarTuli sulis Zlevamosili misteria. bi-
zantiis imperiidan wamosuli erTiani saidumlo cnebis amokiTxviT  qar-
Tveli eris Sesaxeb, rom  is axal  saRmrTo  erad, anu axal RvTaebriv 
erad moevlineba samyaros, man gaxsna  mTeli kacobriuli istoriis miste-
ria... 

deniza sumbaZem sul sxva sinaTliT, sruliad miseuli xedviT, araerTi 
didi sulieri moRvawe  gamoabrwyina  saukuneTa wyvdiadidan. am mxriv fas-
daudebelia misi naSromi mcxeTel qaldevel mogvebze, romelTa saxiT  WeS-
mariti Wirisuflebi aRmoavlina gankacebuli da  jvarcmuli RmerTisa, ieso 
qristesi, da amiT, mcxeTel mogvebSi ieso qristes Wirisuflebis am amocno-
biT, man maTe maxaroblis mier aRwerili,  idumalebiT moculi `moguni aR-
mosavleTidan~, romelnic mesiis varskvlavs mindobilni, qristes Sobis misa-
locad  mouvlina  gangebam beTlems, gauCinarebulni qristes cxovrebidanac 
da kacobriobis istoriidanac, sruliad axleburad gamobrwyina mTeli qris-
tianuli samyaros cnobierebaSi. diax, mxolod maT,  mxolod ieso qristes 
Wirisuflebs SeeZloT uflis kvarTis mcxeTaSi CamobrZaneba... 

wignSi STambeWdavadaa warmoCenili, Tu sad da rogor Caisaxa idea 
qarTveli eris `axal saRmrTo~ erad Camoyalibebisa, rogor iSva da ganvi-
Tarda igi da  rogor moaRwia Cvenamde ukve aSkara da  gacxadebuli  sit-
yviT giorgi mTawmindelis pavle mociqulisadmi miZRvnili savedreblidan: 
`... axalsa amas ersa saRmrTosa saRmrToi sjuli dagvimtkice, netaro...~ – 
mimarTavs pavle mociquls giorgi mTawmindeli, rogorc warmomadgeneli 
Tavisi mSobliuri erisa da rogorc  eri TviTon...  xazgasmiT minda aRvniS-
no, rom  q-ni deniza sumbaZe  grZnobs, rom giorgi mTawmindeli, sisxlxor-
ceuladaa gamTlianebuli Tavis xalxTan, erTsuli da  erTxorci Tavisi 
xalxisa, amasTan moZRvari da sulieri winamZRoli  Tavisi erisa, pavle mo-
ciquls elaparakeba ara mxolod eris saxeliT, aramed, rogorc qarTveli 
eri TviTon. swored amitom  etyvis igi did mociquls pirveli piris mrav-
lobiTi ricxviT: `axalsa amas ersa saRmrTosa  saRmrToi sjuli dagvim-
tkiceo, netaro~...  

iq, sadac qarTveli eri moxseniebulia, rogorc `axali saRmrTo  eri~, 
anu RmerTis kuTvnili eri, bunebrivia, misi qveyana, saqarTvelo,  moazrebu-
lia, rogorc   qristes gziT  winamZRoli qveyana. 

deniza sumbaZis azriT, giorgi mTawmindeli suliwmindis madliT gan-
brZnobili is `falavani mwignobaria~, romlis savedrebelSi mTeli simZaf-
riTaa gamJRavnebuli qarTul-monastruli cxovrebis saidumlo: `saxeze 
gvaqvs mTeli qristianuli samyaros idea-RerZi, romlis garSemoc brunavda 
saqristiano msoflioSi qarTuli monastruli cxovrebis erovnuli TviT-
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Semecneba da suliskveTeba momavlis xedvisa~. swored giorgi mTawmindelis 
am cnebasTan aerTianebs avtori ioane zosimes didebul nawarmoebs: `qebai 
da didebai qarTulisa enisais~, sadac xazgasmiTaa miniSnebuli gansakuTre-
buli mniSvneloba qarTuli enisa, rogorc saRmrTo enis, ramdenadac `Jamsa 
meored mosvlisasa – am sagaloblis mixedviT – ufali ilaparakebs qarTu-
li eniT da am enaze ganikiTxavs samyaros~. 

mecnieris logikur msjelobebsa da daskvnebs mivyavarT im WeSmarite-
bisaken, rom saqarTvelos, rogorc RvTismSoblis wilxvedr qveyanas, akis-
ria udidesi misia kacobriobis winaSe. man unda amxilos da gawmindos 
codviT dacemuli qveyana da ixsnas borotebisagan, aamaRlos sulierad da 
amgvarad gadaarCinos kacobrioba.  

qarTveli eris RvTiur misiaze dabejiTebiT metyvelebs Zveli qarTu-
li filosofiuri Zegli `qebai da didebai qarTulisa enisai~. mTelma qris-
tianulma samyarom icis am Zeglis Sesaxeb. mravali samecniero statia Tu 
monografia daiwera, romelTa warmodgenisagan Tavs Segnebulad SevikavebT. 
rad Rirs marto zviad gamsaxurdias Sefasebebi, daskvnebi da debulebebi; 
`qebai~ exeba ara marto qarTul enas, aramed qarTvel ers, qarTul eTn 
oss. aqve mecnieri gvTavazobs ioane mociqulis, lazares da qarTuli enis 
identificirebas. aqvea mecnierulad dasabuTebuli gamoTqma `oTxi dRis 
mkudari~, erTi sityviT, didad sagulisxmo Tvalsazrisebia. qarTuli erov-
neba da misi ena SenarCunebuli iqneba misi [qristes] meored mosvlis dRem-
de, raTa igi  ewamos [qristes] meored mosvlis dRemde, raTa igi ewamos 
[qristesaTvis], raTa yoveli eri RmerTma amxilos am enis meSveobiT (4, 33, 
39).  

swored giorgi mTawmindelis saidumlo mcnebasTan: `axalsa amas ersa 
saRmrTosTan~ aerTianebs mecnieri deniza sumbaZe, ioane zosimes cnobil 
nawarmoebs `qebai da didebai qarTulisa enisais~ da dabejiTebiT migvaniS-
nebs, rom qarTuli ena pirveladi misteriuli enaa da RmerTTan urTierTo-
bisaTvis aris Seqmnili. amitomacaa igi  `lazare~, gamorCeuli  yovelTa 
enaTa Soris da TavisTavSi momcveli  yoveli saidumlosi: `yoveli saidum-
loi amas enasa Sina  dafarul ars~...  

mkvlevari sagulisxmo daskvnebiT gvarwmunebs im WeSmaritebaSi, rom 
oTxi dRis mkudar enas gardauvalad mosdevs aRdgoma da amaRleba... xolo 
danarTSi `qarTuli bizantiologia da axali qristianuli fenomenologiis 
safuZvlebi~, avtori wers: `qebai da didebai~, erTgvar gvirgvinad daedga 
qarTveli eris qristianul misias, misi qristianuli misiis gacxadebas. 
swored am winaswarmetyvelebas qarTuli enis aRdgomisas unda mohyoloda 
aseve misterialuri, 367 wels Sesrulebuli winaswarmetyveluri asaxva 
qarTuli enis aRdgomis dResaswaulebrivi gancdisa `davaTis stelaSi~, sa-
dac qarTuli anbani, misi RvTivkurTxeulobis niSnad angelozebs upyriaT 
xelT da warmosaxaven misi amaRlebis misterias...  

ioane zosimes saxeliT cnobili sagaloblis: `qebai da didebai qarTu-
lisa enisais~ mentaliteti gaxsnilad avlens qarTveli eris aRmatebul pa-
suxismgeblobasa da TviTSegnebas qristianobis istoriul ganviTarebaSi. 

`ninos da elenes sulier debad gamocxadebaSi, qarTuli enis mesianis-
turi daniSnulebis am uCveulo sadideblis mixedviT, rogorRac igulis-
xmeba qarTuli siTamamec bizantiisa da saqarTvelos Tanaziar, sulier mi-
siaTa warmoCenaSi~. ase damajereblad gvixsnis mecnieri qarTveli eris uk-
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vdavebis saidumlos, misi maradiuli sulis ganviTarebas, romelic iwyeba 
egsistenciuri periodidan da miemaraTeba usasrulobisaken, raTa RvTiuri 
neba aRasrulos meored mosvlis Jams. 

deniza sumbaZe siRrmiseuladaa gacnobierebuli msoflios TeologTa 
da filosofosTa naazrevSi. biblia da wminda mamaTa Teologiuri traqta-
tebi da winaswarmetyvelebani erT-erTi ZiriTadi masazrdoebeli wyaroa 
misTvis, rameTu igavur-enigmuri azrovnebis magaliTi aris biblia: `igave-
biT  gavxsni pirs, avametyveleb gamocanebs dasabamisa~ (fs. 72, 2). `gaixsna 
ca da vixile RvTiuri xilvebi~ [ezekieli 1, 1]. gana suliwmindis madliT, 
zeciuri STagonebiT ar Wvretda RvTaebriv saidumlos giorgi mTawminde-
li? deniza sumbaZis am wignSi naTlad Cans, zecidan, uzenaesisagan monabe-
ri sulis Zala. gavixsenoT Toma aqvineli: `is, rac RvTisgan gamodis, ro-
gorc siyvaruli, Sobili Ze rodia, aramed monaberi suli~. 

deniza sumbaZis es wigni Cvens realobaSi aris _ saswauli uflisa,  
rogorc  erovnuli TviTSemecnebis, raTa SemdgomSi es gaxdes safuZveli 
samyaros Semecnebisac: `vin aris, sidam mosula, sad aris, wava sadao~ [da-
viT guramiSvili].  

mSobliuri qveynisadmi usazRvro siyvaruliT gajerebul am wignSi 
eleganturi sulisa da moyvasisadmi zecaSi locvad avardnili qarTveli 
dedis gulis sxivTa nagalobari Cans. mis TiToeul sityvaSi didebulad 
anTia sivrce. daiisferebuli gama misi, rogorc mwerlis  SemoqmedebiTi 
samyaros aucilebeli pirobaa. igi erTguli msaxuria erovnuli triadis _ 
ena, mamuli, sarwmunoeba. Sua saukuneebSi dayudebuli beris sijiutiT 
sulwasulia da bnelidan naTlisken, wyvdiadidan sinaTlisken aqvs gulis-
yuri mipyrobili... da mainc, danarTi `bibliuri RmerTis gageba bizantiis 
mfarvelobis qveS myof  saqarTveloSi~  sagangebo yuradRebas saWiroebs. 
avtori mTeli sisavsiT axmovanebs miqael fselosis da ioane italosis re-
ligiur mrwamssa da sulierebis unatifes harmoniebs... deniza sumbaZe gone-
biT, sulieri TvaliT zeciur sibrZnesTan wilnayari damajerebeli argu-
mentebiT gvawvdis bibliuri RmerTis Sesaxeb arsebul Sexedulebebs bizan-
tiis mfarvelobaSi  myof  saqarTveloSi da cxovrebis fesveuli sakiTxe-
bis uRrmes filosofiur Wvretas gvTavazobs: diax, `filosofiur  azrov-
nebasa da religiurobaSi CaRrmavebis Tavisufali SesaZlebloba mxolod 
iseT qveyanaSi SeiZleboda xorcSesxmul iyo, romelsac toleranti da 
Rrmad moazrovne mefe ganagebda. qveyanaSi, sadac kacobriobis istoriaze 
amaRlebis Zala da didsulovneba uxvad momadlebuliyo RvTisagan, sadac 
`axali aTenisa da meore ierusalimis~ ideali saxelmwifo idealisa da sa-
xelmwifo mizandasaxulobis doneze iyo amaRlebuli~...                                    

mecnierma STambeWdavad warmoaCina, Tu raoden axlosaa da ra kolosa-
luri azris damtevia giorgi mTawmindelis `savedrebeli~ da daviT aRmaSe-
neblis `galobani sinanulisani~, ori bumberazi winapris mier danaxuli 
samyaro da adamiani: `daviT aRmaSenebeli saqarTvelos sulier misias qris-
tianuli msoflios winmZRol qveynad yofnaSi xedavs, xolo saqarTvelos 
mefeTa titulaturaSi yvelaze mizanSewonilad miaCnia tituli: “maxvili 
mesiisa~ (4, 26). avtori orive teqstis Zirebs eZebs Rrma religiur-filoso-
fiur sferoSi da ara konkretul istoriul viTarebaSi. win wamowevs re-
ligiur problemebs. epaeqreba qarTvel da ucxoel adeptebs da Tavisi po-
ziciidan xsnis maT, riTac ufro met damajereblobas sZens Sors gamiznul 
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mamuliSvilur garjas... yoveli axali daskvniTa Tu debulebiT, mecnieri 
win wamoswevs erovnul mrwamss, arRvevs mis irgvliv Semoqsovil bades, 
mkiTxvelis dasanaxad  gamofens da im qarTuli sagalobeliviT gvexmianeba 
daviT aRmaSeneblis `galobani sinanulisaniSi~ rom aris daunjebuli. 

deniza sumbaZe marTebulad aRniSnavs: `bibliur mefeTa pirovnuli fe-
nomenebiT aRfrTovaneba da mimbaZveloba maTi, siW               
abukiseul codvad gancdili daviT aRmaSeneblis mier, ukve didi adamianu-
ri da erovnuli codvis xarisxSia aq  ayvanili. es daviT aRmaSenebliseu-
li Rrma qristianuli godebaa sinanulisa, israelianTa mefeTagan aRfrTo-
vanebisa da maTdami mimbaZvelobis gamo, Cvens xedvaSi erTgvarad cnaurdeba 
rogorc mistiuri, saukuneTa Semdgomi pasuxi Tavad israelianTa udidesi 
mefis _ daviT winaswarmetyvelis godebaze: `vaime, xizani var meSeqisa~. 

dabejiTebiT SemiZlia ganvacxado, rom mkvlevris am SefasebaSi mara-
diuli sulierebis mxatvruli ukvdaveba zeimobs, romelic saukuneTa siR-
rmidan uwyvet kosmiur Zafs mohyveba Cvenamde, uCveulo saswaulebis gaxil-
vadebiT gvipyrobs da gvaocebs, da samyaros saidumloebis amosaxsnelad 
migvaqanebs... 

naSromSi umaRlesi saxierebiTaa aRbeWdili TiToeuli paragrafi, ra-
Rac saocari sulieri gonebiT, sulieri TvaliT momadlebuli sibrZnea aq 
CaRvrili, saswaulebrivi Wvretaa mermisisa. avtori iswrafvis sibrZne dai-
naxos yvelgan da yvelaferSi. aki `sibrZne aSenebs yovelives da yovelives 
awesrigebs~  [r. siraZe] da aha, `gaixsna laJvardi brolis~... ra maxlobelia 
galaktioni... magram  pol valeris Tu davesesxebiT, arsebobs originalze 
mniSvnelovani ram, da es aris universaloba... dRes TiToeulma Cvenganma 
icis, rom deniza sumbaZe Tavis TavSi asaxierebs qristianuli rwmenis adep-
tebs. misi Taobidan man,  pirvelma, Tumca Tamamad SeiZleba iTqvas, rom 
qarTul mecnierebaSi pirvelma aRmoaCina giorgi mTawmindelis Sinagani 
samyaros da misi winaswarmetyvelebis sruliad axali gamma... gadauWarbeb-
lad SeiZleba iTqvas, rom igi CvenSi istoriis filosofiis ara marto pir-
velxarisxovani mkvlevaria, aramed, faqtobrivad, misi erT-erTi fuZemdebe-
lic. sagulisxmoa isic, rom is safuZvlianad icnobs ara marto  religii-
sa da filosofiis  klasikosebis, aramed rigiTi mkvlevrebis naazrevsac.  

mis werilebsa da esseebSi, wignebsa Tu monografiebSi, Teologiis, 
literaturis, istoriis, politikis da sxva dargTa codna, problemebisad-
mi cocxali emociuri midgoma Cans. mas mravalTagan gamoarCevs movlenaTa 
ganWvretis SesaSuri unari. gangebam daanaTla poeziis gamZafrebuli da na-
tifi SegrZnebac, rasac sapaeqrod gamotanili naSromi naTlad mowmobs.  
da is, rasac deniza sumbaZe ambobs religiur, filosofiur Tu esTetikur 
aspeqtSi _ saocari mecnieruli gambedaobiT gadaWraa globaluri proble-
mebis. am mxriv sainteresoa sakiTxebi: eTnonim `uria~-s, bagrationTa dinas-
tiis warmomavlobis, maTi titulaturisa da eTnikuri kuTvnilebis Taoba-
ze. damajerebeli faqtebiT gvisabuTebs maT qarTul warmomavlobas da sau-
kuneTa manZilze ebraelebad miCnevis cdomil-mcdarobasac. diax, `giorgi 
mTawmindeliseul savedrebelSi pavle mociqulis mimarT, sruliad mkafi-
od aris gamokveTili vedreba axali erisaTvis, misi axali rwmenisa da axa-
li rjulis ganmtkicebisaTvis da amavdroulad gamokveTilia gmobac `hu-
riaTa lirwebisa~, anu dRevandeli qarTuliT: huriaTa bilwebis, huriaTa, 
romelTac jvars acves macxovari ieso qriste.  
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giorgi mTawmindelis mier moxseniebuli `bilweba huriaTa~ aRniSnuli 
savedrebelis mixedviT is didi codvaa, romelic pavle mociqulma Tavisi 
saxelovani qadagebiT gamoisyida, anu damarxa, danTqa qvesknels: `lirwebai 
huriaTai daanTq quesknelTa~, _ mimarTavs giorgi mTawmindeli did moci-
quls, rogorc gamomsyidvels ebraelTa codvisas”. 

deniza sumbaZisaTvis, rogorc erovnuli suliskveTebiT ganmsWvaluli 
pirovnebisaTvis metad mniSvnelovania bagrationTa warmoSobis sakiTxis 
kvleva. man ara marto axali Suqi mohfina bagrationTa qarTvelobas, ara-
med axleburad, da yvela cTomilebiTi argumentis moxsniT  daamtkica bag-
rationTa  qarTuli warmomavloba, maTi qarTveloba, STambeWdavad gaSif-
ra, axsna bagrationTa `daviTianobaSi~ gamoxatuli erovnul-religiuri 
mrwamsi da sakraluroba, rac oriode striqoniT ase Camowura: `saqarTve-
los samefo taxtis bagrationebic da somexTa samefo taxtis bagratione-
bic, ro gorc qarTul, ise somxur istoriografiaSi, erTi genetikuri Ziri-
dan momdinared miiCnevian, magram somexi bagrationebi `daviTianebad~ ar 
gvevlinebian. `daviTianebad~, anu ebraelTa bibliuri mefis STamomavlebad 
mxolod qarTveli bagrationebi cxaddebian~.  

mecnieris rwmeniT mTavaria TviTSemecneba qarTveli eris mier namdvi-
li sakacobrio misiisa, romlis amoxsnac usaTuod daubrunebs mas, qar-
Tvel ers Tavis vinaobas, esoden daundoblad amoSlils msoflio sazoga-
doebriobis cnobierebiT sivrceSi~. 

visac bibliaSi Cauxedia, is aucileblad mixvdeba, ras gulisxmobs av-
tori `axal ninoSi~. saocrad Rrma da uzarmazari gonis nayofia  `axali 
ninos~ miseuli ganmarteba: `axal ninosTan~ mimarTebaSi `Zveli nino~, ro-
gorc uxilavi da nagulisxmevi cneba `qebai da didebais~ avtorisa, unda 
iyos mxolod didi deda nana, qarTvelTa deda RvTaeba da uZvelesi salo-
cavi, romelic qronologiurad, religiuri cnobierebis etapobrivi ganvi-
Tarebis gzaze win uswrebs bibliur, ufro zustad, Zveli aRTqmiseul er-
Tpirovnul aRiarebasa da Tayvaniscemasac~.                     

wignSi sulisSemZvreli tkiviliTaa danaRmuli werilebi mxatvar ida 
TvaraZeze, merab kostavaze, zviad gamsaxurdiaze. ida TvaraZis  Semoqmede-
bidan sul ramdenime nimuSis ilustraciiT q-ni deniza sumbaZe  gvaziarebs 
qarTuli xelovnebis  sulier Sedevrebs... saocaria ida TvaraZis TvaliT 
danaxuli merab kostava da daviT winaswarmetyveli.  uamravi zneobrivi ni-
uansi aqvTYam werilebs. avtori Rrmadaa Caxeduli saqarTvelos istoriis 
analebSi. safuZvlianad icis mimdinare politikuri procesebis av-kargi. 
gacnobierebuli aqvs ramdenjer SevcdiT gadamwyvet momentebSi gzajvare-
dinebze yofnis dros... deniza sumbaZe xom merab kostavas, zviad gamsaurdi-
as da ida TvaraZis Tanamoazre da TanamebrZolia, romelTa megobroba, ro-
gorc Tavad gadmogvcems Tavis wignSi `misi dRevandeli gadasaxedidan~, 
qmnida saqarTvelos sulier misiaze mofiqral adamianTa sruliad gansa-
kuTrebulsa da amaRlebuli ganwyobis wres, aTeisturi diqtaturis `im sa-
xelmwifoebrivi reJimis pirobebSi, SeiZleba iTqvas, sruliad Caketilsa  
da idumals, megobarTaTvisac ki erTgvar ezoTerulsa da sakralurs, ro-
melSic swored Cveni erovnuli qristianuli monastrebis idumalebani da 
axali eris idealebi iwyebdnen gacocxlebas~. saqarTvelos momavlisa da 
maRali zneobrivi idealebisaTvis brZola ganuyofeli cnebaa deniza sumba-
ZisaTvis. zviad gamsaxurdias, merab kostavas, ida TvaraZis mowamebrivi 
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Rvawli gamoadgebaT Taobebs, rogorc  uiSviaTesi magaliTebi erisTvis 
Tavdadebis da msaxurebisa. 

deniza sumbaZis wignis TiToeuli paragrafi Tavisi  damoukideblobiT  
sunTqavs, magram  sabolood mainc  emsaxureba  wignis  erTiani mozaikuri 
suraTis Seqmnas. Tavisi masStaburobiT da siRrmiT, gardasulis wyvdiadi-
dan gamoRweuli aalebuli sanTeliviT, mecnierisa da mwerlis intuicia  
filosofiurad ganWvrets saqarTvelos sulier misias da `mziani Ramis~ me-
taforaSi urTules sakacobrio problemas ase daasuraTxatebs: `mziani Ra-
mis gaTenebaSi~, rogorc saqarTvelos globalizaciis urTierT mimarTebis 
problemaSi garkveva urTulesi sakiTxia, radgan aq, Cemi xedviT, gadakveTa 
xdeba kacobriobis gadarCenisa da qarTveli eris gadarCenis _ sakuTari 
vinaobisa da erovnuli meobis mqone eris. wamali am gadarCenisa TviTSemec-
nebaSia, rogorc erovnuli TviTSemecnebis, aseve kacobriuli TviTSemecne-
bis wiaRSi. krizisi aq aris. amocana am krizisis daZlevaSia~...  

da dRes Cven uflebaayrili, tkiviliT SeZruli, magram movaleobis 
zneobrivi imperativiT daRdasmuli, gaTiTokacebuli adamianebi varT, vin-
Zlo xelSi ar Cagvakvdes droisa da istoriis labirinTebidan Cvenamde ga-
moRweuli, Cveni saqarTvelo. dRevandelobaze fiqric amgvari sevdiani gan-
wyobilebebiTaa naqsovi, magram deniza sumbaZe dedo zariviT erTmaneTisken 
mogvixmobs, raTa Cveni, mamapapur gzas asxletili suli `ganurCev lobis 
zRvaSi~ [ilia] ar CaiZiros da ar gaiTqvifos, qveyanam Tavisi saxe samarad-
Jamod ar dakargos... `ugulod darCenil msoflios sWirdeba Cveni gulis 
mze~ _ aRniSnavs mecnieri da vfiqrob, `mziani Ramis metaforaSi~ uCveulo 
sisadaviTaa daZleuli istoriuli, Tu inteleqtualuri napralebi RvTis 
madliT ganbrZnobili mecnieris Wvretisa da naTelxilvis unariT. sruli-
ad saqarTvelos sulieri kulturis `gamyinvareba~ da dRevandeli  saqar-
Tvelos bedisweraa dasuraTxatebuli. ocdaaTi vercxlis CxrialSi gayidu-
li saqarTvelo da daSlili qarTuli suli ganuzomlad aRemateba yovel-
gvar pirad tkivils... swored aseT dros eris gzisgamkvlevad, giorgi mTaw-
mindelis xatebas mogvivlens. bibliuri aluziebi Zvirfasi TvlebiviT Se-
mogvanaTeben qarTuli sagaloblebis keTilxmovani hangebiT da imisTvis, 
rom amgvari ram Seqmna, aucilebelia rwmena sakuTari Tavisadmi, erTgule-
ba erovnuli faseulobebisadmi, simax vile gonebrivi warmosaxvisa da dax-
vewili esTetizmi, rasac `striqonebSi Caqsovili sunTqviT SeigrZnob~ [gri-
gol robaqiZe]. yovelive es ki gaiZulebs ifiqro sulierebis kolosalur 
azrsa da mniSvnelobaze, bibliuri xalxis winamZRolebze, wminda mamaTa 
yovlis SemZleobis diad magaliTebze da tragikuli dekoraciebiT aRbeW-
dil Cvens mware sinamdvilezec. Rrmad gaiTaviso mecnieris mTavari saTqme-
li, rom TiToeuli moRvawe pasuxismgebelia eris mravalsaukunovani tra-
diciebisa da  momavlis winaSe, rom `istoriisaTvis aTasi weli mxolod 
erTi dRea~ [r. siraZe], rom `Cveulebisamebr mamulisa svlai~ [ioane sabanis-
Ze]. yvela drois adamianis zneobrivi mrwamsi unda gaxdes... 

deniza sumbaZem, upirveles yovlisa, RvTis rjuli Seasrula, uflis 
mcneba moiZia, warsulis fardebi Searxia, saukuneebis mtveri Camoacala da 
qarTveli qalis movaleobis maradiul saTaveSi xelT ipyra gasaRebi _ ja-
do-Tilisma eklesiis winaswarmetyvelebasa da igavTmetyvelebaze, iberiis 
gabrwyinebaze... madloba mas am zneobrivi gmirobisaTvis!...  

  ... 
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da kidev erTi asociaciuri Strixi: [me poeziis TayvanismcemelTa  ri-
gebs vekuTvni]. merab kostava leqsSi `Sexvedra~, deniza sumbaZeze ityvis: 
`mdumare saRamo anTebul oniqsebs, gadahfens iesos sudaras, o, rogor ao-
cebs cecxlis dionisas TvalebSi RvTismSoblis mudara... lurji kretsab-
meli tatnobTa inaxiT gardasul sulebiT mcdeloba... neta sad iyofi, anu 
sad, vin naxa, o, rabi, serabinTa seroba~. gaivlis dro da Tavis sulier 
Zmas qalbatoni deniza ase Seexmianeba: `sanTelze ufro Tu ar viwviT, wva 
Tu ar viciT, eris angelozs Tu ar mivwvdiT saTayvaneblad, Cvens anabara 
mondobili Cveni ca-miwis siyvaruliT Tu ar davmiwdiT, wva Tu ar viciT, 
ra yofila Cveni sicocxle~ _ esaa brZeni mamuliSvilis gadaZaxili Taobi-
sadmi, ymawvilobis, siWabukis, ocnebaTa ubiwobis, zneobrivi simaRleebis, 
upirveles yovlisa Cveni meobis, qarTvelobis gada sarCenad... da aris am 
wignSi raRac saocari sinaTle da sulieri komforti. RvTiuri alersic 
meniSna didTa winaparTa ama Rlebuli sulis,  yovelive amaRlebulisa da 
mSvenieris...  

deniza sumbaZem Tavisi lamazi wigniT Segvaxsena martivi cxovrebiseu-
li WeSmariteba, mecnierebisaTvis TavSewirulni erTeulebi rom arian. di-
ax, mecnieri bevria, magram mecnierebas erTeulebi hqmnian. qarTuli mecnie-
rebisaTvis, sruliad saqarTvelosaTvis `ese ars dRe, romeli Seqmna ufal-
man, vixarebdeT da viSvebdeT mas Sina~ [fsalmuni]... me ki Tavs bednierad 
CavTvli, Tu Cemi mokrZalebuli werili SeuerTdeba Cveni samecniero sazo-
gadoebis mier am saintereso naSromis sayovelTao gansjas, Sefasebasa da 
aRiarebas.   

2012 wlis 21 ivlisis dRe gvirgvinad daadga erovnul energiasac da 
sulierebasac... da raoden mwarec ar unda iyos Cveni sinamdvile, giorgi 
mTawmindelis RvTaebriv madlsa da sulier sibrZnes qali-deda, mecnieri, 
moRvawe, TeTri SroSanebiTa da wigni-saswauliT SenivTebuliyo da mzera 
miepyro `axalsa amas saRmrTosa erisaTvis~... 
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Tsiala Meskhia 
Concept of “A New Divine Nation” in Prediction of Giorgi Mtatsmindeli 

Summary 
 

An article reflects the author’s ideas of a Georgian scientist Deniza Sumbadze’s work 
“Giorgi Mtatsmindeli’s Prediction about Georgian Nation”. 

We repeat an idea of well-known Georgian scholars Z. Ratiani, G. Gelashvili,                   
R. Balanchivadze that D. Sumbadzes’s book is “a victory of Georgian Scientific conception”. 

The main idea of the work is the following: Georgia is the Virgin’s own country and the 
mission of Georgian nation is clearing of mankind. The issue is studied in the literary heritage of 
the saint of Georgian church Giorgi Mtatsmindeli as well as in other esoteric works “Qebai da 
Didebai Qartulisa Enuisai” (“Praising of Georgian Language”) by Ioane-Zosime and “Galonabi 
Sinanisani” (“Penitential Canon”) by Davit Agmashenebeli (Georgian king David the Builder). 

The scholar analyses these works, finds parallels, studies genesis of the Bagrationi dynasty 
(Georgia kings believed that they were offsprings of the Biblical king David). 

The book’s content is mystical and religions. In the article we try to study the main 
conclusions of the work. 

 
 

Циала Месхия 
Понятие «новой божественной нации» в предсказании Гиорги Мтацминдели 

Резюме 
 

В статье отражены отношения автора к монографии грузинского филолога                
Д. Сумбадзе «Предсказание Гиорги Мтацминдели о грузинском народе». 

Мы согласны с мыслью известных грузинских ученых – З. Ратиани, Г. Геловани,       
Р. Баланчивадзе, что работа Д. Сумбадзе – «победа грузинской научной мысли». 

Основная идея книги: Грузия – страна Богородицы, миссия грузинской нации 
спасение, очищение человечества. 

Изучен вопрос о литературном наследии Гиорги Мтацминдели, также в других 
эзотерических текстах - в «Восхвалении Грузинского языка» Иоанэ – Зосимэ и «Покаянном 
каноне» Давида Агмашенебели (Грузинского царя Давида Строителя). 

Изучены названные труды, найдены параллели, проанализировано происхождение 
династии Багратиони ( грузинские цари верили, что они – потомки библейского Давида). 

В книге подняты мистические и религиозные вопросы. В статье изучены основные 
заключения  книги Денизы Сумбадзе. 
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Tamar Cokoraia 
(saqarTvelo) 

 
platonis gamoqvabulis alegoria da jemal qarCxaZis „igi“ 

(interteqstualuri mimarTeba) 
 

  
jemal qarCxaZe (1936-1998) saintereso qarTveli mweralia. misi Semoqme-

deba inteleqtualur prozadaa aRiarebuli. refleqsiebisadmi midrekileba 
da publicisturi paTosi misi mwerluri stilis arsebiTi niSnebia. j. 
qarCxaZis nawarmoebebSi xazgasmuladaa gamokveTili individis Tavisuf-
lebis Tema, liberaluri Rirebulebebi da qarTveli eris yoveldRiur 
cxovrebaSi am faseulobebis damkvidrebis survili. ukanaskneli 
romanisaTvis („ganzomileba“) miniWebuli aqvs saqarTvelos saxelmwifo 
premia.   

„igi“ jemal qarCxaZis erT-erTi yvelaze mniSvnelovani nawarmoebia. 
moTxroba pirvelad 1977 wels Jurnal „ciskarSi“ gamoqveynda. `igi~ 
gamoqvabulSi mcxovreb pirvelyofil adamianebze gviambobs. mxatvruli 
teqstis mTavari azri ganmanaTlebluria: igi, mTavari personaJi, pirveli 
adamiania, romelmac sakuTar TavSi Semecnebisaken swrafva aRmoaCina. igi 
gansxvavebulad azrovnebda, amis gamo Tanatomelebis risxva daimsaxura da 
sikvdiliT daisaja. moTxrobis finali gviCvenebs, rom igis pirovnulma 
zrdam sxvebzec moaxdina dadebiTi gavlena. nawarmoebis Sinaarsi mogva-
gonebs platonis „saxelmwifoSi“ gadmocemul gamoqvabulis alegorias. 
statiaSi swored am ori teqstis mimarTeba ganxiluli.  

moTxroba „igis“ platonis gamoqvabulis alegoriasTan kavSiri 
Sinaarsobrivi msgavsebis garda, filosofiisadmi j. qarCxaZis gansa-
kuTrebulma damokidebulebamac gvafiqrebina. misi azriT, mwerali kargad 
unda icnobdes filosofiur literaturas: „mxatvruli literaturis garda 
mwerlisaTvis saWiroa filosofiisa da religiis codna“ (qarCxaZe 2005:22). 
garda amisa, aseve sainteresoa xelovnebis miseuli ganmarteba: „adamianis 
sulieri aqtivoba mZlavri vulkanuri rxevaa, romelsac erTi bolo 
ukidures misticizmSi aqvs gadgmuli, meore - ukidures racionalizmSi, 
anu, am rxevis erTi mxare religiad iSleba, meore - filosofiad, xolo 
SuaSi, iq, sadac religia da filosofia erTmaneTSi gadadis, aris 
xelovneba“ (iqve, 7). j. qarCxaZisaTvis filosofosebidan yvelaze 
gamorCeuli adgili platons ukavia: „filosofiidan CemTvis mudmivi 
Tanamgzavri da xSiri monatrebis sagani platonia“ (iqve, 22). amave dros 
mwerlis sxva nawarmoebSi (,,ganzomilebaSi”) platonis, ekhartisa da kantis 
filosolofiaTa Taviseburi gadaazrebis Sesaxebac saubroben (beriaSvi-
li:1). aqedan gamomdinare, j. qarCxaZis prozaSi platonis filosofiis 
gavlenisa Tu recefciis Zieba moulodneli da alogikuri ar unda 
mogveCvenos. 

gamoqvabulis alegoria platonis „saxelmwifos“ (daaxloebiT 380 w. 
Zv. w.) meSvide TavSia moTxrobili. „saxelmwifo“ platonis erT-erTi 
mniSvnelovani dialogia, romelmac udidesi gavlena moaxdina msoflio 
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azrovnebis istoriaSi. masSi Tavmoyrilia filosofosis sxvadasxva dros 
Camoyalibebuli filosofiuri koncefciebi, romelSic ganxilulia: ideaTa 
Teoria, samarTlianoba, moqalaqeTa aRzrdis principebi, saxelmwifos 
saxeebi (monarqia, aristokratia, tirania, demokratia, oligarqia) (Rosen 
2005:1-3). xolo dialogis monawileebi arian: sokrate da glavkoni, 
polimarqe, kefale, adimante.   

platonis gamoqvabulis alegoriisa da j. qarCxaZis `igis~ mimarTebis 
gamokveTisaTvis saWirod mimaCnia gamoqvabulis alegoriis Sinaarsis 
gadmocema. ,,saxelmwifos” meSvide Tavi Semdegnairad iwyeba: „ai, ras 
SegiZlia Seadaro Cveni buneba ganaTlebisa Tu gaunaTleblobis mxriv: 
warmoidgine adamianebi, romlebic TiTqos mRvimis msgavs miwisqveSa 
dilegSi arian gamomwyvdeulni“ (platoni 2003:241). dilegSi sinaTle 
Wrilidan aRwevs, gamoqvabulSi ki xelfexSekruli patimrebi sxedan, 
romelTac ganZreva ar SeuZliaT da verc sinaTles xedaven. sinaTles ki 
mogizgize cecxli asxivebs. cecxlsa da patimrebs Soris dabali kedelia, 
romlis miRmac mgzavrebi moZraoben, romelTac xelSi xisgan gamoTlili 
sagnebi uWiravT da maRla sweven ise, rom gamoqvabulSi aCrdilebad 
aRiqvamen. patimrebs mobruneba ar SeuZliaT, ris gamo ver xedaven namdvil 
viTarebas da iluziebis tyveobaSi imyofebian.  

sokrate svams kiTxvas, sainteresoa ra moxdeboda romelime 
patimrisaTvis borkilebi rom moexsnaT da sinaTlis mxares gaexeda. 
bunebrivia, Tavidan sinaTle Tvals mosWrida da veRarafers gaarCevda, 
Semdeg, roca auxsnidnen WeSmarit viTarebas, patimari daibneoda da ver 
daijerebda moulodnel sinamdviles. amis gamo ukan dabrunebas 
moisurvebda, ris saSualebasac ar miscemdnen. sinaTles rom kargad 
SeaCvevda Tvals, ukve SeZlebda realobis danaxvas. gana amis mere sakuTari 
Zveli yofisa da megobrebis gaxsenebisas, guli sibraluliT ar aevseboda? 
cxadia, aRar isurvebda uwindel cxovrebas da ukan, gamoqvabulSi 
dabrunebuls TvalSi moxvdeboda sibnele. misi mTavari mizani megobrebis 
gadarwmuneba iqneboda, ris gamoc Tavs ver daaRwevda maTTan kamaTs 
sinaTlisa da sibnelis Sesaxeb. mas ki aravin daujerebda da sasacilodac 
aigdebdnen. ufro metic, Tu vinme Seecdeboda patimrebis tyveobidan 
daxsnas, umalve moklavdnen, radgan maTTvis Zneli iqneboda WeSmaritebis 
gageba, manam, sanam Tavadac sinaTlisaken ar Semobrundebodnen (platoni 
2003: 241-245). 

„saxelmwifos“ imave TavSi axsnilia alegoriis arsi: es aris 
adamianuri yofis suraTi; gamoqvabuli xiluli samyaroa, sinaTle ki - mzis 
sxivi. maRla asvla da sagnebis xilva aris: „sulis aRmasvla goniT 
sawvdomi samyaros mimarT... goniT sawvdomi samyaros zRvari sikeTis ideaa, 
romelsac Znelad Tu gaarCevs gonebis Tvali, magram sakmarisia bundovnad 
mainc aRviqvaT, rom aqedan uSualod gamogvaqvs daskvna: swored sikeTis 
ideaa yovelive WeSmaritisa da mSvenieris mizezi... romlisganac dasabams 
iRebs WeSmariteba da goniereba“ (platoni 2003: 244). vinc am simaRles 
miaRwevs, mas ukve aRar SeuZlia ubadruk yofas miubrundes da gamudmebiT 
simaRlisaken iswrafvis. amis Semdeg sokrate saubrobs ganaTlebis Sesaxeb: 
„ganaTleba sulac ar aris is, rac zog-zogierTs hgonia, visi mtkicebiTac 
gaunaTlebel suls TiTqos ise unda CavunergoT ganaTleba, rogorc 
usinaTlo Tvals - xedvis unari“ (platoni 2003: 245-246). sokrates TqmiT, 



 102 

yvela suls aqvs amis unari, magram Tvali ver dainaxavs sinaTles, sanam 
adamiani mTeli sxeuliT ar Semobrundeba. ganaTleba sulis unaria, 
amitomac sokrate ase ganmartavs ganaTlebis arss: „swored aq vlindeba 
moqcevis xelovneba... ra gziT SeiZleba ufro advilad da qmediTad 
movaqcioT kaci?... is arasworadaa mimarTuli da iqiT rodi iyureba, saiTac 
jer ars. swored aq gvmarTebs Zalisxmeva, rom misi mzera sworad 
mivmarToT“ (platoni 2003: 246). codnis unari, sokrates TqmiT, xan 
sasargebloa, xan usargeblo, xanac borotebis momtani. mniSvnelovania, 
riskenaa es unari mimarTuli, sikeTisaken Tu borotebisaken.  

platonic `saxelmwifos~ mixedviT, idealur saxelmwifoSi 
filosofosebs gansakuTrebuli misia akisriaT: daeSvan wyvdiadSi da 
sxvebze izrunon (platoni 2003: 246). wyvdiadisagan namdvili sagnebis 
garCevis unars ki sxvadasxva mecnierebaSi gawafva gviviTarebs. sokrates 
azriT, idealur saxelmwifoSi aucilebelia yvela moqalaqe flobdes am 
unars: „swavlaSi gamWriaxni unda iyvnen, Cemo keTilo, da advilad 
euflebodnen codnas. radganac sulebs gacilebiT ufro akrTobs 
mecnierebaTa sirTule, vidre gimnastikuri varjiSebisa. vinaidan tanjva-
wameba, rasac codnis SeZena moiTxovs, miT ufro mtkivneulia sulisaTvis, 
rom sxeuli ar iziarebs mas“ (platoni 2003: 267).  

gamoqvabulis alegoria „saxelmwifos“ mniSvnelovani Tavia da 
filosofiis istoriasa da msoflio literaturaSi erT-erTi cnobili 
Tema. gamoqvabulis alegoria platonis ideaTa Teoriis konteqstSi 
ganixileba da misi filosofiis organuli nawilia (Rosen 2005: 3). platonis 
gamoqvabulis alegoriis moxmobis Semdeg, mniSvnelovania j. qarCxaZis 
moTxrobis detaluri gaazreba, radgan am teqstebs  Soris msgavsebis 
garda aSkarad ikveTeba bevri sxvaobac.  

j. qarCxaZis moTxrobis mTavari personaJi igi, pirvelyofil tomTan 
erTad, gamoqvabulSi cxovrobs. Tanatomelebis msgavsad, misi yofac 
Cveulebrivi: ikvebeba, sanadirod dadis, welSi moxrilia da miwas 
misCerebia. Tumca igi sxvebisagan mainc gansxvavdeba: mas uamravi kiTxva 
awuxebs, bevrs fiqrobs da xSirad martoa. Tavdapirvelad beladis mier 
datovebulma fexis kvalma daafiqra, radgan Zveli beladis sikvdilis 
Semdeg darCa kvali, igim ki aRmoaCina, rom adamiani garda fizikuri 
sxeulisa, kidev sxva ramisaganac Sedgeba. dasawyisSi sakuTari azrebi 
abnevda, mogvinebiT ki fiqrebis dalagebac iswavla: „ucxo sityvebi rom 
Semoeseodnen da igi maT asxmasa da dalagebas Seudgeboda, gaurkveveli 
simZime sxeulSi tkivilad eRvreboda“ (qarCxaZe 2009: 201). nel-nela 
xelovnebisadmi swrafvac gamoavlina, rac misi piradi aRmoCena iyo. igim 
xatva iswavla, ni Seuyvarda, masSi mSveniereba dainaxa da mxolod 
instinqts ar ahyolia. igis gansxvavebuloba toms SeumCneveli ar darCa, 
pirvel rigSi TvalsaCino gaxda misi welgamarTuloba (metaforuli 
miniSneba: igis garegnuli saxe da misi Sinagani buneba harmoniulia da 
yvelaferi mis individualobaze metyvelebs). igis mimarT agresia gaizarda, 
beladma mas sanadirod wasvla aukrZala. Semdgom ki didi daZinebis 
qarafisaTvis (anu sikvdilisaTvis) gaimeta. sikvdilis win igim gaacnobiera: 
„rom yvelaze ufro, cis Tvalebze, Soreul qedebze, zRvaze da tyeze 
ufro, misi welSi moxrili, viwroSubliani Zmebi SesTxovdnen da 
evedrebodnen: gaimarTos igi! dawinaurdes igi! igis sxeulSi didi 
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siswrafiT SemoiWra uricxvi tomi. yvela gamarTuli iyo, yvela - mxrebSi 
gaSlili“ (qarCxaZe 2009: 238). mTeli moTxroba mTavari personaJis Sinagani 
mdgomareobis gadmocemasa da misi TvaliT danaxuli samyaros Cvenebas 
emsaxureba. 

aq gasaTvaliswinebelia moTxroba „igisa“ da gamoqvabulis alegoriis 
Sinaarsobrivi msgavsebebi da sxvaobebi: platonis gamoqvabulis alegoriis 
personaJi (cxadia, aq personaJi pirobiTad SegviZlia vaxsenoT, radgan 
platonis alegoria mxatvruli nawarmoebi araa) gonebrivad dawinaurebuli 
adamiania, man sakuTari TvaliT nanaxi WeSmariteba gauziara megobrebs, 
magram ar daujeres da sasikvdilod gawires. igi gonebrivad sxvebze adre 
mwifdeba, sxvagvarad metyvelebs da azrovnebs, sakuTar aRmoCenebs 
Tanatomelebs uziarebs, amitomac arasasurveli adamiani xdeba, bolos ki 
sasikvdilod imeteben. Sinaarsobrivi qarga j. qarCxaZis `igiSi~ meordeba, 
Tumca gasaTvaliswinebelia Semdegi: platonis gamoqvabulis alegoria 
filosofosis ideaTa Teoriis gamomxatvelia. gamoqvabulis landebi 
WeSmariti ideebis landebia, xolo gamoqvabuli amqveyniuri samyaros 
alegoria, sinaTle da mzis naTeli - sikeTis, romelic yovelives mizezia 
(qarCxaZe 2009: 244-247). rogorc vxedavT, es alegoria filosofosma 
sakuTari koncefciis ilustrirebisaTvis moixmo. j. qarCxaZis teqsti ki 
moTxrobaa, mxatvruli Janri. „igiSi“ mTavari Tema Secvlilia: igi, 
uneburad, beladsa da Caketil sazogadoebas upirispirdeba, romlisTvisac 
individis Tavisufleba miuRebeli fenomenia. am azriT, mwerali 
liberaluri ideologiis damamkvidrebelia. garda amisa, moTxrobaSi 
Sinaarsis sxva elementebia win wamoweuli da sxva Temebi. amitomac 
moTxroba „igis“ ver CavTvliT platonis gamoqvabulis alegoriis 
mxatvrul transformaciad an ubralod misi gavleniT Seqmnil teqstad. 
vfiqrob, es mimarTeba, garkveulwilad, interteqstualur xasiaTs unda 
atarebdes.  

am or teqsts Soris interteqstualur mimarTebaze saubris dawyebis 
win, saWirod mimaCnia termin interteqstualobis gansazRvrebis gaxseneba. 
teqstebs Soris arsebobs motivirebuli, winaswargansazRvruli kavSiri (6, 
74). axali da winareteqstebis interteqstualuri mimarTeba SemTxveviTobas 
gamoricxavs da mxolod avtoris mizanmimarTuli Canafiqris nawilia, 
romelsac gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba teqstis Setyobinebis 
gaSifvris dros. samecniero literaturaSi gamoyofen ori saxis 
interteqstualur signalebs: eqsplicituri (aSkara) da implicituri 
(faruli). eqsplicitur signalebSi Sedis: winareteqstis citireba, 
citirebisas gansxvavebuli Srifti, sakuTari saxelebi, winareteqstze raime 
saxis miTiTeba, epigrafi, sqolio, saTauri, qvesaTauri, winaTqma, 
bolosityva. implicituri signalebia: winareteqstis personaJebis, 
motivebisa da stilistikuri xerxebis ganmeoreba, aluziebi. orive 
SemTxvevaSi winareteqsti axali teqstis interpretirebaSi gvexmareba 
(cagareli 2008: 78-79).   

j. qarCxaZis moTxroba „igiSi“ ar gvxdeba interteqstualobis 
eqsplicituri signalebi: citireba platonis „saxelmwifodan“, sakuTari 
saxelebi, winareteqstze raime saxis miTiTeba, epigrafi, sqolio, saTauri, 
qvesaTauri, winaTqma, bolosityva, raime saxis informacia platonis 
„saxelmwifos“ an gamoqvabulis alegoriis Sesaxeb. Tumca maT Soris 
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Sinaarsobrivi Tu konceptualuri mimarTeba mainc aSkaraa, amitomac 
sainteresoa implicituri signalebi.  

platonis „saxelmwifoSive“ mocemuli ganmartebidan gamomdinare, 
komentatorebi alegorias ganmanaTlebluri filosofiis poziciidan 
xsnian. misi mTavari azri (ganaTlebis Sesaxeb) Semdegia: yovel ganaTlebul 
pirovnebas garkveuli movaleoba da pasuxismgebloba eniWeba sxvebis winaSe; 
ganaTleba ar gulisxmobs informaciis moTavsebas cariel gonebaSi, aramed 
gonebisa da gagebis unaris ganviTarebas. am unars ki yoveli adamiani 
flobs. am TvalsazrisiT platoni racionalizmis fuZemdebelia (Cooney1993: 
22-30). gamoqvabulis alegoriis platoniseuli ganmartebiT, gamoqvabulidan 
gasvla da sinaTlis xilva niSnavs goniT amaRlebas, Semecnebis process 
(platoni 2003: 246). „igiSi“ gamoqvabulidan gasvlis motivi simbolurad 
igis welgamarTulobis metaforiT meordeba. igi iwyebs azrovnebas da misi  
Homo Sapiens-ad qceva am metaforiTac Cans. tomis danarCeni wevrebi 
pirutyvis msgavsad miwamde moxrilebi dadian, maTi gonebrivi ganviTareba 
am fizikuri mdgomareobis adekvaturia. igis sxvebisagan swored 
SemecnebiTi procesis gaaqtiureba ganasxvavebs. Misi Camoyalibeba 
gansxvavebuli sityvebiTac Cans: „igis iseTi sityvebi aqvs, rogoric sxvebs 
ara aqvT“ (qarCxaZe 2009: 227). igi ki ase imarTlebs Tavs sakuTari tomisa da 
beladis winaSe: „igis ara aqvs sityvebi. sityvebi aravis ara aqvs. sityvebi 
raRacaa da TavisTvisaa. xolo raRaca yvelaganaa. xeSi, zRvaSi, Soreul 
qedebSi... xandaxan igis TavSi Semodis, iq sityvebad iqceva da piridan 
gamodis. gana sxvebs ar damarTniaT aseTi ram? gana belads ar damarTnia 
aseTi ram? - ara. belads ar damarTnia! - didi xmiT Tqva beladma“ (qarCxaZe 
2009:228). igis sityvebma beladSi brazi gamoiwvia da Sedegmac ar daayovna: 
„roca ca dRis Tvals gaaxels da qveynierebas sibneles gadaaclis, igi ava 
maRal qarafze da didi daZinebis xaxaSi CaeSveba“ (qarCxaZe 2009: 232). aseTia 
beladis ganaCeni, sadac aSkaraa platonis gamoqvabulis alegoriis 
gamoZaxili. igi xedavs WeSmaritebas, magram sxvebs misi ar swamT da klaven. 
garda amisa, es epizodi individis Tavisuflebis konteqstSic ganixileba, 
riTac am motivs damatebiTi azri eniWeba: igi Tavisufali individia, mas 
zRudaven da gansxvavebul adamianad yofnis uflebas arTmeven. igis 
pirvelyofili tomi Caketili, qsenofobiuri da aratolerantuli 
sazogadoebis minimodelia. moTxroba alegoriaa im sazogadoebis, romlis 
wevric Tavad mweralia. amdenad platonis alegoriis motivebi „igiSi“ 
individualuradaa gadaazrebuli.  

platonis gamoqvabulis alegoriis moxmoba damatebiT azrs sZens 
moTxrobis finals. marTalia, igis klaven, magram mas Tanatomelebis 
mimarT TanagrZnobis gancda uCndeba. igis SeuZlia maT TvalebSi dainaxos 
is, rasac jer Tavadac ver acnobiereben: „misi welSi moxrili, 
viwroSubliani Zmebi SesTxovdnen da evedrebodnen: gaimarTos igi! 
dawinaurdes igi!“ (qarCxaZe 2009: 238). es motivic, kerZod, filosofosis 
valdebuleba sakuTari Tanamoqalaqeebis mimarT, mogvagonebs platonis 
„saxelmwifos“.  

igis sikvdiliswina xilva sainteresoa metaforuli TvalsazrisiTac: 
„igis sxeulSi didi siswrafiT SemoiWra uricxvi tomi. yvela gamarTuli 
iyo, yvela - mxrebSi gaSlili. cas uyurebdnen. sxivosani Tvalebi hqondaT. 
mxrebze raRac TeTri wamoesxaT da es TeTri mosasxamebi dRis Tvalis 
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Suqze dRis TvalebiviT laplapebdnen. da sakvirveli tomi ise SemoiWra 
igis sxeulSi, rom iq yvelaferi gaanaTa. igi zusac uyurebda, sxivosan 
tomsac da Tavis ganaTebul sxeulsac“ (qarCxaZe 2009: 238). mwerali 
garkveul asociaciur gadaZaxils unda mimarTavdes. bneli gamoqvabuli, 
xom, platonis Tanaxmad, adamianuri yofis alegoriaa, xolo 
TvalismomWreli sinaTle mzis sxivia. gamoqvabulidan maRla asvla da 
sinaTlis xilva utoldeba gonebis amaRlebas, SemecnebiT process. 
„saxelmwifos“ am monakveTSi mzis ideaa ganmartebuli, amitomac isev 
movixmob am citatas: „goniT sawvdomi samyaros zRvari sikeTis ideaa, 
romelsac Znelad Tu gaarCevs gonebis Tvali, magram sakmarisia bundovnad 
mainc aRviqvaT, rom aqedan uSualod gamogvaqvs daskvna: swored sikeTis 
ideaa yovelive WeSmaritisa da mSvenieris mizezi... romlisganac dasabams 
iRebs WeSmariteba da goniereba“ (platoni 2003: 244). aqedan Cans, rom 
platonisaTvis sikeTis idea umTavresia, xolo mSveniereba da WeSmariteba 
misgan iRebs saTaves. sokrate dialogSi aRniSnavs: „rac Seexeba codnis 
unars, es, etyoba, raRac ufro RvTaebrivia, rakiRa arasodes ar kargavs 
Tavis Zalas da imis mixedviT, Tu riskenaa mimarTuli, xan sasargebloa da 
sasikeTo, xanac usargeblo da ukeTuri“ (platoni 2003: 246). „saxelmwifos“ 
am TavSi dasmulia platonis idea „sikeTis ideis rogorc yovelives 
gamformeblis da saboloo miznis“ (Sesavali... 2010: 7). amitomac, ,,codnis 
unari” sinaTlisaken - sikeTis ideisaken unda iyos mimarTuli, raTa 
sasargeblo iyos. filosofosis funqcia ki „saxelmwifos“ Tanaxmad, 
sxvebze zrunvaa (platoni 2003: 248).  

moTxroba „igis“ finalSi gadmocemuli xilva _ ganaTebuli, 
gasxivosnebuli Tanatomelebisa _ platonis `saxelmwifos~ alegoriis 
aluzia unda iyos. igi gaborotebuli Tanatomelebis arsSi Rrmad ixedeba, 
amCnevs maT dafarul potencials, SeuZlia da surs isinic swori 
mimarTulebiT warmarTos. amis metaforuli gamoxatulebaa igis TvalSi 
maTi gasxivosneba, sinaTlesTan miaxloeba. (platonis „saxelmwifos“ 
gamoqvabulis alegoriis Tanaxmad xom gamoqvabulidan amosvla da 
sinaTlis danaxva WeSmaritebasTan ziarebaa). amiT igi TanatomelebSi 
msgavsebas xedavs. igi pirveli iyo, vinc WeSmariteba ixila, magram maTac 
aqvT Sinaganad amis unari. platonis „saxelmwifos“ mixedviT: „yvela suls 
aqvs amis (ganaTlebis) unari da saTanado iaraRic moeZebneba“ (platoni 
2003:245-246). igis xilva swored am ideas imeorebs: Tanatomelebi igis 
mouwodeben gaimarTos, dawinaurdes da Tavadac gasxivosnebuli Tvalebi 
aqvT, igis sxeulic ganaTebulia. miuxedavad gansxvavebuli cxovrebiseuli 
poziciebisa, igi da misi tomelebi hgvanan erTmaneTs. es ki iZleva imis 
imeds, rom isinic gamoavlenen sakuTar TavSi am dafarul niWs da igis 
msgavsad ganaviTareben. moTxrobis imediani ganwyoba zus gamoCeniTa da 
igis xilviT marTldeba.  

vfiqrob, am pasaJSi avtorma gamoqvabulis alegoriis aluzia 
gamoiyena, masSi impliciturad Cado interteqstualuri gadaZaxili da amiT 
moTxrobis intenciaSi garkveuli azri Seitana. es ki interteqstualobis 
mTavari komunikaciuri aspeqtia, kerZod, interteqstualuri mimarTebis 
gaTvaliswineba gvexmareba teqstis Setyobinebis gaSifvraSi.  

j. qarCxaZis ,,igi“ imeorebs platonis gamoqvabulis garkveul 
motivebsa da pasaJebs: gamoqvabulidan gamosvla simbolurad, anu gonebrivi 
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amaRleba, WeSmaritebis xilva, filosofosis martooba, TamoZmeTa mimarT 
sibraluli da filosofosis moqalaqeobrivi movaleoba, Tanatomelebis 
mxridan zurgis Seqceva da filosofosis ugulebelyofa, TanatomelTa 
SurisZieba, SurismaZieblTa da msxverplis Sinagani msgavseba, sinaTle. es 
saerTo filosofiuri paradigma gvexmareba j. qarCxaZis nawarmoebis 
interpretirebaSi. gansakuTrebiT aRsaniSnavia mxatvruli teqstis finali, 
sadac metaforuli aluzia isea daSifruli, rom gamoqvabulis 
alegoriasTan interteqstualuri mimarTebaa xazgasmuli, es ki imis Tqmis 
saSualebas iZleva, rom `igi~ damoukidebeli nawarmoebia.  
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Tamar Chokoraia 
Plato`s Allegory of the Cave and Jemal Karchkhadze`s “He” 

(Interxectual relationship) 
Summary 

 
“He” is Jemal Karchkhadze`s one of the most important works. The plot of the story reminds 

us Allegory of the Cave from Plato`s “Republic”. In this article we study the relation between these 
two texts. Despite the plot resemblance, the contexts of these texts are different. Plato`s Allegory of 
the Cave expresses Platos`s theory of ideas. On the other hand, it is an important opposition 
between individual and society in Jemal Karchkhadze`s story. “He” can`t be suggested as fictional 
transformation of Plato`s Allegory of the Cave or as a text made by influence of allegory. The 
relationship between these two texts might be regarded as an intertextual relationship. 
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Тамар Чокорая 
Платон - аллегория пещеры  и  рассказ Джемала Карчхадзе «Он» 

(Интертекстуальная связь) 
Резюме 

 
Рассказ “Он” один из самых значительных произведений Джемала Карчхадзе, 

содержание которого напоминает аллегорию пещеры из произведений Платона 
“Государство”. В статье изучены отношения этих двух текстов. Несмотря на сходство 
содержаний, контекст разнообразен. Аллегория пещеры Платона изображает теорию 
идеи философа, а в рассказе Карчхадзе основной темой является конфронтация 
индивида и общества. Рассказ Карчхадзе значительно отличается от аллегории пещеры 
Платона, поэтому нельзя считать рассказ “Он” художественной трансформацией 
аллегории пещеры Платона или текстом, созданным под влиянием Платона. Отношение 
между этими произведениями вкладываются в интертекстуальные рамки. 
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Tamar gegeSiZe 
(saqarTvelo) 

 
fsiqoanalitikuri Tematika oTar WilaZis romanebSi 

(`yovelman Cemman mpovnelman~, `martis mamali~, `godori~) 
 

 
oTar WilaZe im qarTvel mweralTa ricxvs miekuTvneba, romlebmac me-20 

saukunis interdisciplinarul garemoSi, literaturuli nawarmoebis 
realobisa da personaJebis ukeT warmosaCenad, araerT mecnierebasa Tu 
mimdinareobas mimarTes. maT Soris fsiqologias da konkretulad zigmund 
froidis fsiqoanalizs. im dros, roca literaturul asparezze oTar 
WilaZe gamodis, froidis meTodi siaxles aRar warmoadgens. am 
periodisTvis arsebobs karlg gustav iungis moZRvrebac koleqtiur 
aracnobierze da Camoyalibebulia neofroidistuli mimarTulebac, magram 
froidi mainc rCeba wamyvan figurad aracnobieris kvlevis dargSi. 
Sesabamisad, rodesac oTar WilaZe Tavis romanebSi cdilobs, mogonebebis, 
wamocdenebisa Tu asociaciebis saSualebiT gaaanalizos Tavisi gmirebis 
saqcieli, gaarkvios urTierToba mamebsa da Svilebs Soris an romelime 
personaJis cxovrebis warmmarTvel faqtorad miiCnios seqsualuri energia, 
aq, cxadia, aSkarad igrZnoba klasikuri fsiqoanalizis gavlena.  

froidis moZRvreba pirovnebis Sesaxeb uamrav aspeqts moicavs, 
dawyebuli adamianis ganviTarebis sxvadasxva etapis kvlevidan, dasru-
lebuli pirovnebis struqturis modelis SeqmniT, magram erT-erTi yvelaze 
mniSvnelovani sakiTxi cnobierisa da arcnobieris urTierTobaa  - ara-
cnobierSi dagrovilia gandevnili, travmatuli an sazogadoebisTvis 
miuRebeli Sinaarsebi (survilebi), romlebic xSirad seqsualur xasiaTs 
atarebs. am Sinaarsebis gamJRavneba pirovnebisTvis safrTxis Semcvelia, 
amitom cnobieri akontrolebs am process da axdens amgvari survilebis 
sublimacias, gakeTilSobilebas. normalur, janmrTel adamianSi “kontro-
li” Zlieria. magram zog SemTxvevaSi aracnobieri Sinaarsebis mudmivad 
gandevna SeuZlebeli xdeba da es uaryofiTad aisaxeba adamianis mentalur 
Tu fizikur janmrTelobaze. aseT dros gamosavali erTia – aracnobieri 
misawvdomi unda gaxdes cnobierisTvis da moxdes problemis arsis 
gacnobiereba (9, 10).  froidi aRniSnavda, rom mas xelovnebis arsis Sesaxeb 
arafris Tqma ar SeuZlia da fsiqoanalitikuri kvlevis sagani SeiZleba 
gaxdes mxolod nawarmoebis Seqmnis procesi, Sesabamisad, avtoris fsiqi-
kuri Taviseburebebi, magram literaturam froidis moZRvreba nawarmoebebis 

personaJebis fsiqikisa da aracnobieris amosaxsneladac gamoiyena, rაc, 
cxadia, realuri adamianis fsiqikis analogiiTaa Seqmnili (3, 71). 

adre literaturul nawarmoebebSi siyvarulisa da mizidulobis Tema 
ufro xelSeuxebeli da wminda iyo, me-20 saukuneSi, roca srulad Seicvala 
damokidebuleba WeSmaritebis arsTan dakavSirebiT, da saerTodac, eWvqveS 
dadga WeSmaritebis arsebobis sakiTxi, mxatvrulma nawarmoebebma saaSka-
raoze gamoitanes qalisa da mamakacis urTierTobis intimuri detalebi, 
daufaravad gamovlinda personaJis ltolvebi da vnebebi, siyvaruli ki 
seqsualur moTxovnilebas gauTanabrda. es tendencia me-20 saukunis 
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dasawyisSi qarTul prozaSic gaCnda da sqesTa urTierTobaze saubari 
pirvelad Sio aragvispirelma daiwyo. Tumca mweralma yvelaferSi mxolod 
sibilwe da garyvnileba dainaxa da, Sesabamisad, dagmo urTierTobis 
amgvari forma. mogvianebiT ki ukve mixeil javaxiSvili iwyebs weras 
xorciel ltolvaze, magram aq ukve ara sakuTari mwerluri koncefciidan 
gamomdinare, aramed zigmund froidis moZRvrebaze dayrdnobiT, romelic am 
dros mTels msoflioSia popularuli. mwerali zedmiwevniT kargad icnobs 
“fsiqoanalizs” da es kargad Cans mis moTxrobebSi: “oqros kbili”, 
“kurdReli” da “patara dedakaci”, sadac javaxiSvilma fsiqoanalizis mTa-
vari problemebi dasva – aracnobierisa da cnobieris konfliqtis sakiTxi 
da amis niadagze Camoyalibebuli arasrulfasovani pirovnebis fsiqolo-
giuri mdgomareoba, seqsualuri urTierTobis mniSvneloba, “kurdRelSi” ki 
Tavad fsiqoanalitikuri mkurnalobis meTodic warmoadgina. mixeil 
javaxiSvilis froidTan mimarTebaze amomwuravad saubrobs Teimuraz 
doiaSvili statiaSi: “mixeil javaxiSvili da fsiqoanalizi”. kritikosi 
wers: ,,romeli “mecnieruli debulebis” Tanaxmad cdilobs mwerali sqesis 
problemis gadaWras? vfiqrob, pasuxi froidizmis sasargeblod unda 
gadawydes – swored z. froidi cdilobs daamtkicos sqesobrivi ltolvis 
prioriteti pirovnebis CamoyalibebaSi sxva faqtorebTan SedarebiT~ (1, 373).  

rac Seexeba oTar WilaZis teqstebs, aq SegviZlia, visaubroT frodis 
Teoriis aSkara gamoZaxilze, magram is problemebi, romlebic froidis 
Teoriis gavlenis Sedegadaa dasmuli, yovelTvis mravalfunqciuri da 
mniSvnelovania, amitom gansakuTrebul rols TamaSobs romanis siuJetisa 
Tu personaJis Sinagani samyaros ganviTarebisas. am naSromSi Cven SevexebiT 
oTar WilaZis prozaSi ganviTarebul fsiqoanalitikur Tematikas, iqneba es 
mamisa da Zis urTierToba Tu seqsualuri energiis, libidos aqtivobis 
sakiTxi pirovnebis formirebisas. naSromi moicavs sam romans: “yovelman 
Cemman mpovnelman”, “martis mamali” da “godori”. 

qarTul literaturul kritikaSi oTar WilaZis froidisadmi  
mimarTebis sakiTxi siRrmiseulad Seswavlili ar aris, Tumca es problema 
dasva ramdenime kritikosma. kritikosi TaTa cofuriSvili statiaSi “koleq-
tiuri fsiqoanalizis literaturuli anSlagi” amtkicebs, rom “godoris” 
arsi da konfliqtis safuZveli froidistulia (5, b3). kaSelebis mTeli 
sagvareulo xom im ori wlis biWidan daiwyo, romelic didi intereseiT 
uTvalTvalebda dedamisisa da misi sayvarlis alerss godridan (froids 
Tu moviSveliebT, pirovnebis ltolvebi da instinqtebi aseT patara asakSi 
iwyebs Camoyalibebas da swored garemo faqtorebi ganapirobeben 
ganviTarebis ama Tu im stadiis konkretul Sedegs (10, 18-22)) “aseTi migneba 
froidsac SeSurdeboda udavod. ... fsiqoanalizis qarTuli mxatvruli 
interpretaciiT, godorSi Cagdebuli ori wlis raJden kaSelis seqsua-
lurma STabeWdilebebma mTeli modgma daamaxinja saukunod. mokled, isRa 
dagvrCenia, amaSic simbolizmi davinaxoT da ara froidze, ufro froidis 
mier erisTvis Catarebuli fsiqoanalizi” (5, b3) amitom kritikosis TqmiT, 
TaobaTa am simboluri Tavgadasavlis problema, iungis sityvebiT, 
koleqtiur aracnobierSia mosaZebni. kritikosi zeinab kikviZe ki statiaSi 
“cnobierebis nakadis” teqnika o. WilaZis romanSi “godori” wers, rom am 
romanSi darRveulia tradiciuli, froidiseuli gageba mama-Zis 
urTierTobisa (sadac Svili cdilobs daikavos mamis adgili, raTa Semdeg 
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Tavad iyos uaryofili sakuTari Svilis mier) da oTar WilaZes Semoaqvs 
axali hipostasi, romlis drosac Svilia mamis mier uaryofili: “yalibdeba 
“oidiposis kompleqsis” axali incesturi saxe: zizRi sakuTari Svilis 
mimarT da seqsualuri ltolva rZlis mimarT” (2, 27). amgvar mosazrebas, 
SesaZloa, ar daveTanxmoT, magram is mainc sainteresoa WilaZis prozis am 
kuTxiT Seswavlisas. 

froidis mixedviT, yvela adamiani damuxtulia sxvadasxva swrafviT, 
romelTa Soris umniSvnelovanesia seqsualuri swrafva. aracnobieris 
moqmedebas warmarTavs siamovnebis principi. magram siamovneba Tavis gzaze 
xvdeba dabrkolebebs, rac imaSi gamoixateba, rom yovelTvis mosalodnelia 
dapirispireba siamovnebasa da realobas Soris (1, 375). am konfliqtis 
niadagze yalibdeba adamianis xasiaTi, rac mniSvnelovanwilad iqmneba 
seqsualuri agznebis masalisgan da Sedgeba bavSvobaSive fiqsirebuli 
ltolvebisgan. msgavs ltolvebze SegviZlia visaubroT, Tuki oTar 
WilaZis erT-erTi gmiris, aleqsandre makabelis (romanidan “yovelman Cemman 
mpovnelman”) cxovrebas davakvirdebiT.  

 aleqsandre da misi Zma niko mozardi biWebi iyvnen, rodesac qalTan 
urTierTobis survili gauCndaT: ,,im dRes, niko da aleqsandre... Sin darCnen 
da duxaboris qals dauwyes bRlarZuni. lekvebiviT fexebSi ugordebodnen 
taStze gadmoxril qals, kabis kalTas uwevdnen da cdilobdnen rogorme 
SeexedaT qveS. ... bavSvebs aRaraferi esmodaT, duxabori qalis xiTxiTis 
meti, verafers xedavdnen mrgvali, aRaJRaJebuli, sulelurad momRimari 
saxis garda, da erTi suli hqondaT, ... sadme mainc moekidaT xeli 
akonwialebuli kabisTvis. ... am dros oTaxSi qaixosro Semovida. ... aravis 
daunaxavs, rodis Seixsna qamari, mxolod maSin moegnen gons, roca jer 
kidev moutexavma tyavma haeri wiviliT gaxia da iatakze dayril bavSvebs 
mduRaresaviT gadaesxaT” (8, 161-162). es momenti mniSvnelovan rols 
TamaSobs bavSvebis Semdgom cxovrebaSi. am movlenam, roca maT pirveli 
seqsualuri miswrafebebi gamoavlines, yvelaferi Secvala. isini bunebrivad 
iqceodnen, magram qaixosom am ,,TamaSisTvis” dasaja, risTvisac mas Tavisi 
mizezebi hqonda - ar undoda eRiarebina, rom biWebis zrdasTan erTad, 
Tavadac emateboda wlebi, rac ufro da ufro aaxlovebda sikvdils. 

,,TamaSis“ Sewyvetam biWebSi usazRvro agresia gamoiwvia, risganac didi 
xnis ganmavlobaSi ver gaTavisufldnen. isini jer xelebSi ecnen qaixosros 
da qamars stacebdnen, Semdeg ki Zmebma papas SeTqmuleba mouwyves da 
saRore aafeTqes, ris Sedegadac aleqsandrem marcxena xeli dakarga: 
“imRamindeli elda, tkivili da sakuTari ususurobis SegrZneba 
gamouTqmel boRmad, gamourwyav balramad Caileqa samudamod ori patara 
biWis sulSi, sadac jer kidev ar Seqmniliyo samyaro, jer kidev uRmerTo 
qaosi da wyvdiadi sufevda. cxadia, biWebma Suri iZies papaze, ufro 
sworad, SurisZieba undodaT da amitom airCies asafeTqeblad saRore, 
romelSiac maTi papa yovel weliwads Rors asuqebda” (8, 166). amis Semdeg 
niko ganikurna agresiisgan, Tumca samudamod gauucxovda ojaxs da datova 
saxli, magram aleqsandrem boRma ufro Rrmad Caido gulSi, grZnobas 
ganviTarebis saSualeba misca da kidev araerTi weli Seswira bavSvo-
bisdroindel agresias, romelic siZulvilad Camoyalibda: siZulvilad 
papisadmi, saxlisadmi, sakuTari Tavisadmic. aman ki misi pirovneba Secvala, 
gaauxeSa, gaxada gulgrili garSemomyofebis mimarT. sxva SemTxvevaSi, is, 
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SesaZloa, sruliad sxvagvar adamianad Camoyalibebuliyo. es swored papis 
Carevam gamoiwvia. rogorc vxedavT, ,,froidistulma konfliqtma siamov-
nebisken miswrafebasa da realobas Soris Tavisi dadastureba hpova” (1, 375). 
swored aq SeiZleba gavixsenoT mixeil javaxiSvilis moTxroba ,,oqros 
kbili” da misi gmiri Toma, romelsac aTi wlis asakSi mezobel gogosTan 
“cuRlutobisas” gogos mamam miuswro da gawkepla. magram Tomas 
SemTxvevaSi erotizmis ganviTarebis garkveul fazaSi Seferxebam warmoSva 
kompleqsebi - sircxvili, SiSi, pedantoba, moraluri gancdebi, aleqsandres 
SemTxvevaSi ki piriqiT – sruli aRviraxsniloba, TavSeukavebloba, agresia 
da siZulvili. magram es yvelaferi mainc qaixosros saqcielis 
gamoZaxilia, rac radikalurad cvlis  gmirs da gansazRvravs mis Semdgom 
cxovrebas. 

gamosajanmrTeleblad monasterSi gagzavnili aleqsandre maros gaic-
nobs, romelic, SeiZleba iTqvas, aseve klasikuri fsiqoanalizis gavleniT 
Seqmnili tipaJia. maros cxovrebac bavSvobaSi, TxuTmeti wlis asakSi, 
momxdarma faqtma gansazRva - maro mesaflave iagoram gaaupatiura. amis 
Semdeg isedac koWli da Seuxedavi maro, Tavs kargad mxolod avadmyofebsa 
da momakvdavebs Soris grZnobs. Cveulebrivi adamianis gonebaSi moqmedebs 
,,gonebis cenzura”, rac bevr rames krZalavs, magram anomalur pirebSi 
libidos moqmedeba aRemateba sublimaciis (gakeTilSobilebis) Zalas, 
amitom aracnobieri survilebi metad mJRavndeba (10, 43-55). anomaluri 
personaJia maroc: ,,uxeSi, uSno, mouridebeli, dauzareli da gamgebi, 
mowyalebis da ki ara, tanjulTa da maxinjTa mowyalebis coli, Tavadac 
tanjuli da maxinji” (8, 175). ukve misi pirveli urTierToba mamkacTan – 
iagorasTan – anomaluria. mesaflave iagora saflavSi daeufla maros, 
mkvdarTa gverdiT, civ samareSi. Tavidanve maro saflavebTan da 
micvalebulebTanaa dakavSirebuli (froidi Tavs naSromebSi or instinqtze 
saubrobs, misTvis ganmsazRvrelia sicocxlis instinqti – erosi da 
sikvdilis instinqti – Tanatosi (11, 20-40).). TxuTmeti wlis maro ucxo 
adamianebis saflavebTan Camojdeboda da moTqmiT tiroda, did qalebs 
baZavda, amitom misi pirovneba sikvdilsa da sqesobriv instinqts Soris 
aRmocenda, sasaflaoze da mesaflave iagoras ,,wyalobiT”. da marosTvis, 
romelic gonebrivad SedarebiT naklebadaa ganviTarebuli, aRar moqmedebs 
,,gonebis cenzura”. mas ar sWirdeba TamaSi arc sazogadoebisa da arc 
sakuTari Tavis winaSe. da rac yvelaze saocaria, maro axerxebs 

TviTrealizebas im samyaroSi, romelSic cxოვrobs. igi lazareTSi muSaobs 
da avadmyofebs uvlis, maT gverdiT ki aRarc gansxvavebuli Cans da aRarc 
- daCagruli (maros gaazrebuli aqvs, rom daCagrulia). amitom 
SeuzizReblad uvlis TiToeul avadmyofs, wmends Cirqsa da dampal 
sisxls, Wams maT monarCen saWmels da mainc bednieria, radgan icis, rom 
qveynad masze ubeduri xalxic arsebobs. ,,is, rac iagoram aswavla, 
avadmyofebmac icodnen, sicxianebi, tkivilisgan aRmuvlebulebi iwvnen 
loginSi, gaSmagebulni kocnidnen, mklavebs ulokavdnen, aqebdnen da 
adidebdnen, da bavSvebiviT mSvidad iZinebdnen mis mkerdze, droebiT 
tkivilCamcxralni, droebiT gankurnebulni” (8, 174). maros amgvari cxovreba 
moswons, aq komfortuladac kia, radgan Tavis nakls ver grZnobs – 

koWlobasა da simaxinjes. aq marosTvis sqesobrivi instinqtis gamoaSkarav-
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ebac iseve misaRebia, rogorc sikvdilis instinqtis SegrZneba, amitom mis 
samyaroSi ar arsebobs konfliqti sazogadoebriv moralsa da sqesobriv 
instinqts Soris. 

  marosTan mcxovrebi aleqsandrec droebiT mis samyaros ekedleba, 
iviwyebs yvelafers da ,,bednierad” cxovrobs marosTan. sqesobriv 
instinqtebsac aRar faravs (rogorc faravs normaluri adamiani normalur 
garemoSi), arc sikvdilis eSinia. erTgvarad TavdaviwyebaSi eSveba, ufro 
sworad, daviwyebaSi. hgonia, rom mxolod man Seicno WeSmariteba – 
arsebobis araraoba da amitom dasaSvebia, daiviwyos “gonebis cezura”. 
darwmunebuli sakuTar simarTleSi, ufro da ufro Rrmad Setopavs – 
maros colad moiyvans, da ocnebobs imaze, Tu rogor Sesvams mkvdar 
qaixosros virze da micvalebuls mTel sofels Semoatarebs. Tumca, misi 
adgili maros gverdiT ar aris, radgan maro am samyaroSi iSva da misi 
bunebrivi nawilia, aleqsandresTvis ki es garemo xelovnuradaa Seqmnili, 
radgan is Cveulebrivi, gawonasworebuli cnobierebis mqone gmiria, romlis 
cnobiersac Seswevs Zala, gaakontrolos aracnobieri. marosTan 
urTierToba ki misi protestia da mas aucileblad eqneba dasasruli. da 
asec xdeba, romanis bolos aleqsandre normalur yofas ubrundeba. 

meore sakiTxi, romelsac oTar WilaZe romanebSi ganskuTrebul 
mniSvnelobas aniWebs, aris mamisa da Zis damokidebulebis Seswavla. 
pirovnebis saboloo formirebis procesSi erT-erT umniSvnelovanes 
faqtorad miiCnevs e.w. “oidiposis kompleqss” - vaJis gaucnobierebel da 
daTrgunul survils, gaanadguros mama, rogorc metoqe dedasTan 
urTierTobaSi. froidis azriT, garkveul etapze, es konfliqti yvela vaJis 
aracnobierSi xdeba, magram pirovneba, romelic normalurad gadis fsiqo-

seqsualuri ganviTarebis “oidiposis fazeბs” gadalaxavs am problemas, 
SeZlebs identifikacias mamasTan, rogorc Tavisive sqesis warmomadge-
nelTan, am kompleqsiT gamowveuli daZabuloba reducirdeba da amas samu-
damod, gaucnobierebladve iviwyebs (12, 40-52). am movlenis Soreuli 
gamoZaxilia, albaT, is, rom oTar WilaZes yovelTvis ainteresebs mamebisa 
da vaJebis urTierToba da didi sifrTxiliT warmoaCens mas. cxadia, yvela 
romanSi mama-Svilis damokidebulebaze froidis gavlena ar vrceldeba, 
magram dapirispireba maT Soris, SeuTavsebloba, Cumi an aSkara agresia, 
gvxvdeba TiTqmis yvela nawarmoebSi. TiTqmis arsadaa mama da Ze, romlebic 
harmoniaSi arian erTmaneTTan. romanSi “yovelman Cemman mpovnelman”, 
aleqsandresa da nikos damokidebuleba mamasTan - petresTan, aseve petres 
damokidebuleba qaixosrosTan, mxolod aucileblobiTa da Semdeg ukve 
winaaRmdegobis grZnobiT, agresiiT Semoifargleba. aseve romanSi “rkinis 
Teatri”, roca erT-erTi gmiri gela, mamaze – Tbilisel msaxiobze fiqrobs, 
yovelTvis protestis grZnoba uCndeba da ar surs mamas daemsgavsos, magram 
CvenTvis ufro sainteresoa TxuTmeti wlis nikos damokidebuleba mamasTan 
romanidan “martis mamali” da antonis Sexedulebebi mamaze – raJden 
kaSelze romanSi “godori”. 

mama-Zis urTierTobis motivi sainteresodaa warmodgenili romanSi 
“martis mamali”. nawarmoebSi moqmedeba baTumidan iwyeba. omis Sedegad 
qalaqSi areuloba da SimSilia, mozardi nikos mama ki mZimed daavadda da 
sawols miejaWva. amitom deda nikos Tavis mSoblebTan, siRnaRSi gzavnis. 
niko wyenis, boRmis, miusafrobis SegrZnebisa da momavlisadmi SiSis 
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dafarvas erTdroulad cdilobs. siRnaRSi ki mkvlelobas Seeswreba, rac 
sabolood daTrgunavs da amavdroulad daafiqrebs. erTi Tvis 
ganmavlobaSi is gaunZrevlad wevs da sakuTar Tavs uRrmavdeba. swored 
nikos mogonebebidan Cans, rom misi mama odesRac saxelovani, warmosadegi 
kaci iyo, axsovs masTan bednierad gatarebuli wlebi, konkretuli dReebic, 
magram avadmyofobis Semdeg yvelaferi Seicvala – nikom mamasTan erTad 
dedac dakarga, radgan deda “ubedurebaSi Zu mgeliviT Seupovari aRmoCnda: 
Svili maSinve mSoblebTan gamoxizna, TviTon ki, xelebdakapiwebuli, qmris 
sawols mkerdiT aefara da ai, aqamde uqSevs ubedurebis yvav-yornebs” (7, 31).   

swored aq gaCnda mama, rogorc konkurenti, romelic dedis yuradRe-
basa da mzrunvelobas arTmevs nikos. amitomac is cdilobs ar ifiqros de-
daze da aRizianebs dedaze laparakic ki, radgan mas: ”udedod darCenils, 
dedisagan, Tundac droebiT, Tundac iZulebiT mitovebuls, rcxvenia, 
esikvdileba, TiTqos misi ususurobis, uvargisobis bralia maTi gaTiSva. 
sibrazisgan brmavdeba, yruvdeba, rogorc naRalatevi qmari” (7, 90). “arc 

dedas gaemtyuneba, qmari Tu urCevnia Svიls, imitom, rom pirvelad iyo 

qmari, Svili ki mere gაCnda. dedamac pirveli airCia.. mთavari” (7, 26). nikos 
mama dadebiTi gmiria, romelic, sanam SeuZlia, Svilze zrunavs, swored 
Svilis gamo uars ambobs TviTmkvlelobaze da SimSilis dros sasicocxlo 
mniSvnelobis katlets aZlevs nikos (anu yvelafers, rac gaaCnia), magram 
nikosTvis is ukve ucxoa, Soreulia. mamis siyvarulze bevrad mniSvnelo-
vania is, rom dedas misTvis aRar scalia da Tavidan iSorebs. es aris 
konfliqtis arsi am romanSi – “mitovebuli”, TiTqos dedisgan mamis gamo 
uaryofili niko ebrZvis garSemomyofebs, dedas da sakuTar Tavsac, sanam 
ar ipovis Zalas mamis arsis gasaazreblad da eWvebisagan gasaTavisuf-
leblad. “deidas Tu daejereba, nikos yvela ubedurebis mizezi eWvianoba 
yofila – dedaze eWvianobs Turme, da imitom aucruebia swavlaze guli, 
imitom gatyiurebula... imitom gavardnila yaCaRad... da, rasakvirvelia, 
imitom wevs axlac ase, mkvdariviT, gulxeldakrefili...” (7, 25). magram 
aRsaniSnavia, rom “martis mamalSi” nikos problema garemo pirobebma 
warmoSva – omma, mamis avadmyofobam, dedis xasiaTma, sxva SemTxvevaSi, 
SesaZloa, mamasTan konkurenciis sakiTxi arc damdgariyo. “froidis 
vaJebSi” es problema, rogorc wesi, Signidan iwyeba, nikos SemTxvevaSi ki 
movlenas biZgi gare faqtorebma misca. ase rom am romanSi, froidis 
moZRvrebis gancda mxolod aluziuria. 

mama-Svils Soris konfliqti mwvervals aRwevs mwerlis bolo romanSi 
“godori”, romlis CaxlarTul siuJets gmirebis monaTxrobidan vigebT. 
mamamTilma, raJden kaSelma, arajansaRi urTierToba daamyara rZalTan – 
lizikosTan (nebiT Tu iZulebiT), rasac qmari – antoni Seuswrebs. 
gamwarebuli antoni klavs mamas da policiaSi midis, raTa danaSauli 
aRiaros, magram mas ar daujereben da arc daapatimreben. bolos 
aRmoCndeba, rom Svils raJdeni ar mouklavs da is, SesaZloa, sulac 
sakuTarma colma, antonis dedam mokla, Semdeg ki Tavisi rZlis, lizikos, 
daxmarebiT damarxa. sabolood liziko venebs gadaiWris da fsiqiatriul 
saavadmyofoSi moxvdeba, antoni ki lizikos mamasTan erTad afxazeTis omSi 
midis da tyvias ewireba. 
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amgvari rTuli siuJetis fonze sainteresoa mamisa da vaJis, raJdenisa 
da antonis urTierTobis ganxilva, TiTqmis incestis – mamamTilisa da 
rZlis urTierTobis fonze. antoni Tavidanve sust pirovnebad warmo-
gvidgeba, rac erTgvarad gamaRizianebelic aris mamisTvis da  sasiamovnoc, 
radgan ase advilad SeuZlia Svilis nacvlad gadawyvetilebebis miReba. 
“mamis sityvas yovelTvis kanonis Zala hqonda antonisTvis. kanonisa ki ara, 
Tilismisa, Selocvisa, jadosi... mama rom ityoda, tyuilad tirio, araferi 
aRar gtkivao, maSinve Cawynardeboda, kbili iyo Tu muceli... mamas rom 
eTqva, adeqi da gadavardi fanjridano, adgeboda da gadavardeboda... 
dRiTidre ufro metad sjeroda mamisa da kidev ufro naklebad endoboda 
Tavs” (6, 209). Tumca antoni Tavisi SexedulebebiT radikalurad 
gansxvavdeba raJdenisgan, garkveul etapze ki mamis batonoba SeuZlebeli 
xdeba. samzareulos scenis Semdeg, sadac is mamasa da cols Seuswrebs, 
antoni akeTebs arCevans da mamas  culiT Tavs uCexavs. Tumca es qmedeba 
mxolod mis cnobierebaSi xdeba da ara sinamdvileSi, antons moqneuli 
culis xmac esmis da sunsac grZnobs, sisxlSi amoTxvril mamasac xedavs. 
aq mniSvneloba aRar aqvs ra xdeba realobaSi, mamis warmosaxuli 
mkvleloba es igive avtoritetis, ufro Zlierisa da damTrunvelis mkvle-
lobaa, rac calsaxad froidistuli movlenaa. SemTxveviTi ar aris, rom 
yvela drois udidesi qmnilebebis mTavari motivi mamismkvlelobaa – wers 
froidi (4, 100). 

warmosaxuli mkvleloba antonisTvis saboloo SurisZiebaa yvelafer 
imis gamo, rac mamisgan miuRia, cudic da kargic: “am akviatebul azrSi 
mwerlis mier garkveuli moralisturi sazrisicaa Cadebuli...: daangrieT 
Tqveni keTildReobisa da qviSxeTis agarakze gatarebuli lamazi dReebis 
wyaro – mamis kerpi, raTa Tqven WeSmaritad RmerTs da moralur samyaros 
daubrundeT” (5, b3). SesaZloa, amas axerxebs kidec antoni, magram esec ver 

gadaarCens, radgan warmosaxuli mkvlelobac isev “kaSelobis”, Tაvisi 
modgmis codvis gavleniT Caidina anu mamas miemsgavsa. ra xdeba empiriul 
samyaroSi amis Semdeg, sad midis gmiri da sad kvdeba fizikurad, aRar aris 
mniSvnelovani. antonma daamsxvria mamis kerpi, magram ver SeZlo sakuTari 
Tavis povna. avtori wers: “araTu Tavis adgils ver miagno antonma 
cxovrebaSi, aramed ver miagno Tavad cxovrebas, sadac albaT misTvisac 
aucileblad iqneboda gaTvaliswinebuli, Tundac, sul umniSvnelo adgili, 
rogorc, vTqvaT, mis Tvalwin mokluli ciyvisTvis, anda misgan gadarCenili 
matlisTvis... arada... misgan gadarCenili matliviT, isic morCilad 
asrulebs bunebis wess, anu freniT amTavrebs wina sami Taobis mier xoxviT 
gamovlil gzas” (6, 173-174). yvelaferi swored ise xdeba, rogorc froidi 
aRwers – Svili klavs mkvlel mamas (mamis kerps), raTa Tavadac mkvleli 
gaxdes. xolo is, rom mwerali antons sinamdvileSi ar akvlevinebs mamas da 
Tavad mas Rupavs omSi, ukve avtoris interpretaciaa. 

dabolos SeiZleba iTqvas, rom oTar WilaZem Tavis romanebSi froidis 
moZRvrebis gaTvaliswinebiT ramdenime sakiTxi wamoWra: 1. sqesobrivi 
instinqtis mniSvneloba adamianis ganviTarebisas, rac gamoixata aleqsand-
resa da maros pirovnebebis formirebisas, 2. adreul asakSi miRebuli 
seqsualuri STabeWdilebebis mniSvneloba - rac safuZvlad daedo romans 
“godori” da mimarTuleba misca siuJetis ganviTarebas da 3. mama-Svilis 
(ZiriTadad aracnobieri) dapirispirebis sakiTxi, romelic, cxadia, 
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saxecvlilia, magram saTaves froidis naSromebSi iRebs. amgvari Tematikis 
gamoyenebiT oTar WilaZem gaamdidra da gaamravalferovna Tavisi proza, 
radgan froidis moZRvreba nawarmoebebis araerTi pasaJisa Tu gmiris 
tipaJis axsnaSi gvexmareba da ukeT warmoaCens adamianis sulieri samyaros 
farul Sreebs. 
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Tamar Gegeshidze 
Psychoanalytical thematic in the novels of Otar Chiladze 

Summary 
 

Otar Childaze belongs to those Georgian writers, who implemented psychology, namely 
Zygmund Freud’s teachings for better presenting of the reality and characters of his works. The 
writer raised several issues in his novels, taking into account psychological methods: the 
importance of sexual instinct during human development, sexual impressions received in early age 
and the issue of confrontation (mainly unconscious) between father and his child. All this gave him 
an opportunity to enrich and diversify his prose.  

 
 

Тамар Гегешидзе      
Психоаналитическая тематика в романах Отара Чиладзе      

Резюме 
 

Отар Чиладзе принадлежит к числу тех грузинских писателей, которые для 
лучшего представления реальности собственных произведений и персонажей, 
обращаются  к психологии, и в том числе к теории Фрейда. Учитывая психоанали-
тический метод, писатель ставит в своих романах несколько  вопросов: значение 
полового инстинкта в развитии человека, значение сексуальных впечатлений, получен-
ных в раннем возрасте и вопрос  отцов и детей. Это дало писателю возможность 
представить свою прозу богатой и многообразной. 
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irma zaqaraia 
 (saqarTvelo) 

 
mecnierul-teqnikuri progresi da mxatvruli literatura 

 
saqarTvelos odiTganve hqonda politikuri da kulturul-litera-

turuli urTierToba civilizebul qveynebTan. miuxedavad gareSe mtrebis 
gamudmebuli Tavdasxmebisa, is cdilobda saukunis cxovrebas ar CamorCe-
noda. qarTveli xalxi mudam iCenda interess epoqiseuli siaxleebisadmi, 
Sesabamisad, SesaZlebelia saqarTveloSi mimdinare procesebi mivusadagoT 
msoflio procesebs. 

kacobriobam Tavisi ganviTarebis manZilze rTuli da didi gza gaiara. 
calkeuli enebis warmoSobidan damwerlobebis Seqmnamde mravalma saukunem 
ganvlo. qarTuli ena msoflio enaTa Soris erT-erTi uZvelesi  da unika-
luri enaa. qarTuli anbani, rogorc es aRniSnulia samecniero litera-
turaSi, warmoqmnilia winaqristianul xanaSi.  

qarTvelma xalxma Seqmna mwerloba, romelic, yvelze cota, 16 
saukunes iTvlis da romelsac Tavisi kuTvnili adgili ukavia msoflio 
literaturis istoriaSi. 

qarTuli literatura yovelTvis grZnobda epoqis majiscemas. is 
qarTveli eris cxovrebis mematianea. qarTuli mwerloba, romelsac 
xelovnebis sxva dargebTan SedarebiT, yovelTvis wamyvani adgili ekava 
qarTveli xalxis cxovrebaSi, asaxavs mis warsuls, tradiciebs, zne-
Cveulebebs, sulier samyaros...  

cnobilia, rom mxatvruli literatura mniSvnelovan gavlenas axdens 
sazogadoebrivi cxovrebis yvela sferoze da adamianis sulieri da 
inteleqtualuri samyaros formirebisa da ganviTarebis erT-erT arsebiT 
faqtors warmoadgens. 

mtruli garemocvis, dampyrobTa mravalricxovani Semosevebis da 
gamaCanagebeli omebis pirobebSi qarTul mxatvrul literaturas, romelic 
samSoblosTvis, qristianobisTvis Tavdadebas, maRali zneobrivi idealebis 
erTgulebas, progresul ideebs qadagebda da ganamtkicebda xalxis sa-
sicocxlo Zalebs, gansakuTrebuli roli eniWeboda erovnulobis, TviT-
myofadobis, erTianobis SenarCunebis saqmeSi. is mudam qveynisa da xalxis 
samsaxurSi idga. gamomdinare mxatvruli literaturis aseTi mniSvnelo-
bidan, udidesi yuradReba eqceoda mis ganviTarebas, xelmisawvdomobas.  

Zvel saqarTveloSi samwerlo asparezze aqtiurad moRvaweobdnen same-
fo ojaxis wevrebi, saeklesio pirebi, sazogadoebis sxva fenebis warmo-
madgenlebi. mwerlobis mniSvnelovan kerebs, rogorc qveynis SigniT, ise 
mis farglebs gareT, warmoadgendnen monastrebi. kulturul-saganmanaT-
leblo saqmianoba iyo gaCaRebuli saqarTveloSi arsebul oSkis, xanZTis, 
garejis udabnos, gelaTis, mcxeTis, alaverdis, varZiis, Satberdis, iSxnis, 
parxlis, xaxulis, zarzmis, martyofis, bediis da bevr sxva monasterSi, 
xolo ucxoeTSi _ gansakuTrebiT jvris monasterSi, aTonis iverTa 
monasterSi, petriwonis monasterSi. qarTul monastrebSi moRvaweobdnen 
mwerlebi, mecnierebi, mTargmnelebi, kaligrafebi. iq warmoebda originalur 
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nawarmoebTa Txzva, ucxo enebidan Targmna da redaqtireba, Zveli xelna-
werebis gadawera, gamravleba, akinZva da a.S. (1). 

ucxoeTSi arsebuli qarTuli monastrebis meSveobiT SesaZlebeli 
xdeboda Tvalyuris devneba msoflios mowinave qveynebis miRwevebisaTvis 
rogorc, saerTod, kulturis, ise konkretulad literaturis sferoSi. 

saqarTveloSi qveynis ekonomikuri da politikuri gaZlierebisaTvis  
mniSvnelovan faqtorad yovelTvis miiCnevdnen mecnierebisa da teqnikis 
ganviTarebas; aqedan gamomdinare, cdilobdnen civilizaciis monapovrebis 
gacnobas, Seswavlasa da samSobloSi danergvas. es Seexeboda yvela im 
siaxlesac, romlebic xels uwyobda mwerlobis ganviTarebas. ase, 
magaliTad, sawer masalad V-VI saukuneebidan XII saukunemde ixmareboda 
etrati. X-XI ss.-dan saqarTveloSi qaRaldi SemohqondaT arabul-sparsuli 
qveynebidan (2, 57-58). 

sabeWdi dazgis Seqmnam XV saukuneSi udidesi roli Seasrula 
kacobriobis progresis gzaze.  

`pirveli nabeWdi qarTuli wigni _ qarTul-italiuri leqsikoni romSi 
gamovida.  

XVII saukunis dasawyisSi romis papma saqarTveloSi misionerebi 
gamogzavna kaTolikuri sarwmunoebis saqadageblad da gasavrceleblad. 
saWiro gaxda misionerebs SeeswavlaT qarTuli ena. aman ki saTanado 
saxelmZRvanelos Sedgena da dabeWdva moiTxova. imave xanebSi romSi Cavida 
Teimuraz mefis elCi nikifore irbaxi (nikoloz ColoyaSvili). qarTveli 
mefe paps daxmarebas sTxovda musulmani mtrebis winaaRmdeg brZolaSi. 
nikiforem romSi erT welze met xans dahyo, Seiswavla italiuri ena da 
amave dros qarTuli Seaswavla italiel stefane paolinis... nikifore 
irbaxis mier Catanili werilidan gamokrefili qarTuli asoebis mixedviT 
daumzadebiaT Srifti. irbaxs ramdenime aTasi qarTuli sityva uTargmnia, 
xolo stefane paolinis aqil venerios davalebiT da irbaxis daxmarebiT 
Seudgenia qarTul-italiuri leqsikoni. es wigni 1629 wels gamovida. 
swored am wlidan iwyeba qarTuli beWduri wignis istoria~ (3, 44). 

saqarTveloSi stambis daarsebam 1709 wels meti SesaZlebloba Seqmna 
mxatvruli literaturis ganviTarebisaTvis, misi popularizaciisaTvis. Tu 
manamde mxatvruli nawarmoebi sazogadoebis mxolod nawilisaTvis iyo 
xelmisawvdomi (xelnaweri wignebis damzadeba xom Zviri jdeboda) da 
mwerlis gavlenac mxolod am nawilze vrceldeboda, wignis beWdvis 
SemoRebam mxatvruli nawarmoebi farTo masebisaTvis ufro xelmisawvdomi 
gaxada da, Sesabamisad, gaizarda misi roli da mniSvneloba calkeuli 
adamianebis sulieri samyaros formirebaSi. amas, aseve, xeli Seuwyo 
qarTuli gazeTebisa da Jurnalebis, sagamomcemlo-savaWro organizaciebis, 
skolebis, biblioTekebis daarsebam XIX saukuneSi, radio da televiziam _ 
XX saukuneSi. 

mecnierebis, teqnikis miRwevebi xels uwyobda mxatvruli literaturis 
ganviTarebas; Tavis mxriv, am miRwevebis gamoyenebiT mxatvruli litera-
tura kidev ufro met gavlenas axdenda adamianisa da saerTod, mTeli sa-
zogadoebis ganviTarebaze. 

Tanamedrove epoqa _ mZlavri mecnierul-teqnikuri progresis epoqa _ 
kacobriobis ganviTarebis axali safexuria, romelsac, xSir SemTxvevaSi, 
informaciul sazogadoebas uwodeben. 
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dRes bevri iwereba informaciul sazogadoebaze, rogorc teqnogenuri 
civilizaciis ganviTarebis garkveul etapze, mis damaxasiaTebel niSnebze. 

informaciul sazogadoebas ganmartaven rogorc sazogadoebas, sadac 
socialur-ekonomikuri ganviTareba, upirveles yovlisa, damokidebulia 
sazogadoebis wevrebs Soris informaciis warmoebaze, gadamuSavebaze, 
Senaxvasa da gavrcelebaze; sadac eleqtronika gansazRvravs socialur 
Zvrebs, Cveulebebis, socialuri struqturis, faseulobebis, cxovrebis 
wesis, mTlianad sazogadoebis Secvlas da misTvis damaxasiaTebelia: 
sazogadoebrivi cxovrebis ganviTarebis maRali tempebi, sazogadoebrivi 
urTierTobebis dehumanizacia, pragmatizmi, arsebuli Rirebulebebis 
uaryofa da faseulobaTa axali sistemis formireba, TaobaTa Soris 
kavSiris rRveva, kulturis komercializacia, yovelgvar Rirebulebas 
moklebuli maskulturis moZaleba da a. S. 

informaciuli sazogadoebis formireba sxvadasxva qveyanaSi 
gansxvavebuli tempiT mimdinareobs; sazogadoebis informatizaciis procesi 
gansakuTrebiT damaxasiaTebelia teqnikuri TvalsazrisiT mowinave 
qveynebisaTvis, magram maxasiaTeblebi yvelgan ZiriTadad mainc erTnairia. 

aseT pirobebSi mniSvnelovania sazogadoebis sulier-zneobrivi 
aRorZineba. ucilobeli WeSmaritebaa, rom sazogadoebis normaluri 
funqcionirebis erT-erTi mxare misi sulieri cxovrebaa, romlis 
ganviTrebas xels uwyobs religia, xelovnebis calkeuli dargebi da maT 
Soris, ra Tqma unda, mxatvruli literatura. 

cnobilia, rom mxatvrul literaturas, Tavisi SemecnebiTi, aRmzrde-
lobiTi da esTetikuri funqciebidan gamomdinare, SeuZlia zemoqmedeba 
moaxdinos adamianis sulze, STaunergos mas umaRlesi zneobrivi princi-
pebi, Camouyalibos gemovneba, sazogadoebrivi Segneba.  

mecnierul-teqnikurma progresma, pirvel rigSi, informaciulma 
teqnologiebma, udavod, xeli Seuwyo mxatvruli literaturis popula-
rizacias, xelmisawvdomobas. beWduri produqciis gverdiT arsebobs 
eleqtronuli wignebi, calkeuli mxatvruli nawarmoebebis eleqtronuli 
versiebi. 

kacobriobis uaxlesi miRwevebi, samomavlod kidev ufro meti Sesa-
Zleblobis mqone informaciuli teqnologiebi, pirvel rigSi, interneti, 
gavlenas axdens Tanamedrove adamianis cxovrebis yvela sferoze. axali 
teqnikis, axali teqnologiebis da komunikaciis SesaZleblobebi grandio-
zuli gaxda. 

rogoria qarTuli sazogadoebis internetze damokidebuleba? es 
sakiTxi araerTxel gamxdara kvlevis sagani, magram amjerad Cveni interesi 
fokusirebuli iyo sazogadoebis mxolod erT nawilze, kerZod, student-
axalgazrdobaze, rogorc internetis erT-erT yvelaze aqtiur momxma-
rebelze. 

Cveni mizani iyo gagverkvia, ramdenad aris damokidebuli studenti-
axalgazrdoba internetze, xom ar Secvala internetma wigni, ra adgili 
uWiravs maT cxovrebaSi mxatvrul nawarmoebs.  

gamokiTxvaSi monawileobda saqarTvelos sami umaRlesi saswavleblis 
sxvadasxva specialobis 515 studenti (asaki _ 17-25 weli). 

Sedegebi aseTia: 
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kiTxva _ dReSi, saSualod, ramden saaTs atarebT kompiuterTan? 
respondentTa pasuxebi ase ganawilda:  

●  29%   _ 1-2 saaTs 

●  39%   _ 3-4 saaTs 

●  22%   _ 5-6 saaTs 

●  9%     _ 7 saaTsa da mets 

●  1%   _ ar sargeblobs kompiuteriT 
 
 kiTxva _ ra miznebisaTvis iyenebT internets? 

respondentTa pasuxebi ase ganawilda: 

●  68%  _ informaciis moZieba, socialuri qselebiT sargebloba  

●  18%  _ musikis mosmena da filmebis naxva 

●  6%    _ eleqtronuli wignebis kiTxva 

●  8%    _ sxva mizniT (blogebi, videorgolebis naxva da a.S.) 
 
unda SevniSnoT, rom eleqtronul wignSi igulisxmeboda rogorc 

mxatvruli literatura, aseve saxelmZRvaneloebi da sxva saswavlo masala. 
 
kiTxva _ wlis ganmavlobaSi, saSualod, ramden mxatvrul nawarmoebs 

kiTxulobT? 
respondentTa pasuxebi ase ganawilda: 

●  17%    _  1-2 mxatvrul nawarmoebs  

●  36%    _  3-5 mxatvrul nawarmoebs 

●  22%    _  6-8 mxatvrul nawarmoebs  

●  20%    _  9 da met mxatvrul nawarmoebs  

●  5%   _  ar kiTxulobs mxatvrul nawarmoebs 
 
kiTxva _ romels aniWebT upiratesobas _ mxatvruli nawarmoebis 

beWdur Tu eleqtronul versias? 
respondentTa pasuxebi ase ganawilda: 

●  94%     _  beWdur versias  

●  4%       _  eleqtronul versias 

●  2%   _  mniSvneloba ar aqvs 
 
studentebma aRniSnes, rom isini kiTxuloben rogorc qarTvel da 

ucxoel klasikosebs, aseve Tanamedrove mwerlebs. 
gamokiTxvis Sedegad cxadi gaxda, rom internetze damokidebulebis 

miuxedavad, eleqtronuli wignis epoqa jer ar damdgara da mxatvruli 
nawarmoebisadmi interesi ar Senelebula, Tumca, amis saSiSroeba arsebobs. 

mxolod erTiani ZalisxmeviT SeZleben mkiTxveli, mwerali, 
sazogadoeba, saxelmwifo epoqiseuli gamowvevebisaTvis pasuxis gacemas. 

 
literatura: 

 
1. menabde l., Zveli qarTuli mwerlobis kerebi, t. I, nakveTi pirveli, 
Tb., 1962. 
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2. ioseliani a., qarTuli mwignobrobis, wignisa da stambis istoriis 
sakiTxebi (uZvelesi droidan XIXs. 60-ian wlebamde), Tb., 1990. 
3. jangulaSvili T., qarTuli wigni, Tb., 1971. 

 
 
 

Irma Zakaraia 
Scientific-Technical Progress and Fiction 

Summary 
 

Mankind from beginning to nowadays has passed difficult way. There are a lot of centuries 
from creation of different languages to modern information society. Progress in science and 
techniques has influenced on the different fields of human lives; it has helped to develop fiction. In 
its turn fiction has influenced on human beings and the development of the whole society. 

Georgia always had political and cultural affairs with civilized countries and Georgian 
always were interested in epochal novelties.  

The development of science and technique was considered as important factor of the 
country’s economic and political strengthening in Georgia. Proceeding from it the Georgians tried 
to establish achievements of civilization and world culture. 

Georgian people have created a very rich literary heritage during sixteen centuries at the 
least. Georgian literature has its own place in the heritage of the world literature as it always could 
feel and reflect Georgians’ spiritual aims and world-outlook. 

The modern information society (the concrete period of the technical civilization) has its own 
typical properties and virtues, among them: formation (creation) of new values, dehumanization of 
human affairs, pragmatism etc. and it’s a very important problem for developed countries. 

Nowadays it’s very important to take care of spiritual life of society. 
Georgian literature always had this function and it was a very strong factor to influence on 

social processes.  
Does development of technical civilization and intensive affairs change anything, for 

example, does the Internet replace a book? Does fiction have any role in a student’s life nowadays? 
The results of questionnaire have been held among students. It is obvious that the time of 

electronic books has not come yet. Despite depending on the Internet students are still interested in 
fiction, though there exist certain dangers and the answer to these epoch challenges is possible by 
common effort of readers, writers, public, government. 
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Ирма Закарая 
Научно-технический прогресс и художественная литература 

Резюме 
 

В Грузии важнейшим фактором для экономического и политического укрепления  
считали развитие науки и техники. Грузинский народ всегда проявлял интерес к 
новшествам эпохи и старался внедрить достояния цивилизации. Достижения науки и 
техники способствовали развитию художественной литературы. С использованием этих 
достижений художественная литература еще больше влияла как  на развитие человека 
в целом, так и всего общества. Грузинский народ, наряду с другими формами 
культуры, создал богатую и содержательную художественную литературу, которая 
всегда чувствовала пульс эпохи. Она, в сравнении с другими видами искусства,  
занимала ведущее место в жизни грузинского народа и оказывала важное влияние на 
все сферы общественной жизни и на формирование духовного и интеллектуального 
мира человека. В представленной статье мы хотели выяснить какова зависимость 
студенческой молодежи от интернета в современном информационном обществе, какое 
место занимает в их жизни художественное произведение, заменил ли интернет книгу?  

Опрос был  проведен среди студентов (возраст – 17-25 лет) разных специаль-
ностей трех высших учебных заведений Грузии. В результате опроса выяснилось, что, 
несмотря на зависимость от интернета, эпоха электронных книг пока еще не настала, 
и интерес к художественной литературе не ослаб, хотя такая опасность существует. 

Только совместными усилиями читатель и писатель, общество и государство 
смогут ответить на вызовы эпохи. 
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lela mircxulava 
(saqarTvelo)  

 
teqstisa da saTauris urTierTmimarTebis zogierTi aspeqti 

umberto ekos romanSi „vardis saxeli“ 

 
 

`vardis saxeli~ _ labirinTebSi dabneuli mkiTxveli istoriuli 
qartexilebidan deteqtiur ZiebaSi erTveba, Tan arc grZnobieri samyaro rCeba 
TvalTaxvedvis miRma, da ra aris es _ „teqsti teqstSi“, Tu „raRac sxva“?.. 
xSirad Cndebian nawarmoebebi, romlebic ufro met qveteqsts `iteven~, vidre es 
erTi SexedviT Cans, msgavsi gamocana-aRmoCenaa romani „vardis saxeliT“. 
umberto eko _ erT-erTi yvelaze popularuli mwerali Tanamedrove 
msoflioSi _ esTetiki, istorikosi, kritikosi, eseisti, semiotiki, boloniis 
universitetis profesori, sapatio doqtori mravali universitetisa rogorc 
evropaSi, aseve amerikaSi, avtori aTeulobiT wignisa, 1980 wels TiTqos 
`icvlis~ „moqmedebis areals“ da akademiuri, erudirebuli, inteleqtuali 
pirovneba sensaciuri nawarmoebiT warsdgeba mkiTxvelebis winaSe, romani 
saxelwodebiT: „vardis saxeli“, romelic saTauridanve aCens kiTxvebs. 

romani 1980 wels gamoqveynda da maSinve gaxda erT-erTi pirveli 
inteleqtualuri nawarmoebi, romelis popularoba mTel msoflioSi 
erTnairad maRali iyo da maSinaTve uwodes `bestseleri~. aRmoCnda, rom 
ХIV saukunis benediqtelTa monasteri saintereso yofila ХХ saukunis 
mkiTxvelTaTvis, da es ara imitom, rom avtorma deteqtivi da sasiyvarulo 
intrigebi warmogvidgina, aramed man nawarmoebSi Seqmna efeqti aRweril 
movlenebSi mkiTxvelis Tanamonawileobisa. rogorc samarTlianad SeniSnavs 
mecnieri d. zatonski, amgvari damokidebuloba ufro ganapiroba im 
„mtkicebulebebma“, romlebmac mogvces saSualeba SevigrZnoT da aRviqvaT 
Soreuli epoqa sakuTar drod, ucxo ki axloblad (Затонкий,1996.с.185). 

ZiriTadi postulatebi, razec „agebulia“ nawarmoebi, postmodernizmis 
wiaRSi unda „veZeboT“: samarTlianad SeniSnavs eko postmodernizmis epoqis 
warmoSobis mniSvnelobas: postmodernizmi _ es aris pasuxi modernizms: 
radganac warsulis waSla ar SeiZleba, saWiroa misi gadaazreba, ironiulad, 
gulubryvilobis gareSe (Эко, 1989.с.425-467). postmodernistul literaturaSi 
icvleba imdenad ara gamomgoneblobiTi xerxi da Tematika, ramdenadac 
mxatvruli principebis siRrme. eko exeba rogorc mwerlis urTierTobas 
sakuTari nawarmoebisadmi, aseve mwerlisa da mkiTxvelis urTierTobasac. 
modernizmis pirobebSi mkiTxveli iyo obieqti, romelzec mimarTuli iyo 
mwerlis mxatvruli ideebi, axal periodSi mkiTxveli xdeba Tanaavtori da ara 
gavlenis obieqti, is aris Tanabaruflebiani subieqti, romlis arsebobis 
gareSe arc mwerali iqneboda da arc misi Semoqmedeba. mecnieri m. sverdlovi 
samarTlianad SeniSnavs umberto ekos romanis Seqmnis mniSvnelobas: erTxel 
umberto ekom, gamoCenilma italielma istorikosma da literaturaTmcodnem, 
gadawyvita gamoeyenebina Tavisi „specialuri“ codna roman-bestseleris 
dasawerad, romelic popularuli gaxdeboda mkiTxvelebSi da man es moaxerxa. 
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rogorc semiotikis mcodnem, ekom gamoiyena samecniero meTodika deteqtivis 
Sesaqmnelad; rogorc medievistma (istoriuli mecnierebis nawili, romelic 
swavlobs Sua saukuneebis dasavleT evropis istorias), gamoiyena Tavisi 
codna, raTa Seeqmna XIV saukunis movlenebis „zusti“ aRwera; rogorc 
Teoretikosma, romelic ikvlevda masobriv literaturas, SeZlo sworad 
ganesazRvra mkiTxvelis reaqcia Tavis romanze. Sedegma molodins gadaaWarba: 
„vardis saxeliT“, romelic Tavidanve warmatebiT sargeblobda, mogvianebiT 
aRiarebul iqna rogorc  ХХ saukunis literaturis klasika (Свердлов,1996). 

interteqstualoba,  ekos  azriT,  damaxasiaTebelia nebismieri 
teqstisTvis da mis eqos muSaobis procesSi igrZnobs avtori, radganac  „sagani 
gamoxatavs  Tavis  bunebriv  Tvisebas,  magram  amasTanave  Seaxsenebs  im  kuturas, 
romelSic  is  Camoyalibda“ (Эко,1989.с.425-432).  amdenad,  mwerali  mimarTavs 
citirebas, cnobili siuJetebis gamoyenebas, sxva sakiTxia gadaafasebs  maT, Tu 
mimarTavs  ironias.  Tavis  romanSi  eko  mudmivad  avlebs  paralels 
Suasaukuneebsa  da  Tanamedroveobas  Soris  da  amtkicebs,  rom  Cveni  saukunis 
problemebis fesvebi swored im droidan modis.romans Tan mihyveba „SeniSvnebi“, 
romelSic eko xsnis postmodernizmis mniSvnelobas da esTetiur arss. avtori 
SeniSnavs,  rom  is  xedavs  nebismieri  sagnis  siRrmeSi  Suasaukuneebs,  radganac 
yvelaferi  urTierTkavSirSia.  Suasaukuneebis  qronikaSi  umberto  ekom 
„interteqstualobis  eqo“  naxa,  radgan  „yvela  wignSi  saubari  sxva  wignebze... 
nebismieri  istoria  imeorebs  erTxel  ukve gancdils“ (Эко,1989.с.425-437). 
romani,  mwerlis  mtkicebiT,  aris  mTeli  samyaro, Seqmnili  avtoris  mier da  es 
kosmologiuri struqtura arsebobs sakuTari kanonebiT da iTxovs avtorisgan 
mis dacvas: peraonaJebi unda daemorCilon samyaros kanonebs, romlebSic isini 
cxovrobroben, anu „mwerali sakuTari SeniSvnebis tyvea“. 
 ekos TvalsazrisiT, romanze muSaoba garkveulwilad kosmologiur 
„RonisZiebas“ gavs, moyolisas umTavresia Seqmna garkveuli samyaro, rac 
SeiZleba kargad moawyo da gaTvalo detalebad... Cem mier Seqmnil 
samyaroSi udidesi roli iTamaSa istoriam,  _ aRniSnavs mwerali, _  
amitomac me usasrulod gadavikiTxe Suasaukuneebis qronika, kiTxvis 
procesSi vxvdebodi, rom ver avcdebodi nawarmoebSi im sagnebis CarTvas, 
romelic azradac ar mqonda adre, magaliTad, brZola siRaribesTan da 
inkvizicia. vTqvaT, ratom gaCnda Cems wignSi saZmo, saabato da masTan 
erTad meToTxmete saukune? Tuki Suasaukuneebis ambis SeTxzvas 
vifiqrebdiT, SegveZlo XIII an XII saukune   agveRo, es me ufro kargad 
vicodi. magram saWiro iyo gamomZiebeli, saukeTeso variantSi ingliseli 
(interteqstualuri citacia). es gamomZiebeli gamorCeuli unda yofiliyo 
dakvirvebis siyvaruliT da mas gansakuTrebuli codniT yuradReba unda 
mieqcia niSnebisTvis. aseTi Tviseba SesaZlebeli iyo hqonoda mxolod 
franciskancels, isic rojer bekonis Semdeg (Эко,1989.с.439), _ ase xsnis 
umberto eko sakuTari romanis droisa da mTavari gmiris „arsebobas“. ekos 
azriT, „Cven mier Seqmnili samyaro Tavad migvaniSnebs siuJetis 
ganviTarebas“ (Эко,1989.с.440). marTlac, SearCia ra Suasaukuneebi sakuTari 
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romanis siuJetisTvis, eko mxolod mimarTulebas aZlevs moqmedebas, 
romelic Semdgom viTardeba „TavisTavad“ im drois logikisa da kanonebis 
Sesabamisad, da es gansakuTrebiT sainteresoa.  

miuxedavad yvelafrisa, mwerali mainc erTguli rCeba Tanamedrove 
dasavluri kulturis tradiciuli faseulobebisa, romelic XIV saukuneSi 
warmoiSva da ХХ saukunemde `itanda~ moTminebisa da kritikuli azrovnebis 
mkacri gamocdas. arCevani aseTia: an rTuli gza gamocanebisa da orWofobisa, 
an utopia, romelic sxvadasxva moZraobebSi da kavSirebSi aisaxa  (XIVsaukunebi 
Tu ХХ saukunis komunizmi), simarTlis gza sicruis nakadTan (imdroindeli 
inkvizicia Tu Tanamedrove politikuri sabWoebi), fanatizmi religiuri 
Sejaxebisa XIV saukuneSi, Tu msoflio omebi ХХ saukuneSi. am SemTxvevaSi, 
ironia saukeTeso `gamosavalia~. Tumca ironia ekosTvis TviTmizani ar aris, 
misTvis es aris saSualeba gamoTqvas sakuTari azri da dasvas kiTxvebi 
drosa da cxovrebaze, is `aerTianebs~ or epoqas: XIV saukuneSi iwyeboda bevri 
iseTi ram, rac XX saukuneSi dasrulda. SemTxveviTi ar aris, rom nawarmoebSi 
gamomcemeli ecnoba adsonis Canawerebs XX saukunis praRaSi, roca sabWoTa 
tankebma gaTeles „praRis gazafxuli“. „es aris ambavi wignebze,“ - Tavidanve 
gvafrTxilebs „gamomcemeli“, aseve niSnebze, sityvebze. 80 wlis beri adsoni, 
Tavisi ymawvilobis gaxsenebisas, iwyebs moyolas citatebiT evangeledan: 
„pirvelad iyo sityva da sityva iyo RmrTisa Tana, da sityva iyo RmerTi”. bolo 
sityvebi ki laTinuria: `Stat rosa pristina nomine, nomina nuda tenemus~ (damWknari 
vardis saxeliRa rCeba, gvrCeba SiSveli saxelebi). ese igi, sityvas gadamwyveti 
mniSvneloba aqvs, yvelaferi sityviT iwyeba da mTavrdeba. romanSi swored am 
yovlismomcvel sityvis CaxSobas cdilobem, acenzureben, aqroben. 

amdenad, mivdivarT Cveni gansaxilveli sakiTxis kulminaciamde, Tu 
niSanTa sistemaze da simboloebze ase aSkarad miuTiTebs avtori, 
saTauric ar unda iyos gamonaklisi, magram avtorma Tavad Seqmna 
`gamocana~. cxadia, literaturuli nawarmoebi mTeli sistemaa, romelic 
Sedgeba sxvadasxva komponentisagan, mTliani teqsti ki Seicavs Tavis 
farglebs, sadac aris dasawyisi da dasasruli, romelic aZlierebs teqstis 
Sinagan erTianobas da dasrulebul formas aniWebs nawarmoebs. am samyaroSi 
arsebul nebismier movlenas aqvs saxeli, Semoqmedis mier saxelis 
darqmeviT TiTqos sruldeba erTgvari rituali da sagans, movlenas, faqts, 
nebismier teqsts, eniWeba garkveuli funqcia, iqmneba urTierTkavSiri, 
urTierTdamokidebuleba, romelic qmnis erTianobas. amitomac ama Tu im 
teqstis saTauri iseTive informatiulia, rogorc mizani, Sinaarsi, 
struqtura. niSani abstraqtulad ar arsebobs. misi funqcionirebisTvis 
aucilebelia ori mxare da es ori mxare SeTanxmebuli unda iyos. avtori 
teqstis baton-patronia, man kargad icis, risTvis, ratom, ra motivebiT Seiqmna 
teqsti. gacnobierebuli aqvs misi arsi, funqcia, daniSnuleba, azri. losevis 
mixedviT, saxeli, es aris: sazRvari, forma, gansxvavebuloba, Tavisebureba, 
saxe, azri… Tumca umberto ekos miaCnia, rom saTaurma SecdomaSi ar unda 
Seiyvanos mkiTxveli, vinaidan pirveli STabeWdileba Zalian mniSvnelovania. 
misi azriT, sjobs, mwerali umalve gardaicvalos, rogorc ki bolo gverds 
dawers, raTa naweri usaTaurod mivides mkiTxvelamdeo. vigotskis azriT, 
nebismieri moTxroba, suraTi, leqsi rTuli mTlianobaa, romelic Sedgeba 



 126 

sxvadasxva elementebisagan; isini organizebulni arian gansxvavebul 
doneebze,  daqvemdebarebisa da urTierTkavSiris gansxvavebul ierarqiaSi; da 
am rTul mTlianobaSic yovelTvis Cndeba romeliRac dominirebuli momenti, 
romelic gansazRvravs mTeli moTxrobis agebulebas, misi TiToeuli nawilis 
arssa da daniSnulebas (Выготский,1997.c.193). saTauris funqciaa, mkiTxveli 
miiyvanos teqstamde. mxatvruli teqsti da saTauri, lotmanis azriT, 
SegviZlia ganvixiloT, rogorc ori damoukidebeli `teqsti~, romlebic 
,,teqsti-metateqstis“ ierarqiaSi sxvadasxva doneebze arian ganTavsebulni, 
xolo meore mxriv, isini SeiZleba ganvixiloT erTi teqstis or qveteqstad. 
saTauri SeiZleba miemarTebodes misi saSualebiT aRniSnul teqsts metaforis 
an metonimiis principiT. is SeiZleba realizebuli iyos pirveladi enis 
sityvebis meSveobiT, romlebic gadaiTargmneba metateqstis rangSi, an metaenis 
sityvebis meSveobiT da a.S. Sedegad, saTaursa da misiT aRniSnul teqsts 
Soris warmoiqmneba rTuli azrobrivi gama, romelic warmoSobs axal 
Setyobinebas (Лотман,1992.c.129-132). 

konkretulad, roca saubaria saTauris damokidebulebaze teqstTan, 
aseve mis funqciebze, arsebobs misi eqsplicituri da implicituri forma. 
eqsplicituri urTierTkavSiri gulisxmobs distantur gameorebas, romelsac 
ayalibebs ara mxolod TviT teqsti, aramed nawarmoebis qveteqstic, xolo 
implicituri formis dros saTauris Sinaarsi daSifrulia metaenis 
meSveobiT, xolo teqsti warmodgeba metaforizebuli saTauris 
ganxorcielebad. implicituri kavSiri warmoiqmneba maSin, roca saTauri da 
teqsti warmoqmnian axal erTian Setyobinebas. Tu rasTan gvaqvs saqme 
umberto ekos romanis SemTxvevaSi, amas nawarmoebs avtoris mier 
TandarTul SeniSvnebSi vigebT: `vardis saxeliT~ yvelaze kargad moergo 
nawarmoebs, imitom rom `vardi rac ar unda simboluri figura iyos, is 
imdenad datvirTulia mniSvnelobebiT, simboloebiT, rom sabolood erTi 
mniSvnelobac ar rCeba... saxelwodebam, rogorc Cafiqrebuli iyo, `araswor~ 
gzaze unda daayenos mkiTxveli... saxelwodebam unda daabnios igi~ (Эко, 
1989.с.429).  

amdenad, mweralma gaiTvaliswina Tavisi nawarmoebis mimarTuleba da 
`gansazRvra~ igi,  postmodernistuli literaturis damaxasiaTeblobac xom 
imaSi gamoixateba, rom mkiTxvels SeuZlia ipovos ara erTi an ramdenime 
mniSvneloba, dasaxuli mwerlis mier, aramed usasrulo, mravlobiTi 
daniSnuleba, asociacia, mimarTuleba sxva Semoqmedebebisaken. saTaurSi 
gamotanili sakiTxi, kerZod, saTaurisa da teqstis erTi SexedviT 
`gansxvavebuloba~, gvaiZulebs siRrmiseulad ganvixiloT igi. cxadia, erTi 

SexedviT, umTavresi intriga wignis garSemoa CaxlarTuli, Tumca italiel–
medievist ekos mTavar personaJebad teqsti da qristianuli kultura hyavs 
gamoyvanili, amitomac gasakviri ar unda iyos saTauris simbolod aRqma da 
misi mniSvnelobis qristianul wiaRSi Zieba. 

  magaliTad, vardis simboluri mniSvneloba, romelic nawarmoebis 
saTauridanve ipyrobs yuradRebas, mkiTxvels „aiZulebs“  gaixsenos vardis 
bibliuri daniSnuleba, aseve vardi iyo erT-erTi usayvarlesi simbolo XIX 
saukuneSi romantikosebisa, aseve rilkes „vardis Taiguli“, nebismier 
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mkiTxvels uCndeba sakuTari asociacia vardTan dakavSirebiT, aramxolod 
dasaxelebuli teqstebisa, aramed im gamocdilebisgan gamomdinare, romelic am 
mxriv mkiTxvels gaaCnia. profesori tite mosia wers; „ioane zosime wm. 
qalwuls „uxrwnel vards“ uwodebs, riTac xazgasmulia misi qalwulebrivi 
siwminde. „vardi“ mariamis sulieri umankoebisa da mSvenierebis gamomxatvelia 
da ara garegnuli silamazisa“ (mosia.1996); gansakuTrebiT mniSvnelovania 
vardis saxe qarTul literaturaSi, romelic ase Zalumad asaxulia udidesi 
qarTveli Semoqmedebis nawarmoebebSi, marto galaktion tabiZis Semoqmedeba 
rad Rirs, romlis vardi silaSi, RvTismSoblis saxed gvevlineba. 
samarTlianad miuTiTebs mecnieri l. sordia: „galaktionis leqsis silaSi 
moqceuli vardi SeiZleba mxoloddamxolod mariami iyos, xolo misi moazreba 
silaSi unda niSnavdes imas, rom rogorc silaa unayofo niadagi, romelic 
wyals atarebs da verc vards axarebs, aseTive rwmenisTvis unayofoa, 
arareligiuria, mariamis ugulebelmyofelia poetis epoqa (sordia, 2009,157). 
amdenad, umberto ekos postmodernistuli nawarmoebis saTauric ki mkiTxvels 
Tanaavtoris „pozicias“ Tavazobs, aRqma individualuria, kvanZis gaxsna 
simboluri, Taviseburi, arCevani mravalmxrivi, teqstis Seqmna xdeba ara 
mxolod maSin roca mas mwerali Caifiqrebs da dawers, aramed maSin roca is 
xdeba kiTxvadi. am SemTxvevaSi mkiTxveli Tavidanve „mzad“ xvdeba mwerlis mier 
SemoTavazebul asociaciebs, mniSvnelobebs, qveteqstebs da meore mxriv, 
Tavadac qmnis, „avsebs“ teqsts.  

umberto eko SeniSvnebSi romanze aRniSnavda, rom yoveli axali 
mxatvruli nawarmoebi Sedgeba danarCeni, aqamde Seqmnili nawarmoebebisgan. 
postmodernizmis epoqaSi, roca civilizaciam uzarmazari istoriuli gamo-
cdileba SeiZina, faqtobrivad SeuZlebelia rame axlis Seqmna. post-
modernistuli romani ki gardaisaxeba avtorisa da mkiTxvelis saerTo 
TamaSad, romlis drosac mniSvnelobebi, saxeebi, asociaciebi mkiTxvelisa da 
mwerlis azrovnebas Soris lavireben. umberto ekos azriT, xelovneba aris 
wyaro esTetikuri kmayofilebisa, am TvalsazrisiT, Tuki mkiTxvelTa nawils 
„arTobs“ filosofiuri traqtati, meore nawils SeiZleba mxolod bulvaruli 
romani aniWebdes siamovneba, am SemTxvevaSi viRebT ori saxis mkiTxvels: 
masobrivi literaturis moyvarulni, romlebic e.w. „samomxmareblo“ teqstebs 
aniWeben upiratesobas, da meore nawili, romlebic cdiloben Cawvdnen mwerlis 
ideas, azrs. umberto eko Tvlis, rom wigni ayalibebs mkiTxvels, amitom 
TiToeuli teqsti unda iyos gamocana, romelic mkiTxvels axlis Secnobis 
saSualebas miscems. 

pirvelive saxe, romelic Cndeba SesavalSi, xdeba gadamwyveti, adsoni 
saubrobs sarkeze, mxedvelobaSi aqvs msoflios sarke, romelic ireklavs 
RvTaebriv simarTles, mkiTxvelma ki unda gamoicnos Suasaukuneebis 
traqtatebsa da citatebis polemikaSi realoba da postmodernistuli 
metaforac damtkicdeba: teqstis sarke, romelic ireklavs sxva mraval teqsts. 
romanSi yvelgan krTeba teqstisa da citatis urTierTkavSiri, amiT mwerali 
mianiSnebs mkiTxvels yvelaze mniSvnelovani sakiTxebis arsebobis Sesaxeb. 
wignis siuJeti ganuwyveteli brZolaa tradiciulsa da novatoruls Soris, 
sqolastikuri diskursi mWrel da mtkivneul dartymebs iRebs deduqciuri 
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meTodisgan. erTi SexedviT banalurad CaxlarTuli deteqtivi scdeba mxolod 
benediqtelTa monasterSi momxdar ambebs da is mTlianad epoqis amsaxveli 
dokumenti xdeba. „vardis saxeli” metia vidre ubralod istoriuli romani, 
metia vidre ubralo deteqtivi, meti, vidre aluziebiT gatenili snoburi wigni. 

umberto ekos namuSevrebis aRqma Tavisebur „logikas” moiTxovs, 
mkiTxvelic unda daitvirTos im garemoTi, unda icxovros im dros, adgilas, 
epoqaSi, romelsac avtori aRwers, maSin ufro miuaxlovdebiT „ideis” arss, 
aseve sqolastikuri azrovnebiT SuasaukuneebSi mcxovrebi adamianis grZnobebs 
SevicnobT, romis papsa da germaniis imperators Soris gamarTul intrigebSi 
„miviRebT monawileobas”; mxolod am gziT SevZlebT uiliam baskervilelis 
samyaroSi, cnobierebaSi SeRwevas. samyaroSi, romelic Seuxedav, ubralo 
qoTans hgavs, magram romelsac ukve Separvia eWvis bzarebi da is sadacaa 
msxvrevas daiwyebs, SiSiT unda elodo meored mosvlas.  

amrigad, mravalazrovani mniSvnelobebiT, simboloebiT, asociaciebiT 
datvirTuli romani _ „vardis saxeli“ _ erTgvar kolaJad SeiZleba 
warmovidginoT CvenTvis nacnobi teqstebisa nawil-nawil, magram amasTanave rCeba 
erTiani xazi, romelic mwerlis Canafiqris erTian xazs kravs. nawarmoebi 
sruldeba, magram rCeba uamravi Ria SeuzRudavi mniSvnelobebi, romlis amoxsna 
bolomde SeuZlebelia, rogorc droSi „xetiali“. romani iwyeba citatiT 
bibliidan: „Tavidan iyo sityva“ da mTavrdeba laTinuri citatiT, melanqoliuri 
„weriliT“, rom vardi  daWkna, magram sityva _ „vardi“, saxelwodeba _ „vardi“ 
darCa. faqtiurad, mTavari „moqmedi gmiri“ romanisa aris „sityva“. 
sxvadasxvanairad awyoben mas uiliami da xorxe. adamianebi qmnian „sityvas“, magram 
Tavad „sityva“ marTavs maT. „vardis saxeliT“ aris romani sityvaze da adamianze, 
Sesabamisad, romani semiotikur xasiaTs atarebs. xolo saTaurSi gamotanili 
`vardis~ simboluri da metaforuli mniSvneloba `axal aRTqmasa~ da 
fsalmunebSi unda veZeboT, vfiqrob, avtorma msgavsi simboluri datvirTva 
misca saTaurs, risi dasturi Tavad teqstia, xelnaweri dayofilia Svid Tavad, 
kviris dReebad, yoveli dRe _ epizodebad, RvTismsaxurebas daqvemdebarebul 
epizodebad, Sesabamisad romanSi moqmedeba mimdinareobs Svidi dRis 
ganmavlobaSi.avtori saubrobs nawarmoebSi ramdenime labirinTis arsebobis 
Sesaxeb, romlisganac gamosvla SesaZlebelia mcdelobebis Sedegad, `Cemi teqsti 
aris istoria labirinTebisa~ (Эко, 1989.с.455), _ askvnis avtori da rizomebis 
samyaroSi `mcxovrebi~ uliami amis naTeli magaliTia.  
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Lela Mirtskhulava 

On some aspects of interrelation of the text and heading in  
Umberto Eco's novel "Rose Name” 

Summary 
 
The novel begins with a quote from the Bible: "It was the word" and ends with the Latin 

maxim, melancholic "letter" confirming that the rose wilted, but the word "rose", the name "Rose" 
remained. "The main character" in the novel is called The Word. People create "word", but the 
`word~ is one that governs them. Thus, the text and the title of the novel by Umberto Eco "Name of 
the Rose" are interrelated, because in general there is a hint on the text of the New Testament and 
Psalms. 

 
 

Лела Мирцхулава 
О некоторых аспектах взаимосвязи текста и заголовка в романе 

 Умберто Эко «Имя Розы» 
Резюме 

 
  Роман начинается с цитатой из Библии: „Вначале было слово" и заканчивается 

латинским изречением, меланхоличным «письмом», что роза завяла, но слово "роза", 
имя "Роза" осталось, „главный герой“ в романе `Слово~. Люди создают «слово», но 
само `слово~ руководит ими. Таким образом, текст и заголовок в романе Умберто Эко «Имя 
Розы» взаимосвязаны, так как в целом тексте есть намек на новый  завет и Псалтырь. 
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lamara gergedava 
(saqarTvelo) 

 
donkixoturi sikeTe da ocneba _ 

guram doCanaSvilis personaJebis ideali  
(`mxiaruli borcvi~) 

 
g. doCanaSvilis `mxiarul borcvSi~ sparseli ucnauria, es epiTeti 

nawarmoebSi meordeba. mas SeuZlia Tavisi `umizezo sikeTiT~ gaaRizianos 
avazaki, mtvrian qalaqSi sindisiviT daiareba.  

kacobriobas, adamianTa modgmas (mis garkveul nawils) mudmivad uwevs 
brZola borotebis, usamarTlobis winaaRmdeg, yovelTvis ver amarTlebs 
harmoniuli Tanaarsebobis rusTveliseuli principi: `Txa da mgeli erTad 
sZovdes~, es udiadesi, umniSvnelovanesi survilia iseve, rogorc: `borotsa 
sZlia keTilman...~ amitom, mwerali, poeti, romeli mimdinareobis warmo-
madgenelic ar unda iyos, ver gaeqceva WeSmaritebas, simarTle, xSirad, 
fexqveS gaTelilia, sindisi umweoa da kidev erT diad mignebas vawydebiT 
Semoqmedi adamianebisas, isini - simarTle, sindisi, WeSmariteba - 
damoukideblad unda moqmedebdnen. gana ra moutana don kixots simarTlis 
Ziebam da uniadago ocnebam... 

sindisi aRsasruls uaxlovdeba da ager-ager suls Rafavs ukve vaJa-
fSavelas poema `sindisSi~: `... verafers gavxdi, Tavadac wavxdi, da rom 
sruliad ar davikargo, gTxov, damexmaro, Sen rame margo, aRar maqvs, 
RmerTo, kacT Soris bina~... `mimiRe SenTan...~ 

servantesis don kixoti, rogorc relikvias, ise daatarebs sindiss, 
simarTlisTvis ibrZvis... jer kidev etyoba, servantesis droindel 
espaneTSi, mwerals kidev hqonda imedi, ocnebobda, rom natvras frTebi 
Seesxmeboda, amitom, personaJis oreuls, misi arsebis Semadgenel 
komponents warmoadgens: simarTle, sikeTe, WeSmariteba, sindisi, rasac ver 
vityviT meoce saukunis literaturaSi naCvenebi moqmedi gmirebis saxeebze. 

mTavari moqmedi gmiri moTxrobisa, `mxiaruli borcvi~, mahmed aalia: 
`Turme ramxela misia dahkisrebia am pirovnebis movlinebas, rom samara-
dJamod unda aRibeWdos eris cnobierebaSi da dReniadag afxizlebdes da 
mouwodebdes adamianebs zneobisa d sulierebis uwyvetobis Sesanar-
Cuneblad~ (2, 71). 

g. doCanaSvilis personaJebi TavianTi yvelasgan gansxvavebulobis, 
gamorCeulobis gamo arian ucnaurebi, isini aravis ar hgvanan, mahmed aali 
ucnauria, radgan msgavsi pirovneba ispahanisa da mordovis quCebs, ada-
mianebs ar axsovT, ucnauria vasiko keJeraZe Tavisi ideebiTa da ocnebebiT 
(`kaci, romelsac literatura Zlier uyvarda~), is gaocebas iwvevs. aseve 
ucnauria don kixoti CacmulobiT, miswrafebebiT, ocnebebiT... maT, yvelas, 
g. doCanaSvilis `mxiarul borcvSi~ gacxadebuli `umizezo sikeTe~ 
aerTianebT, vasiko keJeraZes, don kixotsa da mahmed aalis mxars haki aZba 
umSvenebs (leo qiaCeli `haki aZba~). adamianTaTvis gaugebaria hakis 
ucnauroba, ZiZiSvilisTvis Tavganwirva es gaugebaria gemze myofi kuzma 
kilgasTvisac da monas uwodebs, misTvis haki Cveulebrivi glexia, romelic 
Tavis batons swiravs Tavs. 
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`... ucnaurobaa, aba ra, rodesac Zalmomreobas zed exlebi da - 
uTanasworo Serkinebisas - misi rkinis salteebidan sulierebis gamogle-
jas lamob. 

TxrobaSi uSualod arsadaa aRniSnuli, magram mkiTxveli xelSe-
saxebad grZnobs, rom es ucnauri sparseli, mahmed aali, moxetiale qadagia, 
TvistomTa arsebaSi axali ideisa Tu rjulis damkvidrebisaTvis SemarTu-
li da sakuTari nebiT mZebneli im Tavganwiruli aqtisa, romelic qada-
gebaze ukeT Seagonebs adamianebs, Tu ras gulisxmobs, ras eltvis, ra  
mizani dausaxavs axal doqtrinas~ (2, 73). 

brbo aseTi adamianebis mimarT gulgrilia xolme. an dascinian, an mis 
aRsasruls civi gonebiT uWvreten. 

frangi sociologi, gustav le boni, adamianTa didi masebis 
fsiqologias swavlobda. `misi wigni `brbo~ pirvelad 1895 wels gamoqve-
ynda safrangeTSi. 

le bonis azriT, brbos koleqtiuri emociis zegavleniT adamians 
iseTi ramis Cadena SeuZlia, rac misi pirovnebisaTvis yoveldRiur cxovre-
baSi sruliad ucxoa. mecnieris dakvirvebiT, brboSi moxvedrili adamiani, 
romelsac saerTo egzaltacia (aRgzneba) gadaecema, kargavs kritikuli 
gansjis unars da brmad emorCileba masis moqmedebas...~ (3, 249). 

akaki baqraZis azriT: `sazogadoebac moqmedi da mebrZoli unda iyos, 
Torem, Tu sazogadoeba umoqmedoa, mTvlemare, mconare da gulxeldakre-
fili, xalxi gadaiqceva brbod. xalxi da brbo swored imiT gansxvavdeba 
erTmaneTisagan, rom xalxi moqmedia, brbo - umoqmedo; xalxi mebrZolia, 
brbo - morCili; xalxi - Semoqmedia, brbo momxmarebeli, xalxi Tavisuf-
lebis trfialia, brbo - monobisa, xalxi moazrovnea, brbo gonebaClungi; 
xalxs rwmena aqvs, brbo - urwmunoa; xalxi imediT aris savse, brbo - 
sasowarkveTili, xalxi momavlis SeqmniT cocxlobs, brbo - wuTisoflis 
moWmiT; xalxi keTils emsaxureba, brbo - ganjgonebulia (sabas ganmarte-
biT, ganjgonebuli imas hqvia, visac boroti keTili hgonia); xalxi 
pirovnebebisgan Sedgeba, brbo usaxuria, mis wevrebs erTmaneTisagan ver 
gaarCev...~ (4, 243). 

brbo dascinis servantesis don kixots, gulgrilia mis mimarT, brbo 
seiris mayurebladaa gadaqceuli g. doCanaSvilis `mxiarul borcvSi~, 
iseve, rogorc ilia WavWavaZis nawarmoebSi `sarCobelazed~, brbo Caqolavs 
damnaSaves mixeil javaxiSvilis `eSmakis qvaSi~, imetebs maritas, g. 
leoniZis `maritaSi~, mokveTs aludas, vaJa-fSavelas `aluda qeTelaurSi~... 
brbo ver acnobierebs leonid andreevis moTxroba `ben-tovitSi~, rom 
`msoflio usamarTloba aRsrulda da golgoTaze yaCaRebTan erTad ieso 
qriste acves jvars...~ (5, 16). 

r. CxeiZis TqmiT: g. doCanaSvilis mxiaruli borcvi aris: `rogorc 
mahmed aalis golgoTa~ (2, 67). 

`... is politikur pamfletad ufro mniSvnelovania, vidre moTxrobad~ 
(2, 69). radgan mahmed aalis prototipi hyavs qarTul sinamdvilidan, 
saqarTvelos pirveli prezidenti, zviad gamsaxurdia. 

don kixoturi niRbiT gvevlineba mahmed aali, servantesis perso-
naJiviT, isic keTilia, mebrZolia, masac Sinagani Tavisufleba ubiZgebs 
moqmedebebisken, misi samoqmedo areali mTeli qveyanaa da sanamdec fiqri 
miuwvdeba, arc don kixotma da arc mahmed aalim ar icis, winaswar, ra 
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SeiZleba mohyves mis Tavganwirvas, magram romc icodes ukandaxeva arc 
erTs ar sCvevia.  

 
literatura: 
 
1. g. doCanaSvili, moTxrobebi, Tb., 1987. 
2. r. CxeiZe, aRsareba guram doCanaSvilisa, Tb., 2011. 
3. mSobliuri literatura, VII, v. rodonaia, l. vaSakiZe, n. nakudaSvili,  
  Tb., 2002. 
4. akaki baqraZe skolas, Tb., 2004. 
5. qarTuli, 12, T. vasaZe, n. muzaSvili, n. CubiniZe, Tb., 2008.  

 
 
 

Lamara Gergedava 
Kindness and dream of Don Quixote – ideals od Guram Dochanashvili’s characters 

(“Ferry Hill”) 
Summary 

 
Mahmud Ali, the main character of the story “Ferry Hill” by famous Georgian writer - 

Guram Dochanashvili, is an archetype of Don Quixote, the main character from the novel “Don 
Quixote” by Servantes, the distinguished representative of Spanish literature. 

The ideals of the both aforesaid characters are kindness and dreams.  
 

 
 
 
 

Ламара Гергедава 
Добро и мечты по Дон Кихоту – идеал персонажей Гурама Дочанашвили 

(«Забавный холм») 
Резюме 

 
Главный действующий герой произведения известного представителя грузинской 

литературы Г. Дочанашвили «Забавный холм», Махмуд Али является архетипом Дон 
Кихота, главного героя романа выдающегося представителя испанской литературы 
Сервантеса «Дон Кихот». 

Идеалами обоих героев этих произведений является доброта и мечтательность. 
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Рена Рзаева 

(Азербайджан) 
 

К ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ «МУНИС-НАМЕ» 
 
Только в последние времена стало известно произведение Хосрова Абу Бакр ибн аль-

Устадина, оно  исследовалось литературоведами и критиками недавних времён.  Из надписи, 
сделанной на рукописном    экземпляре произведения (1) становится очевидным, что в 
апреле 1920 года, книга под названием «Тысяча и одна ночь» была приобретена. Ровно 
полвека "Мунас-наме" под этим названием хранилась в Британском музее. Наконец, эта 
рукопись привлекла внимание английского востоковеда Г.М. Мередит- Гуенсина , и было 
установлено, что рукопись это не "Тысяча и одна ночь", а произведение  Хосрова Абу Бакр 
ибн аль-Устадина, написанное в эпоху правления династии Атабеков, его уникальный и 
единственный экземпляр. По краткому описанию рукописи, сделанному исследователями, и 
по сведениям, приобретённым во вступительной части произведения, оно было напечатано и 
опубликовано в 1971 году в  Эдинбурге в сборнике  «Иран и ислам" (2, 435-441). 

Г.М. Мередит-Гуенсин не прошёл мимо монографии учёного, занимающегося 
исследованием и изучением истории династии Атабеков З.М. Буниятова, и посвятил часть 
своей монографии, исследующей культурную жизнь эпохи Атабеков под названием 
«Азербайджанское государство Атабеков» Хосрова Абу Бакр ибн аль-Устадину.  Автор аль-
Устадин кроме «Мунис-наме» ссылался на названия  еще шести исследователей работ в 
стихах и прозе, обратил внимание на то, кому они были посвящены, обратив внимание 
читателей на 29-ое сказание «Мунис-наме» (о "Абу-ль-A'лa Кирмани, его сыне, турах и 
приключениях в Нахичевани") обратить внимание читателей на интриги, коллизии и 
недовольства, связанные с проблемами, поднятыми в этом произведении (3, 228-229). 

Позже З.М. Буниятов и Г. У. Алиев в пояснениях к книге Ф.У.Крымского  "Низами и 
его современники", ещё раз упомянул  Абу Бакр ибн Хосров аль-Устади и обратил внимание 
читателей на то, что он критиковал  произведение персидского поэта XI века Азраги 
Херавина «Альфия и Сальфия» (4 , 288). 

Несомненно, что изучение «Муниснаме» и выведение её на литературную арену 
является заслугой и связано с именем покойного профессора Р.М. Алиева. Он благодаря 
стараниям и попыткам академика З.М Буниятова привёз «Мунис-наме» в Азербайджан, 
перевёл её, обобщил наиболее важные положения произведения и опубликовал их в 
сборнике статей под названием «Вопросы восточной филологии» в статье «Мунис-наме» 
Абубакр ибн Хосрова (5, 75 -93). В этой статье Р. М. Алиев,  систематизировав факты 
биографии и творчества Аль-Устада, донёс до читателей общие сведения о «Мунис-наме» и 
особое внимание в статье уделили параллелям между творчеством Низами Ганджави. 
Позже, эта статья  была добавлена  в предисловие к «Мунис-наме», переведённой Р.М. 
Алиевым (6, 5-10). В то же время, Р. М. Алиев перевёл «Повесть о Абул-Ала Кирмани, его 
сыне, их поездках и приключениях в Нахичевани»  из «Мунис-наме» с некоторыми 
изменениями и сокращениями на азербайджанский язык и опубликовал его в небольшом 
вступительном слове в журнале «Азербайджан» (7, 149-158). 

Позже Р.М. Алиев с большим упорством и интересом передал рукопись «Мунис-
наме», её фотокопию автору этих строк и посоветовал заняться глубоким исследованием 
этого произведения. В заключении сделанного анализа мы ещё в 90-ых годах минувшего 
столетия опубликовали несколько статей в газетах «Азербайджанский учитель» и 
«Шахрияр». А в 2008-году в Нахичевани вышли в свет определённые части «Мунис-наме» в 
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переводе Сабухи Ибрагимова. Переводчик, используя фотокопию, хранившуюся под 
шифром FS-187 в Институте им. М. Физули НАНА, перевёл на азербайджанский язык 
вступление, I и II главы, а также и 26 и 29 повести произведения, связанные 
непосредственно с Нахичеваном, а также написал обстоятельное предисловие (8).     

В указанных исследованиях информация о личности и творчестве (укажем, что эта 
информация основывается на вступительную часть, примечания и факты, имеющие место в 
«Мунис-наме») может обобщиться следующим образом.  

Хосрова Абу Бакр ибн аль-Устадин родился в первой половине XII века, благодаря 
своему таланту, совершенному образованию, энциклопедическим знаниям прославился ещё 
в юности как философ и мыслитель. Именно из вышеуказанных фактов становится 
очевидным, что  ещё во времена правления основателя азербайджанского государства 
Атабеков Шамсаддина Эльданиза (1136-1175) поэты приглашались во дворец , назначались 
учителями молодых принцев и около тридцати лет трудились в этом направлении. 
Псевдоним писателя «Аль-Устад (учитель)» также свидетельствует об его педагогической 
деятельности. Но Абубекр ибн Хосров не ограничивался только преподаванием во дворце, 
он также занимался широкой художественной деятельностью, опубликовал крупные 
произведения прозы и поэзии. Во вступительной части к «Мунис-наме» автор называет свои 
следующие произведения:  

 1. Поэма «Мансур и Марджан» является самой первым и большым поэтическим 
полотном автора, посвящено Мухамеду Джахану Пахлевану (1175-1186) . 

2. Поэма «Санан и Аджам» посвящена Золотому Аслану (1186-1191) . 
3. Поэма «Мехр и Муштари» - это произведение было написано тогда, когда автор 

приступил к «Мунис-наме» (т.е. в конце XII века ), но не посвящена никому. Под этим же 
названием была написана поэма азербайджанского поэта Ассар Табризи в XIV веке.   

4. «Алфия и Салфия» - книга, написанная в ответ на произведение порнографического 
содержания известного персидского поэта XI века Азраги Херави, посвящена Золотому 
Аслану.  

5. «Рахат ар-Рух» (Согласие духа) - произведение, состоящее из различныз новелл и 
рассказов. Оно посвящено Атабеку Нусратаддину Абубекру (1191-1210) . 

6. «Нусхат аль-меджлис» (Удовольствие от меджлисов, собраний» - произведение, 
написанное в очень широко распрастранённой на Востоке форме (повествовательного 
диалога меду юношей и девушкой) и посвящено Нусратаддину Абубакру 

Таким образом, перу Атабеку Нусратаддина Абубекра, включая «Мунис-наме», 
принадлежат, по меньшей мере, семь произведений. К сожалению, пока ничего неизвестно 
об остальных произведениях автора.  

Несомненно, что жизнь Абубекра ибн Хосрова проходила в ценральных городах 
столице Нахичевани, Хамадане, Гяндже, тебризе и других городах Азербайджана. С этих 
позиций писатель отмечает тот факт, что в 1181 году он был в Занджане и встретился там с 
Шейхом Джамаладдином Абуль-Махасином Занджани  (6, 68). 

Безусловно, что аль-Устад как в первоначальных, так и в  последующих 
произведениях затрагивал и хорошо знал литературное, философское, религиозное, научное 
наследие. Анализ и исследование «Мунис-наме» является тому подтверждением. Только во 
вступительной части произведения он приводит примеры и цитаты из произведения таких 
классиков, как Асджади, Фирдовси, Санаи, Рашидаддина Ватвата.  Здесь появляется такой 
вопрос: был ли он знаком с знаменитым Низами Гянджави? В произведениях писателя 
можно встретить ответ на одно незначительное примечание, что без колебания они оба были 
знакомы.  По меньшей мере потому, что и Низами и аль-Устад были приближены ко дворцу 
Атабеков и два своих произведения «Хосров и Ширин» и «Искендернаме» посвятили таким 
же прославленным лирикам, как Аль-Устад: Мухамед Джахан Пахлевану, Золотому 
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Арслану и Нусратаддину Абубекру. Профессор Р.М. Алиев обосновывает этот факт 
некоторыми параллелями  и литературно-эстетическим, философо-этическим сходством их 
взглядов. (5, 89-92). 

Всё это ещё раз доказывает, что Абубекр ибн Хосров был одним из выдающихся 
деятелей своей эпохи, занял неповторимое место в культурной эпохе государства Атабеков. 
Поэтому, единственное дошедшее до нас произведение писателя, после того как было 
утеряно, заново и с новой силой  было возвращено литературно-научному миру и заняло 
достойное место в литературоведении.  

Выявление и перевод текста «Мунис-наме» может считаться только начальным этапом 
в изучении этого произведения.  Главная задача, определяя роль и место этого шедевра в 
персидской литературе, включить его в классический литературный процесс. Таким 
образом, «Мунис-наме» может справедливо приниматься как уникальный памятник 
литературного прогресса средневековой мусульманской культуры, который освещает 
многие вопросы того времени. Он является не только литературным памятником, но и  
сборником интересным рассказов, сказок, анектодов, притч, афоризмов и изречений и таким 
образом стал почвой, отправной точкой  для поворота в сторону процветания культуры 
народов Востока. «Мунис-наме» отражает историческую реальность, периода написания 
этого произведения, а также его литературные нормы, художественно-этические принципы, 
связывает предыдущую и последующую литературу, являясь своеобразным мостом. Эти 
нити с одной стороны выводят исследователей на письменные философские  и 
литературные памятники, с другой же стороны доходит корнями до устного народного 
творчества этих народов.  

Эпоха написания «Мунис-наме», которая эволюционировала, пройдя долгий путь из 
Центральной Азии и Индии, вышла за границы Испании, с Кавказа на Северную Африку, 
вошла в период арабского Халифата, охватила, таким образом, широкий географический 
промежуток, прошла интенсивный путь развития синкретической мусульманской 
цивилизации.  

Основные особенности культуры этого периода в первую очередь – это отмеченный 
синкретизм, нашедший своё отражение в «Мунис-наме». В произведении сливаются 
мифологические, философские, религиозные, этические и художественные, генетические и 
типологические  яркие рассказы и повести еврейского, греческого, индийского, персидского, 
Бизанского, арабского и тюркского народов. Мотвы и сюжеты «Мунис-наме» впоследствии 
нашли широкое распространение на мусульманском Востоке, прошли долгий путь 
эволюции, оказали даже большое влияние на литературу народов Европы. Наряду с 
фокусированием на актуальности распространения и изучения «Мунис-наме», изучение её 
не оставляет никаких сомнений.  

Следует также отметить, что «Мунис-наме», является памятником, классической 
арабской прозы большого исторического периода, отражает литературно-художественные 
языковые нормы, качество сюжета и стиля, пробуждает интерес, прежде всего, как 
мастерское произведение, шедевр. В условиях направления основного внимания 
исследователей на персидские памятники, а также за неимением исследований в области 
персидской прозы, литературно-критический анализ этого памятника внёс огромный вклад в 
мировое литературоведение.  
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rena rzaeva 
 `munis-names~ Seswavlis istoriisaTvis 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia XII saukunis sparsulenovani azerbaijaneli mwer-
lis abu-baqr ibn xosrov al ustadis `munis namse~ Seswavlis istoria. 
gansakuTrebuli yuradReba eTmoba am nawarmoebis Seswavlisa da Targmnis 
saqmeSi azerbaijaneli aRmosavleTmcodneebis z. m. buniatovisa da            
r. m. alievis damsaxurebas. `munis names~ arasakamrisad Seswavlis gaTvaliswi-
nebiT, statiaSi gansazRvrulia momavali kvlevis ZiriTadi mimarTulebebi da 
aspeqtebi.  
 

Rena Rzayeva 
On the history of studying of "Munis-nameh" 

                                                             Summary 
 
The article considers the history of studying of "Munis-nameh" by Abu Bakr ibn Khusraw 

al-Ustad – Persian-Azerbaijani writer of the twelfth century. Special attention is given to the merits 
of the Azerbaijani orientalists Z.M.Buniyatov and R.M.Aliyev on the studying and translation of 
this unique piece of medieval Persian prose. Considering an insufficient level of scrutiny of 
"Munis-nameh", the author of the article tries to define the basic directions and aspects of the 
further research of this monumental work. 
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kulturologia – CULTUROLOGY – КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 
 

Вента Коцере  
(Латвия) 

 
ИСТОРИЧЕСКОЕ ОТОБРАЖЕНИЕ МНОГОНАЦИОНАЛЬНОЙ 

 РИГИ В КОЛЛЕКЦИИ РИСУНКОВ И ОПИСАНИЙ  
И.К. БРОТЦЕ (1742-1823) 

 
История Академической библиотеки Латвийского университета (быв. Bibliotheca Rigensis, 

осн. в 1524 году) хранит интересные свидетельства о судьбах старинных книг и рукописей. Одна 
из самых ярких страниц в этой эпохальной хронике принадлежит коллекции педагога и краеведа 
Иоганна Кристофа Бротце (1742-1823) (рис.1). 

И. К. Бротце родился в Гёрлитце, освоил техническое рисование, в Лейпцигском и 
Виттенбергском университетах изучал теологию и философию. В 1768 году И. К. Бротце 
прибыл в Ригу и   начал работать домашним учителем, а годом позже педагогом в Рижском 
императорском лицее, где и трудился 46 лет. 

И. К. Бротце собирал исторические материалы, рисовал и комментировал свидетельства 
своей эпохи, которые казались ему важными, к тому же все фиксировал с фотографической 
точностью и всегда сопровождал рисунки текстовыми пояснениями. Иногда это были несколько 
строчек, а иногда целые страницы. Многие из зарисованных им объектов со временем 
разрушились или были уничтожены, многие документы потерялись, но сведения о них 
сохранились в архиве, который И. К. Бротце оставил библиотеке (рис.2). 

В тома «Sylloge diplomatum Livoniam illustrantium» И. К. Бротце включил срисованные с 
различных архивных документов образцы оригинального письма и печати архиепископов, 
епископов, пробстов, магистров ордена, городские и другие печати. В томе «Proben von 
Schriftzugen vom Jahre 1300 bis 1561…» он собрал образцы написания документов начиная с 
1300 года. Географии и картографии посвящен том «Livland am Ende des 18. Jh.», геральдике – 
«Wappenbuch des Herzogthums Liefland». Оригиналы и копии документов, переписанные 
хроники и мелкопечатные работы обобщены в ряде томов под названием «Rigensia» и 
«Livonica». 

Самой значительно работой И. К. Бротце является «Sammlung verschiedener Liefländischer 
Monumente…» – 10 томов в кожаных переплетах (3130 стр., формат листа – 33 х 21 см). Здесь с 
большой тщательностью и точностью изображены виды балтийских поместий, замков, 
населенных мест, общественные постройки, жилые дома, церкви, мосты, горожане и сельские 
жители, их одежда, предметы домашнего обихода, характеристика трудовых процессов, 
различные технические приспособления (напр., водопровод и др.), памятники, гербы, печати и 
монеты. Стиль работы И. К. Бротце характеризуется стремлением собрать как можно больше 
свидетельств о зарисованных городах – он зарисовывал наиболее важные строения, давал 
исторический очерк города, экономическую и административную характеристику, сведения о 
горожанах и их занятиях (рис.3). 

В архиве И. К. Бротце имеется обширный и важный материал, посвященный Эстонии. Он 
перерисовал печати 15-го века таллиннского епископа и коллегии высшего духовенства 
епархии, обобщил данные и топографические рисунки о приходах Эстонии. В коллекции 
«Monumente…» сохранился портрет родившегося в Риге родоначальника эстонской поэзии 
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Кристьяна Яака Петерсона (1801-1822), зарисовки и описания, встретившихся ему в Риге 
эстонцев, виды и информация о Дерпте, Курессааре, Нарве, Пярну, Таллинне, Вильянди и 
других эстонских городах и населенных местностях. Многие находящиеся в коллекции И. К. 
Бротце рисунки сделаны исследователем эстонской старины священником Эдуардом Филиппом 
Кербером. Интересную информацию о деятельности И. К. Бротце и Э. Ф. Кербера в области 
собирания исторических материалов дает их совместная переписка. Благодарность Э. Ф. 
Керберу за присланные рисунки об Эстонии И. К. Бротце  выразил в предисловии к 8-му тому 
коллекции «Monumente…» (рис.4).  

В 1997 году в Академической библиотеке был разработан проект, поддержанный Фондом 
Сороса – Латвия (Sorosa fonds – Latvija) и Институтом открытого общества (Open Society 
Institute), в процессе реализации которого были отреставрированы поврежденные тома и создан 
цифровой архив 10-томной коллекции “Monumente…” И. К. Бротце, включающий 3130 страниц 
иллюстраций. Это обеспечило потребителям информации возможность ознакомиться с 
высококачественными электронными изображениями (600 dpi) и анализировать детали 
зафиксированных И. К. Бротце объектов в многократном увеличении, а также типографским 
способом репродуцировать эквивалентные оригиналу копии. С целью обеспечить потребителям 
информации свободный и демократичный доступ к столь востребованной коллекции 
И. К. Бротце, в 2000 году была создана база данных прямого доступа коллекции «Monumente…» 
(http://www3.acadlib.lv/broce).  

Чтобы дать информацию об уникальной коллекции И. К. Бротце, уже в 1926 году 
Общество исследователей старины в Риге издало книгу, составленную А. Шталсом, «Собраниие 
видов различных памятников Видземе И. К. Бротце» («J. Kr. Broces  dažādu Vidzemes pieminekļu 
skatu krājums»). С 1992 года выходит совместное издание Института истории Латвии и 
Латвийской Академической библиотеки «Иоганн Кристоф Бротце. Рисунки и описания» 
(«Johans Kristofs Broce. Zīmējumi un apraksti»). Первые четыре тома, в которые вошли 
изображения Риги, ее окрестностей и областей Латвии, уже доступны читателям. В 2006 году 
была издана  книга «Brotze. Estonica». Материалы, посвященные Эстонии, подготовила к 
изданию рабочая группа под руководством профессора  Dr. habil. hist. Раймо Пуллата. 

В коллекции И.К.Бротце 150 рисунков, изображающих людей различных 
национальностей. Всего отражено 14 различных национальностей, которые объединены в серии 
рисунков «Разнообразие на  улицах Риги».  

Людям на рижских улицах И.К.Бротце посвятил 38 листов. Зарисовки сделаны в 70 - 90-е 
годы XVIII века. В Риге как важном центре внешней торговли России на рубеже XVIII – XIX 
веков значительная часть жителей была связана с торговлей.  Рижского торговца и 
подчиненного ему бухгалтера И.К.Бротце нарисовал в одежде, соответствующей 
западноевропейской моде, с париками на головах. К этой зажиточной категории жителей города 
Риги можно отнести и выезжающих на прогулку за город дам в нарядах из заграничных тканей, 
и 11 парней, у которых на спине видны хвостики от париков. 

Многонациональную публику на рижских улицах И.К.Бротце очень хорошо представил 
на рисунке Рижской Ратуши, который был сделан в 1780 году. В аннотации к рисунку краевед 
указал, что, прижавшись к стене Ратуши, сидят две русские женщины, торгующие лимонами, 
мимо них идет польский еврей, около Ратуши также виден какой-то немец,  русский мелкий 
торговец фруктами и латышский парень, развозящий сваренное его хозяином пиво. 

Поставщиков товаров представляют заехавшие в Ригу польские евреи, которые выступают 
и как торговцы-посредники, и как ответственные сопровождающие присланных товаров. Сюда 
же можно отнести сына русского торговца и представителей польской знати, которые нередко 
сами руководили продажей своих лесоматериалов. Поставщики товаров многократно 
упоминаются в материалах Рижского Торгового суда в связи с невыполнением договорных 
обязательств. С XIII века в Риге проживало определенное количество русских торговцев. В 
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одежде они существенно отличались от представителей немецкой национальности, особенно это 
относится к женщинам из этих семей. Возможно, что жены русских торговцев одевались в 
непривычной для Риги сельской манере потому, что в Риге обосновалось много старообрядцев, 
которые и в одежде, и в быту были весьма консервативны (рис.7).  

Плоты и струги обслуживали прибывшие в Ригу русские, белорусские, польские и 
литовские крестьяне из Смоленской, Витебской, Калужской, Тверской и даже из Орловской 
губерний. В торговый сезон их прибывало до 10-12 тысяч, и они трудились  в Риге наемными 
транспортировщиками и мерильщиками товаров. С окончанием торгового сезона они пешком 
отправлялись восвояси, проходя в среднем по 25 верст в день и зачастую истратив по дороге всё 
заработанное (рис.6). 

О торговых связях Риги с латвийским селом свидетельствуют латышские крестьяне на 
улицах города. Прежде всего здесь следует упомянуть жителей прилегающих к Риге 
окрестностей, которые обеспечивали рижан ежедневно необходимыми продуктами – молоком и 
сметаной. 

Продавать свой товар в Ригу прибывали и крестьяне из отдаленных  краев Латвии. Они, 
как и подводчики, привозили в город  зерно или водку из имений. Подводчиков обычно 
сопровождал староста, подводы вели просто одетые крестьяне. На улицах Риги Бротце встречал 
также крестьян в хорошо пошитых, украшенных орнаментами длинных пиджаках; 
зарисованные им крестьяне выглядят довольными хорошо проведенными торговыми сделками – 
они продали или товары собственного производства, или скупленные на селе 
сельскохозяйственные продукты. Помимо просто одетых женщин из окрестностей Риги, 
которые, по-видимому, в Риге тоже что-то продавали или покупали, Бротце встретил и 
крестьянок в нарядной одежде, с цветами в руках и двух, одетых в белое, крестьянок из 
Лиелварде, чьи изящно украшенные наряды свидетельствуют о культуре и вкусе в крестьянской 
одежде. 

Мелких торговцев в Риге Бротце в основном показал как уличных торговцев. Жители 
рижских предместий держали коров и разносили горожанам молоко, как это делает, например, 
латышский паренек и просто одетая жительница-латышка из предместья. Простая немецкая 
женщина, чья одежда не отличается от одежды других работающих женщин Риги и ее 
окрестностей, разносит крендели. 

Жена бойца, продающая грибы, ягоды и травяные чаи – единственная, кого Бротце 
нарисовал с голыми ногами. Отслужившие и находящиеся во временной отставке военные были 
одной из самых бедных групп среди жителей Риги, и из женщин их семей комплектовались 
первые группы работниц мануфактур. Как указывают также современники Бротце, больше всего 
на улицах Риги суетились русские мелкие торговцы. Продавцы свечей предлагали как отлитые в 
домашних хозяйствах или на мелких предприятиях, так и завезенные из глубинных российских 
губерний свечи. Владельцами первых свечных и мыловаренных предприятий в Риге были 
русские, иногда даже отпущенные на заработки крепостные. 

В веке в Риге были известны такие характерные для русского народа продовольственные 
продукты  как калачи, медовуха или крепкий с медом и перцем чай. Этих торговцев Бротце 
видел на улицах Риги. Свое место на рижском продовольственном рынке занимали овощеводы и 
продавцы овощей; часть из них ранней весной прибывала в Ригу из глубинных губерний России, 
брала в аренду надел земли, выращивала, собирала и продавала овощи, а зимой возвращалась в 
родные края. Среди них тоже были отпущенные на заработки русские крепостные. Некоторые 
из них получали надел земли в Риге на имя своего помещика. Надо полагать, что торговлей 
занимался и зарисованный Бротце  еврей, живущий в Риге. До правления Екатерины II (1762-
1796) евреям не разрешалось поселяться в Риге, да и позднее в Риге разрешалось жить только 
небольшой группе евреев. Зарисованная одежда еврея похожа на одежду западноевропейского 
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жителя среднего класса. В свою очередь одежда еврейской женщины похожа на одежду, 
которую носили женщины в Польше и Украине.  

Рыбой рижский рынок обеспечивали члены  цеха рыболовов (во второй половине XVIII 
века их было около 50) и крестьяне окрестных поместий, имевшие право ловить рыбу в Даугаве 
и других водах вокруг Риги, но в строго определенных местах и в определенные сроки. 
Особенно регламентировался лов лосося. Продавец лососей в коротких штанах (как обычно 
одевались рижские латыши), по-видимому, является выходцем из семьи, принадлежавшей к 
цеху рыболовов. А крестьянин-рыбак с правой подводой, скорее всего, приехал из какого-
нибудь окрестного поместья. 

Из представителей вспомогательных ремесел в рижской торговле, Бротце рисовал только 
извозчиков и парня-перевозчика. Подводой, запряженной двумя лошадьми, управляет, судя по 
одежде, член цеха извозчиков или кто-то принадлежащий его семье.  Члены цеха извозчиков 
имели также наемных слуг для управления лошадьми. Сидящий в повозке грузчик одет как 
рижские наемные рабочие на вспомогательных работах в торговле. 

Из немецких ремесленников, которые составляли существенную группу жителей Риги 
(около 15 % жителей Риги), Бротце показал только подмастерье каменщика, который с 
мастерком в руке идет на работу, но, тем не менее, надел парик, чтобы отличаться от простых 
рижан, и ученика постижера. Одежда обоих свидетельствует об их принадлежности к среднему 
слою горожан. Эту группу жителей представляют девушки в шляпках и фартуках. А бедно 
одетый ученик сапожника, по-видимому, недавно прибывший в Ригу крестьянский парень, 
которого взяли в ученики, в так называемый местный или малый цех сапожников, где 
мастерами, подмастерьями и учениками были в основном латыши. 

Домашняя прислуга составляла около 10 % рижских жителей. Из этой характерной для 
феодального города группы Бротце изобразил кучера верхом на лошади и шесть служанок – 
двух латышек-нянек с добродушными лицами, одетую на крестьянский манер грустную 
служаночку с перевязанной шнурком непокрытой головой и трех самоуверенных горничных-
немок. 

На деревообработке, особенно на строительстве домов в предместьях, были заняты также 
и русские плотники. Этих расторопных рабочих Бротце изобразил в трудовом процессе. 

В Риге как губернском центре были сосредоточены учреждения административного 
управления. В Ригу латышские крестьяне приходили искать справедливость. Многие 
изображенные Бротце крестьяне выглядят как странники с палками или посохами в руках и 
мешочками через плечо. 

Начиная с XVIII века в Латвии и в Риге работало много русских плотников, которые в 
известной степени влияли на деревянное строительство в латвийской деревне и городах. На 
плотниках характерные для русских рубахи из отбеленной льняной ткани, выпущенные поверх 
брюк и подпоясанные узким похожим на шнур поясом. Разрез ворота, смещенный на одну 
сторону, застегнут на пуговицы. Черная шляпа с высокой тульей напоминает латышский 
головной убор (цилиндр) (рис.5). 

Русские садовники имели большое значение в развитии садоводства в Риге и вообще в 
Латвии. Изображенный здесь парень-садовник одет в русскую рубаху с короткими рукавами, 
края рукавов, нижний край рубахи и ворот украшены красной вышивкой. На нем белые, 
довольно широкие льняные штаны, которые ниже колен обмотаны льняными портянками, и 
сделанные по образцу городской обуви ботинки; на голове – по польскому образцу сделанная 
шляпа с небольшими полями и узкой тульей. Переноска ноши – на голове в плоской корзине, – 
кажется, заимствована у восточных народов, потому что в России, также как в Балтии, таким 
способом обычно не переносили, хотя Бротце это изобразил и на некоторых других рисунках 
(рис.8). 
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Как человека, который собирает исторические материалы, И.К.Бротце не интересовали 
взаимоотношения различных народностей. Краевед считал своей задачей показать людей в 
привычной для них среде, обращая внимание на самые тонкие нюансы. Точно нельзя сказать, на 
каких языках Бротце обращался к своим героям. Доказано, что он хорошо владел немецким и 
латышским языком. Однако учитывая чешские корни Бротце, можно предположить, что он мог 
общаться с людьми славянского происхождения. 
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venta koცere 

mravalerovnuli rigis istoriuli warmodgena i. brotces 
naxatebis da aRwerebis koleqciaSi 

reziume 
 

statia eZRvneba proeqts, romlis mizani iyo latviis universitetis 
akademiur biblioTekaSi maswavleblis da istorikosis ioane krsitof 
brotces (1742-1823) koleqciis eleqtronuli versiis Seqmna. avtori aRwers 
koleqciis Sinaarss da mogviTxrobs proeqtis realizaciis istorias.  

didi yuradReba eTmoba brotces koleqciis im nawilis aRweras, 
romelic eZRvneba rigis cxovrebas. 
 
 

Venta Kocere 
Historical representation of multinational Riga in J. Brotze’s collection 

 of paintings and descriptions (1742-1823) 
Summary 

 
Article is devoted to the project aimed at creation of the electronic version of a collection 

of a teacher and historian Johann Christoph Brotze (1742-1823) in the Academic library of the 
University of Latvia. The author gives the characteristic of a collection and describes the history of 
project realization. 

The great attention in the article is given to the description of that part of Brotze’s 
collection which is Tinked with the life of Riga.   

 
 



 142 

 

        
                  рис. 1                                                                     рис. 2 

 
 
 

   
 
                      рис. 3                                                                                      рис. 4             
                                                                    
 

 
 

рис. 5 
 



 143

 

 
 

рис. 6 
 

 
рис. 7 

 
 

 
 
 

рис. 8 
 



 144 

სociologia – SOCIОLOGY – СОЦИОЛОГИЯ 
 
 

xaTuna amaRlobeli 
(saqarTvelo) 

 
komunikaciuri garemo da komunikaciuri diskursis saxeebi 

 
     praqtikulad yvelaferi, rac adamianis garSemoa da rac mis 
cxovrebas Seadgens, warmoadgens komunikaciur garemos.  sagnebi da 
movlenebi, rogorc am garemos nawili, erTi mxriv, SeiZleba  gamoyenebul 
iqnes komunikaciuri funqciiT, xolo meore mxriv _ sakomunikacio 
saSualebad, romlis ZiriTadi daniSnuleba komunikaciis (Setyobinebis) 
gadacemaa. Setyobinebis gagzavna ar xdeba ubralod SetyobinebisaTvis. misi 
mizania - Setyobinebis mimRebis moqmedebis organizeba. sityva yovelTvis 
qmedebaa. swored amitom SegviZlia visaubroT komunikaciisa da qmedebis 
dakavSirebaze, metyveleba-moqmedebaze.  
      bolo dros sxvadasxva socialur mecnierebaSi didi gavrceleba 
pova terminma „diskursi“ (franguli sityvidan discourse – metyveleba), 
romelic pirobiTad SeiZleba gaiSifros Semdegnairad: metyveleba + 
moqmedeba. sxvanairad, diskursi komunikaciuri aqtivobis, qmedebis 
werilobiTi / verbaluri produqtia, romelsac awarmoebs adresanti da 
romelsac aRiqvams adresati. es aris „teqstis“, „msjelobis“ 
SesaZleblobebis realizacia komunikaciur urTierTqmedebaSi. imdenad, 
ramdenadac  moqmedeba da individTa urTierToba xorcieldeba 
gansazRvrul komunikaciur sivrceSi, komunikaciis gansazRvrul socialur 
sivrceSi, SeiZleba visaubroT institucionalur diskursze, anu 
politikur, religiur, pedagogiur, saqmian, kulturul da a.S. diskursze.   
       komunikaciuri aqtebis erToblioba, erTmaneTTan dakavSirebuli 
saerTo amocanebiTa da situaciuri pirobebiT, komunikaciur movlenas 
warmoadgens. biznes komunikaciis sferoSi aseT komunikaciur movlenad 
SeiZleba CavTvaloT prezentaciebi da gamofenebi; politikur sivrceSi - 
saxelmwifo meTaurebis viziti (rogorc dagegmili da organizebuli 
movlena); da raoden arasasiamovnoc ar unda iyos, komunikaciur movlenad 
CaiTvleba teroristuli aqtic - saxelmwifo struqturebis mier daugegmavi 
movlena, romelic garkveul reaqcias moiTxovs. daugegmavi komunikaciuri 
aqtebis SemTxvevaSi aucileblobiT vejaxebiT krizisul komunikacias.  
     komunikacia xorcieldeba rogorc kulturis1 (grZnobad emociur, 
goniT da nebelobiT sferoSi), aseve, yofiT sferoSic. am ukanasknelSi 
axali komunikaciuri problemebi da amocanebi Cndeba. erTi mxriv, 
fsiqoanalizisa da neirolingvisturi programirebis ganviTarebiT, meore 
mxriv ki, ojaxis daxmarebisa da mozardTa fsiqologiuri daxmarebis 
samsaxuris farglebSi, mag.: “rogor vesaubroT mozard-narkomans?“; „rogor 

                                                 
1  italieli mkvlevari umberto eko  werda: „kultura metwilad komunikaciaa“. 
analogiur azrs anviTarebda roland bartic. 
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movaxdinoT Znelad aRsazrdeli mozardebis integracia sazogadoebaSi?“; 
„rogor  ganvuviTaroT mazardebs socialuri pasuxismgebloba sakuTari 
saqcielis gamo?“ da a.S. am kiTxvebze pasuxi unda mogvces ara marto 
fsiqologiam Tu sociologiam, aramed lingvistikamac.   
    sawarmoo (warmoebiTi) komunikaciis sfero Tu adre mxolod 
inJineruli fsiqologiis CarCoTi Semoifargleboda, dRes ukve 
xorcieldeba samuSaoebi komunikaciuri menejmentisa da gamoyenebiTi 
ritorikis mimarTulebiTac. xelmZRvanlisa da xelqveiTis urTierTobis 
stils (rogorc verbalurs, ise araverbalurs), muSaobis procesSi 
TanamSromlebis urTierTobas da sxva aspeqtebs SeuZlia rogorc 
warmoebis muSaobis efeqturobis gazrda, aseve misi dacema. swored rom 
komunikaciis sworad da gamarTulad warmarTva aris personalis marTvis 
samsaxuris prerogativa (da ara mxolod „qaRaldomania“).   
      sabazro ekonomikis ganviTarebam biznes komunikaciis sferos winaSe 
axali perspeqtivebi da amocanebi wamoswia imdenad, ramdenadac nebismieri 
biznesisaTvis uaRresad mniSvnelovania momxmarebelTan da bazarTan 
efeqturi komunikaciis awyoba da warmarTva. marTvis arsi komunikaciaa. 
marTvis ZiriTadi funqciebi (dagegmva, organizeba, kadrebis xelmZRva-
neloba, kontroli) SeuZlebelia ganxorcieldes efeqturi komunikaciis 
gareSe. saqmiani urTierToba xom informaciis mudmiv nakads gulisxmobs. 
saWiroa am nakadis mizanmimarTulad warmarTva. kompaniis normebi,  wesebi 
da politika gaazrebuli da dayvanili unda iqnas mis TiToeul wevramde. 
saqmiani urTierTobis sworad warmarTvisaTvis udidesi mniSvneloba aqvs 
rogorc  saubris efeqturad warmarTvas, aseve mosmenis kulturis 
gamomuSavebasac.1   
     saintereso gamokvlevebia politikuri diskursis sferoSic. mravali 
politikuri partiis, organizaciis, jgufisa Tu mimdinareobis arseboba 
moiTxovs gaazrebul, mizanmimarTul komunikacias politikur sivrceSi. 
cnobili faqtia, rom politikur diskursSi  sakvanZo mniSvneloba  eniWeba 
verbalur komunikacias. dResdReobiT saubroben metaforaze, rogorc 
warmatebul xerxze politikur diskursSi. da es imitom, rom metaforas 
darwmunebis funqciis garda, SeuZlia gadmosces is, risi pirdapiri 
mniSvnelobiT gamoxatva rTulia; ufro meti sicxade da xatovneba Sehmatos 
metyvelebas; axali TvalTaxedva warmogvidginos sagansa Tu movlenaze da 
a.S. „kreatiuli, anu axali metafora, imavdroulad, moiTxovs SemoqmedebiT 
reaqcias da misi miRebis mzaobas auditoriis mxridan warmatebuli 
komunikaciis dasamyareblad. Tuki metafoa ar aris saTanadod aRqmuli, an 
ar/ver xdeba misi interpretireba auditoriis mier, Sesabamisad, ver 
xorcieldeba misi politikur-komunikaciuri funqcia“ (1). 
     mecnieruli diskursis sfer,oSic garda mecnieruli publikaciebis 

specifikuri enis Seswavlisa, xorcieldeba iseTi problemebis kvlevac, 

                                                 
1 saintereso faqti: umaRles saganmanaTleblo sivrceSi TandaTanobiT mkvidrdeba 
SWOT analizis erT-erTi instrumenti, e.w. Seven S,s modeli, romelic biznesis 
sferodan Semovida da romelsac umaRlesi dawesebuleba (da aseve nebismieri 
organizacia) Tavisi  susti da Zlieri mxareebis gansazRvrisaTvis iyenebs. 
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rogoricaa mecnieruli konferenciebisa da kongresebis komunikaciuri 
organizebis kvleva, 

internetis saSualebiT ki virtualuri, globaluri mecnieruli 
gaerTianebebis Seqmna mTel rig qveynebSi mecnieruli komunikaciis 
organizeba biznesis sagani gaxda.   
       saganmanaTleblo diskursis sferoSic ganaTlebis diferenciaciis, 
saganmanaTleblo momsaxurebis bazris gaCenasTan, saganmanaTleblo 
dawesebulebebis mxridan reklamirebisa da PR-is moTxovnis warmoSobasTan 
erTad sul ufro axali waxnagebi Cndeba. mokle CamonaTvali im komu-
nikaciuri mimarTulebebisa, romelsac dRes saganmanaTleblo dawesebuleba 
Tavis momxmarebels sTavazobs: Sexvedrebi abiturientebTan da maT mSoble-
bTan, potenciur damsaqmeblebTan, socialur partniorebTan, momsaxurebis 
sxvadasxva paketebi da a.S.,  mravlismTqmelia.  
    calke gansjis sagania pedagogiuri diskursis sferoSi  urTierToba 
pedagogisa studentTan. pedagogiuri diskursis dros aqtualuria kompe-
tenturi, sistemuri, pirovnul-SemoqmedebiTi, aqsiologiuri da kulturo-
logiuri midgomebi. pedagogiuri diskursi saganmanaTleblo procesis 
subieqtebis RirebulebiT-arsobrivi komunikaciis obieqturad arsebuli 
dinamiuri sistemaa, romelSic wina planzea wamoweuli Semdegi aspeqtebi: 
mizani, monawileebi, saganmanaTleblo sivrce, Sinaarsobrivi datvirTva 
(Semadgenloba), urTierTobis pirobebi da pedagogiuri urTierTobis 
specifikuroba. TiToeuli es aspeqti, Tavis mxriv, saWiroebs kvlevasa da 
analizs. 
     Sou-biznesisa da sportis biznesis komunikaciuri sferoebi 
gacilebiT axalgazrda sferoebia (mxedvelobaSi gvaqvs qarTuli realoba), 
Tumca saocrad mzardi da aqtualuri. rogorc estradis, ise sportsme-
nebis public image-is Seqmna profesionali imijmeikerebis xelSia. swored am 
ukanasknelT xelewifebaT Seqmnan produqti (momRerlisa Tu sportsmenis 
saxiT), romelic umravlesobisaTvis mosawoni da misabaZic gaxdeba. 
    turistuli biznesis sferoc erTob produqtiulia komunikaciuri 
movlenebisa da Setyobinebebis kuTxiT. xSir SemTxvevaSi is gadaikveTeba 
kulturaTaSorisi komunikaciebis sferosTan. am dros uaRresad didi 
mniSvneloba aqvs sxva qveynebis kulturuli tradiciebis  Tu wesebis 
codnas. am ukanaskneli  faqtoris gaTvaliswinebis gareSe SeuZlebelia 
kargad gaazrebuli, dagegmili da organizebuli biznes saqmianoba 
turizmis sferoSi. 
    saerTaSoriso komunikacia xorcieldeba sxvadasxva doneze: rogorc 
tradiciuli-oficialuri, ise saxalxo diplomatiis saxiT. es ukanaskneli 
erTob mniSvnelovania konfliqtebis daregulirebis aspeqtiT da dRes, 
Tanamedrove realobaSi misi roli sul ufro izrdeba. 
    bolo dros sul ufro aqtualuri xdeba samedicino da iuridiuli 
diskursic. „sityva mkurnalia“ _ am  sayovelTaod cnobil WeSmaritebas 
mivyavarT  imis gaazrebisken, Tu konkretulad rogor xorcieldeba es da 
rogor unda vimuSaoT sityvebiT. eqimisa da pacientis dialogs ar 
SeiZleba spontanuri saxe qondes, rameTu „ise, ubralod“ wamosrolilma    
sityvam pacientis cxovrebaSi SeiZleba  iTamaSos sabediswero roli. rac 
Seexeba iuridiul diskurss, is sazogadoebis yvela socialur sferozea 
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orientirebuli. saubroben iuridiuli diskursis semantikur da pragmatul 
statusze. Tu semantikuri aspeqti gulisxmobs iuridiuli teqstebis da 
masSi Semavali cnebebis struqtuirebas, pragmatuli aspeqti gulisxmobs 
iuridiuli profesionaluri azrovnebis, samarTlebrivi informaciis 
specifikis gonivrul interpretacias. aseTi midgomis efeqturoba imaSia, 
rom SesaZlebelia samarTlebrivi movlenebis srulad da zustad aRwerac 
da gadacemac.  
      religiuri diskursis sfero emsaxureba eklesiaSi komunikaciis 
moTxovnas. aq mniSvnelovania gagebisa da interpretaciis problema; 
SemTxveviTi araa, rom hermenevtika (interpretaciis Teoria) aRmocenda 
saRvTo werilis Zveli teqstebis ganmartebis aucileblobis Sedegad. 
religiuri komunikacia adamianTa Sorisi urTierTobis erT-erTi uZvelesi 
formaa. am diskursis unikaluroba imaSia, rom adamianis garda aucile-
blobiT monawileobs RmerTi da mTeli aqcenti swored rom RmerTTan 
urTierTobazea gadatanili. religiuri diskursis Tematika dakavSire-
bulia RvTismsaxurebasTan,  saidumloebebTan, wes-CveulebebTan, religiis 
istoriasTan da adresatis kulturologiur TaviseburebebTan; aseve yvela 
im  faqtTan, romelic mimarTulia rwmenis dacvisa Tu ganmtkicebisken. 
     amdenad, yvela zemoT ganxiluli komunikaciuri diskurisis sfero  
mniSvnelovania adamianuri yofierebisaTvis. Cven mier zemoT CamoTvlil 
sferoebs  SeiZleba daematos kidev sxva, axali  sferoebi. es bunebrivicaa, 
rameTu civilizaciuri procesebis yovlismomcveloba sul ufro metad 
iZleva axali sivrcis  aRmoCenisa da maTze reagirebis SesaZleblobas.                   
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Khatuna Amaglobeli 
Communicational Environment and Types of Communicational Discourse 

Summary 
 

   The term ‘discourse’ (derived from French word ‘discourse’ - speech) which is widely 
spread in social sciences, can be deciphered as speech + action. In other words, discourse is the 
verbal product of the communicational activity, which is started by a sender and accomplished by 
an addressee. This is the realization of the ‘texts’ and ‘discussions’ in communicational 
interactions. As the action and the interrelation between individuals are realized in defined 
communicational space, we can talk about the institutional discourse, which covers political, 
religious, pedagogical, businesslike, cultural and other discourses.  
     With the extension of the civilized processes, communicational discourse’s spheres are 
more and more increasing, which also increases reactions on them.  

 
 

Хатуна Амаглобели 
Коммуникативный фон и виды коммуникативного дискурса 

   Резюме 
 
В социальных науках большое распространение получил термин «дискурс» (от 

француского слова discourse-речь), который условно можно расшифровать как речь + 
действие. Дискурс - это продукт коммуникативной активности, письменной/вербальной 
деятельности, которую выполняет адресант и воспринимает адресат. Это возможность 
реализации «текста» «обсуждения» в коммуникативных отношениях. Так как отношения и 
действия индивидов происходят в определенном коммуникативном пространстве мы можем 
говорить об институционном дискурсе, т.е. о дискурсе политическом, религиозном, 
педагогическом, деловом, культурном и т.д. 

Вместе с распространением  цивилизационных процессов все больше растет сфера 
коммуникативного дискурса, а вместе с тем возможность реагирования. 
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lia svaniZe, nino beruaSvili, manana paWkoria 
(saqarTvelo) 

 
sazogadoebis, eklesiis da saxelmwifos roli narkomaniis  

winaaRmdeg brZolaSi  
 

narkomania berZnuli sityvaa da niSnavs gaSeSebas, gaSterebas. is 
qronikuli daavadebis bolo stadiaa, romelic narkotikebis moxmarebiTaa 
gamowveuli. xasiaTdeba fazuri mimdinareobiT da Tavis struqturaSi 
ramdenime etapad formirebadi sindromis arsebobiT: 

1. Secvlili reaqciis sindromi; 
2. fsiqikuri damokidebulebis sindromi; 
3. fizikuri damokidebulebis sindromi (es sami sindromi erTiandeba 
erT did narkomaniis sindromSi); 

4. qronikuli narkotizaciis Sedegebis sindromi. 
narkotiki aris fsiqotropuli nivTiereba, romelic iwvevs wamaldamo-

kidebulebas, rac sabolood fataluri SedegiT mTavrdeba. narkotiki aris 
mcenareuli an sinTezuri saSualeba, romelic moqmedebs nervul sistemaze, 
cvlis adamianis guneba-ganwyobas, grZnobebs, aRqmas. Nnarkomania, umetes 
wilad, daavadebaa, romelic viTardeba narkotikul saSualebaTa siste-
maturi moxmarebis Sedegad da vlindeba narkotikis miRebis dauZleveli an 
Znelad dasaZlevi moTxovnilebis saxiT. samecniero literaturaSi moixse-
nieba, rogorc wamaldamokidebuleba, rac kargad asaxavs daavadebis Ziri-
Tad simptoms – narkotikze fizikur da fsiqikur damokidebulebas. 

adamianebma, romlebic potenciuri narkomomxmareblebi xdebian, 
Tavdapirvelad erTi mosinjviT daiwyes wamlis miReba, amitom arasworia 
Tu vityviT, rom erTxel wamlis moxmareba ar niSnavs masze 
damokidebulebas, adre Tu gvian mas uCndeba dauZleveli ltolva kvlav 
miiRos narkotiki. 

 
narkomaniis arsebiTi maxasiaTeblebia:  
1. narkotikuli saSualebebisadmi dauZleveli ltolva, midrekileba. 
2. miRebisTvis gansazRvruli narkotikuli nivTierebis gazrdis 

tendencia. 
narkomaniis warmoSobis da ganviTarebis mizezad, yvelaze xSirad 

xasiTis Taviseburebebs, fizikur da fsiqikur darRvevebs, ama Tu im 
socialuri faqtoris gavlenas asaxeleben. iSviaTi araa iseTi SemTxvevebi, 
roca samedicino miznebisTvis iZulebuli arian didi xnis ganmavlobaSi 
narkotikuli saSualebebi miiRon, ramac SemdgomSi SeiZleba seriozuli 
problema Seiqmnas _ samedicino problemis moxsnis Semdeg aRmoCndes 
wamaldamokidebuli. 

dResdReobiT saqarTveloSi specialur kontrols daqvemdebarebuli 
narkotikuli saSualebebis, fsiqotropuli nivTierebebisa da prekurso-
rebis siebSi Setanilia daaxloebiT 250 nivTiereba, Tumca maTi umrav-
lesoba erTmaneTis saxesxvaobas warmoadgens.  
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organizmze zemoqmedebis xarisxis mixedviT arCeven ,,msubuq~ da ,,mZime~ 
narkotikebs. warmoSobis mixedviT narkotikebi iyofa mcenareul, naxevrad-
sinteTikur da sinteTikur nivTierebebad.  

centralur nervul sistemaze moqmedebis mixedviT narkotikebs yofen 
sam jgufad: 

1. depresantebi. 
2. stimulatorebi. 
3. halucinogenebi.     

depresantebis saerTo Tvisebaa damTrgunveli zegavlena Tavis tvinze. 
depresantebi xsnian fsiqologiur daZabulobas, cvlian emociur reaqcias 
tkivilze, iwveven reaqciis Senelebas, arRveven moZraobis koordinacias. 
amgvar nivTierebebs miekuTvneba morfini, heroini, metadoni, suboteqsi. 

aralegalur stimulatorebs ganekuTvneba kokaini, kreki, eqstazi, 
,,vinti~ da zogi sxva preparati. yvela stimulatori zrdis nervuli 
sistemis aqtivobas, aCqarebs pulss, sunTqvas, aqveiTebs madas. 

stimulatori iwvevs eiforias, adamians karg gunebaze ayenebs da 
eiforia matebs energias, didi xnis manZilze ver grZnobs daRlas, Tumca 
Semdgom mas moyveba sulieri da fizikuri dacema, romelsac erTvis 
depresia. garda amisa, stimulatorebis regularuli miReba did safrTxes 
uqmnis gulis muSaobas. 

halucinogebs miekuTvneba marixuana, haSiSi. am klasis nivTierebebi 
iwveven halucinaciebs. halucinaciebi damokidebulia sxvadasxva faqtorze, 
pirovnebis tipze, warsul gamocdilebaze da sxv. halucinaciebi sulac 
araa yovelTvis sasiamovno – zogjer imdenad Semzaravia, rom 
TviTmkvlelobac ki SeiZleba gamoiwvios. 

halucinogebis moxmarebas ar axasiaTebs fizikuri damokidebuleba 
Tumca, SeiZleba Zlieri fsiqologiuri damokidebuleba gamoiwvios. 
sistematiuri moxmareba seriozulad azianebs nervul sistemas. ,,planis~ 
moxmarebam SeiZleba gamoiwvios umizezo sicili, xSirad mas ,,narkomaniis 
karibWes~ uwodeben. 

specialistTa SefasebiT, dReisaTvis saqarTveloSi daaxloebiT 40 
aTasi intravenuri narkomania. es mxolod narkomani da mxolod –
intravenuli. Tu mas davumatebT marixuanas, eqstazis da mraval sxvaTa 
momxmareblebs, agreTve imaT, vinc ,,mZime~ narkotikebs drodadro iyenebs, 
narkotikebis momxmarebelTa ricxvi 200-250 aTasiT unda ganvsazRvroT. 
roca narkotikebis momxmarebelTa aseTi maRali maCvenebelia, es 
qveynisTvis katastrofaa. saerTaSoriso standartebiT, aseTi cifri ukve 
imaze miuTiTebs, rom qveyanaSi narkoepidemiaa. 

dReisaTvis narkodamokidebulebs Soris  efedronuli narkonamia 
yvelaze swrafad vrceldeba da mZime Sedegebs iZleva. `vinti~ da `jefi~ 
kustarulad damzadebuli narkotikuli saSualebebia, romlebic nivTi-
ereba efedronisagan mzaddeba. efedroni ki, Tavis mxriv, Cveulebrivi 
farmacevtuli preparatebisagan, romlebic saafTiaqo qselebSi Tavisuf-
lad iyideba. efedronis damzadebis procesSi sxva nivTierebebTan erTad  
kaliumis permanganatis didi dozebi gamoiyeneba, romelsac Cven 
`margancovkas~ vuwodebT.     



 151

specialistebis ganmartebiT, efedroni Tavisi efeqtiT xanmokle 
moqmedebisaa da momxmareblebs dReSi am nivTierebis ramdenime damateba 
esaWroebaT imisaTvis, rom e.w. `kaifi~ miiRon. amis gamo maT organizmSi 
imdeni raodenobiT manganumi SehyavT, rom Zalian mokle droSi invali-
ddebian da maTi Svela SeuZlebelia. am saSualebebis miRebas adamiani 
mihyavs mZime nevrologiur daavadebebamde, rogoric aris parkisonis 
daavadeba, eqstrapiramiduil aSliloba. sxvanairad am daavadebas manga-
numis parkinsonizms uwodeben. is manganumis sabadoebis muSebs emarTe-
bodaT, magram es maT organizmSi wlebis manZilze qronikuli intoqsi-
kaciis gamo uyalibdebodaT. efedronis narkomaniiT gatacebul adaminebs 
ki parkinsonizmis  simptomebi ramdenime TveSi ewyebaT, vinaidan maT dRis 
ganmavlobaSi kustarulad damzadebuli efedronuli narkotiki ramdenjer-
me SehyavT sisxlSi. ramdenime TveSi ki maTi nervuli sistema imdenad 
ziandeba, rom sruliad axalgazrda asakSi  damoukideblad Wamis, 
siarulis, laparakis, moqmedebis unari ekargebaT. gadaadgilebas mxolod 
sxvisi daxmarebiT axerxeben. eferdronuli narkotikebi ufro saSiSia – 
misi moqmedeba Seuqcevad daavadebas iwvevs. 

ratom ikeTeben narkotiks? 
,,Sen verasodes ver mousmen musikas ise, rogorc me vismen, verc films 

SeigrZnob, magram mecodeba Cemi Tavi, menaneba is wlebi, romelic aseT 
,,siamovnebaSi~ gavatare~ (beneficiaris sityvebi). 

,,CemSi yovelTvis ori xmaa, romelic eqosaviT CamZaxis, boroti da 
keTili. boroti meubneba, rom yvela dards damaviwyebs, ararealur 
samyaroSi mamyofebs, bedniers gamxdis, keTili ki Cemi Svilis arsebobas 
maxsenebs, Cemi colis sevdian da molodiniT savse Tvalebs, magram, 
yovelTvis boroti mjobnis, me mrcxvenia amis aRiarebis, magram asea _  
(beneficiaris sityvebi). 

narkotikebs moaqvs bednierebis subieqturi gancda. adamians surs iyos 
bednieri, magram amas ver miaRwevs Tu ar moixsnis SfoTvas. narkotiki 
xsnis SfoTvas da bednierebac ganicdeba. narkotikebi qmnis bednierebis 
yvelaze miaxloebul imitacias. am dros momxmarebeli ukve fizikurad da 
fsiqologiurad  wamalzea damokidebuli. 

ra aris narkomania? 
seniTdamokidebuleba, damokidebuleba uaryofiTi Tvisebebisadmi – 

TavisTavad senia, narkotikebisaken midrekileba ki – adamianisis sagangaSo 
Tvisebaa, romelsac is daRupvamde mihyavs. Kkacobrioba mivida im azramde, 
rom narkomania avadmyofobaa. sazogadoebis damokidebuleba narkomanis 
mimarT araerTgvarovania. adamianebi agresiulad gadmoscemen TavianT 
midgomas an saerTod gaurbian am problemaze saubars. umetes wilad, 
aravis surs narkomanTan urTierToba, masTan saqmiani urTerTobis daWera. 
sruliad bunebrivia mSoblis moqmedebac, romelic Svils narkomanTan 
megobrobas ukrZalavs imis SiSiT, rom igi masze cud gavlenas moaxdens. 
gasagebia es pozicia, magram sagangaSoa. sazogadoebis did nawils ar 
esmis, rom narkomania ar aris erTi konkretuli piris problema. es saerTo 
satkivaria. 

sazogadoeba individebisagan Sedgeba da TiToeuli maTganis mdgoma-
reobasa da janmrTelobaze pasuxismgebelia ara mxolod romelime konkre-
tuli pirovneba, aramed mTlianad is sazogadoebac, romlis nawilic is 
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aris. erToblivad unda Seiqmnas keTilsasurveli garemo am problemis 
gadasaWrelad. mxolod erTiani midgomis Camoyalibebis Semdeg aris 
SesaZlebeli narkomanis reabilitaciaze saubari. 

sxvadasxva kvleva cxadyofs, rom narkomanias SeiZleba xeli Seuwyos 
garemom, sadac narkotikebi advilad xelmisawvdomia, an arasasurvelma 
socialurma fonma, ojaxSi arsebulma daZabulma mdgomareobam – 
konfliqtebma, Zaladobam. imisaTvis, rom mkurnaloba efeqturi iyos, 
yuradReba unda mieqces ara mxolod nivTierebis miRebis fiziologiur 
mxares, aramed masTan dakavSirebul yvela samedicino, fsiqologiur, 
socialur da samarTebriv problemebs. 

 
eklesiis roli narkomaniis problemis dasaZlevad saqarTveloSi 
rwmenisa da moZRvris daxmarebiT, narkomaniisagan gankurneba SesaZle-

belia. misasalmebelia, rom bolo wlebSi narkomaniasTan brZola eklesiis 
erT-erT prioritetad iqca, mRvdelmsaxurebi TavianT qadagebebSi da pirad 
saubrebSi gmoben narkomanias, narkomanebi sul ufro xSirad eZeben daxma-
reabas religiaSi, ar moixmaren narkotikebs marxvis dros, drodadro 
midian monastrebSi da a.S. 

2005 wels dafuZnda saqarTvelos kaTalikos-patriarqis, uwmindesisa 
da unetaresis, ilia II-is mier Seqmnili fondi. is  miznad isaxavs sulieri 
da kulturuli monapovris gadarCenas, pirvel prioritetad swored narko-
maniasTan brZolas asaxelebs. fondSi Seiqmna specialuri programa `saqar-
Tvelo narkotikebis gareSe~, romelic 3 ZiriTadi mimarTulebiT muSaobs: 
narkomaniis prevencia, dezintoqsikacia da fsiqo-socialuri reabilitacia. 

,,sasixaruloa, rom ukve xSiria SemTxvevebi, rodesac narkotikebs 
mijaWvuli adamianebi midian eklesiaSi, iwyeben locvas, marxvas, Sromas, 
amboben aRsarebas, eziarebian da Tavisufldebian am saSineli avadmyo-
fobisagan maSin, roca eklesiis daxmarebis gareSe am senisagan Tavis 
daRweva maTTvis SeuZlebeli Canda~ (saqarTvelos kaTalikos-patriarqi, 
uwmindesi da unetaresi ilia II). 

narkomania, rogorc problema, ukve mTels msoflios awuxebs. misi 
mizezic napovnia: sazogadoeba arasdros yofila sazrisisagan aseTi 
daSretili, – amboben mecnierebi. egzistenialuri vakuumi ki, romelsac 
elvis siswrfiT ganviTarebadi samyaro adamianebSi aRrmavebs, yvelaze ukeT 
yovelTvis rwmeniT, siyvaruliT ivseboda. sxvagvarad warmoudgenelia 
sZlio realobas, romelic jerac ar gTavazobs samyof samuSao adgilebs, 
xelfass, cxovrebis elementarul pirobebs... Tu ara siyvaruli, ratom 
unda gindodes aseT relobaSi dabruneba? 

yofili narkomanis sityvebiT, ,,gza am jojoxeTidan siyvarulze 
gadis~. bevr narkomans aseTi adamiani gverdiT ar hyavs. aseTebisTvis gza 
jojoxeTidan SeiZleba sxvagvari siyvaruliT iyos motivirebuli. 

 
narkomania da genetika 
xSirad Cndeba kiTxva _ wamaldamokidebuloba aris Tu ara dakavSire-

buli genetikasTan? zogadad ,,narkomaniis geni~ ar arsebobs, Tumca, arse-
bobs organizmis individualuri fiziologiuri niSnebi (nervuli an 
hormonaluri sistemebis Taviseburebebi), romlebic aadvileben narkotikis 
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mimarT mijaWvulobis Camoyalibebas. magram es ar niSnavs narkomaniisadmi 
Tandayolil midrekilebas. 

ase rom, narkomania iyo da rCeba Cveni qveynis mougvarebel problemad. 
amas emateba  is problemac, rom narkotikis moxmareba xels uwyobs sxva-
dasxva daavadebis gavrcelebas. saqarTveloSi aiv/inficirebulebis daax-
loebiT 60 procenti wamaldamokidebuli adamiania. 

dResdReobiT saqarTveloSi muSaobs zianis Semcirebis saqarTvelos 
qseli, romelSic Sedis saqarTvelos maStabiT 25 organizacia (maT Soris, 
afxazeTSi). qseli miznad isaxavs narkotikuli saSualebebis moxmarebiT 
gamowveuli zianis Semcirebas, rac moicavs infeqciebis gavrcelebis 
profilaqtikas aiv-Sidsis, hepatitebisa da sxva sisxliT gadamdebi 
infeqciebis CaTvliT; dozis gadaWarbebisa da narkotikebis moxmarebasTan 
dakavSirebuli sxva savalalo  Sedegebis Semcirebas, rogorc calkeuli 
pirebisTvis, aseve mTeli sazogadoebisTvis. 
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Lia Svanidze, Nino Beruashvili, Manana Pachkoria 

The role of society, church and government in addressing drug problem 
Summary 

 
The work discusses the issue of universal importance, the issue that has its own social, 

economic, and psychological weight. It reviews the existing situation – the physical and 
psychological condition and the pain that narcotic drug makes a human being feel. 

The work pays attention to the issues which have been making many questions throughout 
the years and still, up to the current day, remain as contentious issues. 

According to the authors, the society, the church and the state have an important role in 
reducing this terrible disease – “the white death”.  
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Лия Сванидзе, Нино Беруашвили, Манана Пачкория  
Роль общества, церкви и государства в решении проблемы наркомании 

Резюме 
 

В работе  рассматривается  проблема  наркомании,  вопрос общечеловеческого 
значения, имеющий социальную, экономическую и психологическую нагрузку.  Сделан  
обзор существующего положения - это физическое и психологическое состояние, мучения, 
которые наркотики причиняют  вообще  человечеству. 

Внимание  обострено на тех  актуальных моментах,  которые  в течение многих лет 
рождают множество вопросов, до сегодняшнего дня остающихся спорными. 

По мнению  авторов,  обществу,  церкви  и  государству  принадлежит  большая роль в 
решении этой проблемы – бича человечества "белой смерти". 
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filosofia – PHILOSOPHY – ФИЛОСОФИЯ 
 

Заур Багиров 
(Азербайджан) 

 
ОТЧУЖДЕНИЕ В ФИЛИСОФСКИХ СИСТЕМАХ НОВЕЙШЕГО ВРЕМЕНИ 

 
ХХ столетие ознаменовалось ростом интереса к проблеме отчуждения не только 

отдельных философов, но и появлением целых направлений в философии, социологии, 
психологии, антропологии. Это объясняется драматичностью прошедшего столетия, 
определившего мощь и масштабы отчуждения и самоотчуждения человека в новейшей 
истории. 

Необходимо отметить расширение состава форм отчуждения и их причинности, 
обусловленное появлением ее новых реальных форм, повышение внимания исследователей 
к неизученным доселе ее элементам. 

Проблемой отчуждения в разной степени занимались такие западные мыслители как 
Ф.Ницше, Д.Дюркгейм, Г.Зиммель и другие. 

Большинство этих философов скептически отнеслись к марксистской теории 
преодоления отчуждения или же не признали историзма и психологизма в трактовке его 
причин. Однако их концепции представляют особый интерес для нашего исследования, так 
как отличаются оригинальностью, используют подходы и выводы, выработанные в 
предшествующей философской традиции. Несмотря на принципиально новые черты в 
рассмотрении концепции отчуждения данными ученными, надо отметить их софистичность, 
то есть мы не находим у них целостной теории, как, например, у Г.Гегеля или К.Маркса. Но 
вместе с тем считаем важным рассмотрение этих подходов, что будет способствовать 
всесторонней характеристике отчуждения в современном понимании. Это позволит также 
четко определить отчуждение как феномен материального производства. 

Предтечей ряда современных концепций, непосредственно связанных с отчуждением 
и самоотчуждением выступает учение Ф.Ницше, раскрытое им в произведениях «По ту 
сторону добра», «К генеалогии морали», «Антихристианин», «Так говорил Заратустра». 

Концепция отчуждения в ницшеанской философии содержит в себе отпечаток 
пессимистичности присущей всей его системе. Исходным пунктом его понимания 
отчужденности было осознание того, что, с какой бы позиции не смотреть на данный 
феномен: мир, в котором мы живем, обречен и вся европейская культура направляется к 
катастрофе. 

Понимание процесса разрушения человеческой культуры и цивилизации 
обуславливает  представления Ф.Ницше о трагичности и обреченности человечеcкой  
культуры. 

Ф. Ницше, продолжая принятую в философии традицию, рассматривает отчуждение 
в сопряжении со свободой. Однако этот взгляд носит этический, если так можно сказать, 
надстроечный характер. Так, в произведении «К генеалогии морали» он пишет: «Мы чужды 
себе, мы, познающие, мы сами чужды себе: на то имеется своя веская причина. Мы никогда 
не искали себя – как же могло случиться, чтобы мы однажды нашли себя?.. Мы по 
необходимости остаемся чуждыми себе, мы не понимаем себя…». Рассматривая в этом 
плане,  присущее его периоду общественное отчуждение Ф.Ницше  считает, что человек в 
нем выступает жертвой, приносимой на плаху общественного прогресса. Люди разделяются 
у Ницше на рабов и свободных. Это деление примечательно тем, что не основывается на 
экономическом принуждении, а исходит из принципа свободного располагания собой. Он 



 156 

указывает на то, что тот, кто не может располагать двумя третьими дня лично для себя, 
должен быть назван рабом, кем бы он ни был: государственным человеком или ученым. 
Таким образом, мы видим вынос категории отчуждения за философско-экономические 
пределы и превращение ее в категорию морально-психологическую. «Мы не ненавидим еще 
человека, коль скоро считаем его ниже себя; мы ненавидим лишь тогда, когда считаем его 
равным себе или выше себя» - пишет Ницше.  

Констатируя некоторые виды и формы отчуждения посредством критики морали и 
религии, Ф.Ницше указывает на снятие отчуждения посредством принятых в обществе 
норм, не понимая, что их существование и изменение есть процесс, связанный с прогрессом 
общества. Элита общества, основанная на ликвидации старой морали, по Ф.Ницше  есть 
условие снятия отчуждения, что приводит его к выводу о неизбежности рабской сущности 
человеческой культуры и, таким образом, характеризует отчуждение, как вечный спутник 
человечества. Именно это обусловливает его заключение о невозможности изменения 
ситуации практическим путем.  

В целом, ницшеанская концепция отчуждения предопределила новое видение 
проблемы человека и отчуждения, которая выступает как проблема кризиса человека, 
человечества и культуры. 

Интересен и своеобразен подход к проблеме отчуждения у Э.Дюркгейма, который 
выразил отчуждение новой введенной в научный оборот категорией «аномия». Продолжая 
линию социально-психологического анализа отчуждения, Э.Дюркгейм превращает ее в 
категорию, характеризующую утрату индивидом чувства идентификации с его культурной 
группой. Тем самым «аномия» или отчуждение развивают у современного индивида чувство 
бесцельного существования, неспособности, бессилия и формируют сознание собственной 
незначительности, боязнь стать жертвой. Ощущение ничтожности сопутствует ослаблению 
чувства ответственности, но горечь и зависть возникают по отношению к тем, кто находится 
в более благоприятных условиях. Для того, чтобы изменить обстоятельства совершаются 
преступления, завершающие поиск выхода из ситуации. Подытоживая рассмотрение 
отчуждения в системе Э.Дюркгейма, надо отметить раскрытие им социально-
психологических детерминантов формирования данного явления, а также полное или 
частичное игнорирование изменений социальной сферы общества, как следствия изменения 
характера производства. Вместе с этим подход Э.Дюркгейма дал толчок дальнейшему более 
обширному рассмотрению проблем, вытекающих из феномена отчуждения и охватывающих 
паутиной всю систему жизнедеятельности человека, как отдельной экзистенции.  

Принципиально противоположной марксистскому видению отчуждения, как 
социально-исторического процесса, была концепция Г.Зиммеля, который, ставя перед собой 
задачу усовершенствования марксизма, фактически вел с ним борьбу. 

Проблему отчуждения Г.Зиммель решал по-своему, хотя и не противостоял общему 
направлению «философии жизни». Он выразил ее в формуле «конфликт культуры». Его 
произведение «Философия денег» – есть культурологическая интерпретация критики 
капитализма. В центре этой интерпретации находится процесс отоваривания культуры, то 
есть, ее превращение в бренд, позволяющий продать подороже, что обусловлено 
превращением денег в главную цель человеческого бытия. Деньги по Г.Зиммелю, как и 
интеллект, развиваются пропорционально росту свободы и нарастающей 
индивидуализации внутри социальных групп. Возникновение денег означает вступление 
общества в период отчуждения. Деньги, как считает Г.Зиммель, отнимают у производимой 
вещи целесообразность, превращая ее в средство. Производитель оказывается 
отчужденным от продукта своего труда: деньги пространственно и духовно отделяют от 
него вещи, являющиеся частью «Я» производителя и он оказывается отчужденным от 
своего «Я», выраженного вещественным отчуждением сущности. Из 
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взаимоподчиняющихся отношений исчезает, по мнению Г.Зиммеля, субъективный момент, 
подчинение становится частью технологического способа производства, требованием 
бизнеса и индивиды отчуждаются друг от друга. Всеобщее отчуждение, выраженное в 
деньгах, сопровождается ростом индивидуальной свободы. «Если свобода есть 
независимость от воли другого вообще, - пишет Г. Зиммель, - то, прежде всего, она 
предполагает независимость от воли определенного другого… он соединен с ним лишь 
вещным, т.е. деньгами, опосредуемым образом». Как видно, из анализа отчуждения у 
Г.Зиммеля, причина подменена следствием. Если у К.Маркса отчуждение есть причина, 
выражающаяся во всеобщем обмене деятельностью и способностью и в распределении 
средств производства, а следствие – деньги, как всеобщий эквивалент отчужденности в 
вещественном выражении, то у Г.Зиммеля – деньги есть причина, а следствие – разложение 
общества и крайняя обособленность капиталистической экономики. Исходя из этой 
методологической, на наш взгляд, ошибки и вырастает еще более неправильное 
заключение, что культура, создавая новые формы, имеет постоянную тенденцию к 
разрушению и порождению еще более извращенных форм отчуждения. Отчуждение, таким 
образом, неистребимо. Вся эта абракадабра подтверждается диалектическим законом 
отрицания отрицания. Удивительно то, что, характеризуя культуру через призму закона 
отрицания отрицания, Г. Зиммель не замечает более основательного закона 
диалектического самоотрицания, предполагающего внутреннюю необходимость 
саморазвития и самоотчуждения, как положительный момент в развитии личности и 
общества в целом. Именно поэтому Г.Зиммель находит решение проблемы в религии, 
порождающей настроение приспособленчества и «определенную степень поверхности». 
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zaur bagirovi 
gaucxoeba uaxlesi drois filosofiur sistemebSi 

reziume 
 

XX saukune aRiniSneba ara mxolod gaucxoebis problemisadmi mzardi 
interesiT calkeul filosofosebs Soris, aramed filosofiis, 
sociologiis fsiqologiis, antropologiis calkeuli dargebis 
CamoyalibebiT. es SeiZleba aixsnas gasuli saukunis filosofiis mravali 
aspeqtiT.  



 158 

gaucxoebis problema sxvadasxva xarisxSi Seswavlilia iseTi 
dasavleli moazrovneebis mier, rogorebic arian nicSe, diurkgeimi, simeli 
da sxv. 
 

 

Zaur  Bagirov 
Alienation in the Pilosophical Systems of the Contempirary History 

Summary 
 

The XX century was marked with the growing interest towards alienation problem not only 
among individual philosophers, but also with the appearance of entire areas in philosophy, 
sociology, psychology, anthropology. This can be explained by many aspects of philosophy of the 
last century.  

The alienation problem in varying degrees was studied by such western thinkers as 
Nietzsche, D. Dyurkgeym, G. Simmel and others. 
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Т.  Невская,  А. Кондрашева 
(Россия) 

 
ЭВОЛЮЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОЛИТИКИ НА СЕВЕРНОМ 

КАВКАЗЕ В КОНЦЕ XVIII – ХХ ВВ. 
 

В последней четверти XVIII в. после юридического включения Предкавказья в состав 
Российской империи по русско-турецким договорам, политика Екатерины Великой была 
направлена на скорейшее заселение и экономическое освоение этого региона. Екатерина II 
издает ряд законодательных актов, по которым регион стал заселяться казаками и 
государственными крестьянами. С 1777 г. начинается заселение казаками кавказских 
укрепленных линий, в первую очередь, Азово-Моздокской; в 1782 г. был принят Указ «О 
заселении края гражданским населением», а в 1792 г. Черноморскому казачьему войску 
были дарованы земли на север от Кубани.  

Правительство Екатерины понимало, что без экономического освоения закрепить этот 
край за Россией невозможно. Надо отметить, что правовой статус этого региона в 
Российской империи был уже в это время особым. Так, правительство допускает 
отступления от российского законодательства в отношении переселения разных категорий 
крестьян на Кавказ. Например, беглые крепостные, появившиеся на Кавказе, не 
возвращались помещикам. Прежние владельцы таких крестьян получали рекрутские 
квитанции, как если бы они отправили этих крестьян на службу в армию. Хозяйственное 
освоение было поставлено в число важнейших задач на Кавказе. Именно поэтому земли, 
первоначально розданные дворянам, возвращались в казну, если не были заселены и 
обработаны в течение 6 лет.  

Обширные новоприобретенные территории Северного Кавказа, населенные разными 
народами, с различным уровнем политического, социально-экономического, правового и 
культурного развития, вызвали необходимость дифференцированного подхода к разработке 
и применению на практике способов, средств и методов российской административной 
политики. С конца XVIII века на территориях края последовательно учреждается 
российский государственно-административный аппарат. Управленческие структуры 
формировались на основе идеи централизации власти и преимущества позиций военного 
управления над гражданским.  

В последней четверти XVIII в. российские власти практически не вмешивались во 
внутренние дела горского населения. Политика была направлена, в основном, на развитие 
торговых отношений с горцами, а также на установление над ними военного контроля и 
сбора всесторонних сведений о горских народах. Администрация поощряла переселения 
кавказского населения с горных местностей на равнину вблизи российских крепостей, в это 
время приставы как начальники отрядов, охранявших новые поселения горцев, стали 
выполнять и административные функции. Одновременно правительство делает первые 
попытки распространения на кавказские территории российского правового порядка, что 
выразилось в создании в 1793 г. в Моздоке судебной палаты, где в судебном 
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разбирательстве участвовали кабардинские князья под председательством коменданта 
крепости. Были утверждены также в Кабарде три суда для высшего сословия и родовые 
суды и расправы для разбора мелких гражданских и уголовных дел. Тяжкие дела 
рассматривал верхний пограничный суд в Моздоке. 

В 1800 г. была учреждена должность главного пристава как представителя 
гражданской власти, который осуществлял прокурорский надзор. Система приставств 
предполагала осуществление контроля за деятельностью местной знати, которая 
обязывалась согласовывать свои действия с назначенным правительством приставом, что 
ограничивало политическую власть горской элиты. 

В первой половине Х1Х в. внимание властей было сосредоточено, в основном, на 
военных действиях, поэтому направление политики менялось практически с каждым новым 
Главноначальствующим на Кавказе, в руках которого сосредоточились функции как 
военной, так и гражданской власти. Методы управления кавказскими народами зависели, 
прежде всего, от степени лояльности их к российской власти, а также от специфики их 
общественного устройства, традиций, в частности, обычно-правовой системы.  

Принцип «постепенности и невмешательства» во внутренние дела горцев сменялся 
решительными и не всегда подготовленными действиями в отношении горских народов в 
части распространения на них повинностей и норм российского законодательства (1). Так, 
П.Д. Цицианов, бывший главноуправляющим в 1802-1806 гг., был сторонником 
«невмешательства», веротерпимости, развития торговли горцев с русскими, обеспечения 
представителям горской элиты необходимых привилегий и прав, привлечения знати на 
русскую службу. Сменивший его Н.Ф. Ртищев, сделал ставку на подкуп и заигрывание с 
горским населением, что привело к разгулу набегов и грабежей, так как подобные методы 
управления были расценены горцами как проявление слабости царского правительства.  

А.П. Ермолов, занимавший пост главноуправляющего с мая 1816 - по март 1827 г., 
выступил инициатором ужесточения политики царского правительства в отношении 
горского населения в сторону подчинения его российской военно-административной власти. 
Для этого велась борьба с работорговлей, был учрежден в 1822 г. Кабардинский временный 
суд. В основу политики Ермолова было положено тесное переплетение военных методов, с 
одной стороны, а с другой - целый ряд планомерных мероприятий политического и 
экономического характера, в том числе упорядочение повинностей осетин и ингушей, 
переселение части горцев на равнинные территории под контроль и защиту русских 
укреплений (2). А.П. Ермолов считал весьма важным направлением российской политики 
развитие экономики края – земледелия, скотоводства, нефтедобычи и других отраслей, а 
также поощрение безпошлинной торговли с мирными горцами, обустройство Кавказских 
Минеральных Вод.  

Официальное закрепление приоритета военной власти над гражданской знаменовал 
Указ Правительствующего Сената от 24 июля 1822 г. об изменении кавказской 
административной системы. Кавказская губерния переименовывалась в область, а вместо 
гражданского губернатора учреждалась должность начальника области, которую занял 
представитель военной власти, а именно командующий войсками Кавказской линии (3).  

Главноуправляющий Кавказом с 1827 - по 1831 гг. И.Ф. Паскевич был противником 
управления кавказскими территориями на основе принципов «постепенности» и 
«невмешательства», считая необходимостью учреждение в них административных 
институтов по примеру общероссийских. При нем происходит процесс централизации 
власти, что проявилось в усилении ее контролирующих функций. Неудачными стали 
попытки подчинения горцев имперскому законодательству, которые выражались в том, что 
уголовные дела должны были решаться по российским законам, а гражданские – по адатам 
(обычному праву). Был установлен жесткий контроль за переселениями горцев на 
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равнинные земли, однако насильственные меры, несмотря на положительные экономические 
и демографические последствия, были неоднозначно восприняты местным населением. 
Недовольство вызвало и распространение И.Ф. Паскевичем подворной подати на все 
народы, проживающие на равнине. Не решила задачу сближения горцев с Россией  ни 
меновая торговля, организованная на кавказской линии, ни система поощрительных мер для 
развития ярмарочной торговли. 

Во время управления Кавказом генерала-адъютанта барона Г. В. Розена (1831-1837 
г.г.), вновь происходит возврат принципа «постепенности», как основного стержня 
административной политики в данном регионе. Было упразднено судопроизводство среди 
горского населения по общероссийским законам, вводился словесный суд по «народным 
обычаям» - адатам.  Вместе с тем, новый главноуправляющий настаивал на введении общего 
военного управления в пределах Кавказской укрепленной линии, которому подчинялось бы 
управление гражданское, что свидетельствовало о продолжении намеченного царским 
правительством курса усиления приоритетных позиций военной власти.  

В разгар движения горцев под руководством имама Шамиля командующий 
Кавказской линией генерал-адъютант П.Х. Граббе составил в 1939 г. «Проект положения об 
управлении мирными горскими народами», где учреждались в качестве территориально-
административных единиц приставские правления (Кумыкское, Главное Чеченское и 
Лезгинское). Приставы назначались из числа русских офицеров или представителей горцев, 
преданно служивших Российской Империи. Они сосредотачивали в своих руках 
административно-судебные и полицейские функции, такие как сбор налогов с местного 
населения и информации о его хозяйственной деятельности, пресечение беспорядков, 
проведение следствия по уголовным делам, предоставление помощи в размещении войск и 
т.д. С помощью института приставства царское правительство пыталось поставить под 
контроль внутреннюю жизнь горцев, и обеспечить лояльность горской элиты. Однако, 
пользуясь своим правом распределения повинностей, взыскания за незначительные 
правонарушения, применения такого вида наказания как домашний арест, приставы 
зачастую злоупотребляли своей властью. Это проявлялось в посягательствах на 
собственность горцев, в различного рода поборах и т.д., что стало одной из важнейших 
причин многочисленных стихийных восстаний в Чечне и возросшего авторитета Шамиля 
(4).  

Управление регионом при генерале-адъютанте А.И. Нейдгардте, получившим 
назначение в ноябре 1842 г., было отмечено множественными злоупотреблениями властью 
со стороны высшего кавказского начальства, а также рядом неудачных военных операций 
против воюющих горцев.  

Таким образом, в проведении российской политики на Кавказе в первой половине XIX 
века четко прослеживается зависимость применяемых методов и средств от позиций 
конкретных чиновников, возглавлявших кавказскую администрацию: 

 сторонников постепенных и медленных темпов административно-политического 
управления, принципа «невмешательства» во внутренние дела горцев (П.Д. Цицианов, Г.В. 
Розен); 

 приверженцев политики лавирования, заигрывания и откровенного подкупа 
местного населения (Н.Ф. Ртищев); 

 последователей жестких, радикальных мер, противников принципа 
«невмешательства» (А.П. Ермолов, И. Ф. Паскевич, Е.А. Головин); 

 тех, кто в силу своей некомпетентности, акцентировали свою деятельность на 
организации мероприятий военного характера, игнорируя необходимость 
совершенствования системы управления местным населением (А.И. Нейдгардт) (5). 
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Такие резкие колебания в политике говорят о том, что правительство в этот период 
фактически отдавало на откуп местным властям поиск оптимальных форм управления 
регионом и разработку конкретных мероприятий.  

Надо отметить, что параллельно с мерами военного и административного воздействия 
на горцев, кавказское командование  уделяло большое внимание культурно-
просветительской деятельности, основной целью которой провозглашалось приобщение 
северокавказских горцев к культуре, порядкам и законам Российской Империи, а также 
подготовка чиновников и специалистов из числа местного населения. Предпринимались 
попытки познакомить горцев с историей России, христианской литературой, которая 
переводилась на местные языки, была даже установлена система вознаграждения лицам, 
принявшим православие (в виде денежного поощрения, раздачи чинов, оружия, земли). На 
Кавказе открывались учебные заведения, горская молодежь направлялась на обучение в 
столицы. Были предприняты попытки создания осетинского алфавита и грамматики, 
началось изучение древней истории Северного Кавказа, чем занималась в Анапе первая 
археологическая экспедиция полковника Гринфельда (1836-1837 гг.). Разворачивалась 
работа по сбору сведений о горских народах, что было продиктовано практическими 
потребностями - развитием торговых отношений и хозяйственной деятельности в среде 
горцев. Этим занимались, в основном, русские офицеры. В результате были собраны ценные 
статистические, топографические, этнографические материалы о горцах. С другой стороны, 
стала более широко применяться практика обращения к опыту офицеров-горцев.  

В 1840 г. был создан Кавказский комитет для решения вопросов по устройству края, 
которые выходили за пределы компетенции местной власти. Кавказский комитет наделялся 
исполнительными полномочиями, а для обработки всех предположений учреждалось 
Временное VI отделение Его Императорского Величества канцелярии.  

Сложная ситуация на Кавказе начала 40-х гг. XIX в. выявила несостоятельность 
аппарата главноуправляющего, просчеты в административном строительстве, 
последствиями которых стала возросшая конфликтность в Северокавказском регионе. 
Поэтому 19 февраля 1844 г. было учреждено Кавказское Наместничество, которое получило 
статус высшего государственного органа власти на Кавказе, совмещавшего 
административные, военные и гражданские функции. Ему предоставлялись большие права и 
широкая компетенция. Первоначально в число основных задач поставленных перед 
институтом Кавказского Наместничества, входили организация военных действий, 
управление горскими обществами и подавление их вооруженных выступлений в случае 
неповиновения российским властям. Лицо, стоявшее во главе новой формы управления 
Кавказом, провозглашалось «царским Наместником» с неограниченными полномочиями (6).  

Успехом деятельности первого Наместника М.С. Воронцова стало оформление 
системы военно-народного управления в среде северокавказских горцев. В его рамках был 
осуществлен первый успешный опыт по привлечению местного населения к исполнению 
административных и судебных функций под строгим контролем российской военной власти, 
пытавшейся опираться на специфические традиции и обычаи горцев.  

Плодотворная деятельность Кавказского Наместника в сложных условиях Кавказской 
войны обеспечила базу для разрешения целого комплекса задач военного, экономического и 
культурного характера  с целью вовлечения Кавказа в правовое и экономическое 
пространство Российской империи. Деятельность М.С. Воронцова в качестве главы 
Кавказской администрации отмечена также выдающимися достижениями в области 
культуры, образования и строительства.  

Окончание Кавказской войны совпало с эпохой проведения в стране Великих реформ. 
В это время начинает вырабатываться концепция российской экономической политики на 
Северном Кавказе. Регион был этнически и социально неоднородным. Применить здесь без 
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корректировки российские законы было невозможно. Равнины Кубани и Терека населяли 
казаки, которые находились в подчинении военного ведомства, крестьяне Ставрополья 
управлялись гражданскими ведомствами; горские народы административно входили в 
казачьи области, но имели свой общественный уклад; кочевые народы, проживавшие в 
Ставропольской губернии, также имели свою самобытную социальную организацию. 
Правительство понимало, что внутренних предпосылок для проведения реформ на Северном 
Кавказе еще не сложилось, однако проведение реформ было необходимо для вхождения 
горских и кочевых народов в правовое и экономическое пространство империи. Контроль за 
проведением реформ, разработка нормативных актов для региона были в ведении 
Кавказского Наместника. 

В Ставропольской губернии отмена крепостного права и большинство буржуазных 
реформ прошли по российским законам, как в большинстве губерний страны. В казачьих 
областях практически отсутствовало крепостное право. Земская реформа в славянских 
регионах Кавказа не проводилась, так как и казаки, и бывшие казенные крестьяне уже имели 
свое исторически сложившиеся самоуправление.  

Сложнее оказалось дело у горских народов. Провести отмену крепостного права по 
тем же нормам, как у славян, не представлялось возможным, так как земельные отношения в 
горских обществах были совершенно иные. Наряду с частной собственностью на землю 
привилегированных сословий существовала фамильная собственность, кроме того, князья 
являлись членами общин, и пользовались причитающейся им частью общинных угодий. 
Документов на право владения землей не существовало по причине отсутствия у горцев 
письменности. Чтобы ликвидировать неразбериху в земельных отношениях, привести их в 
соответствие с российскими, была проведена земельная реформа, упорядочившая 
отношения собственности. Перед проведением размежевания земель специально созданный 
Комитет занимался выяснением сословных прав горцев на землю. 

После этого стало возможным провести отмену крепостного права. Эта реформа имела 
у горцев свои особенности. Главное – горцы должны были выкупать личную свободу, а свое 
имущество делить с их бывшими владельцами. Власти не сочли возможным разорить 
горских дворян в случае проведения радикальных реформ не только из-за боязни оппозиции 
с их стороны, но и вследствие того, что горские князья и дворяне по адатам являлись 
представителями народа, они занимали важное место в системе общественных связей, 
нередко вершили суд и осуществляли наказание, руководили всей жизнью общины.  

Все реформы проводились на Кавказе обязательно с учетом местных условий. В 
канцелярии Наместника готовились положения о проведении тех или иных мероприятий по 
специальным законам, но обязательно в русле общероссийских реформ и общего 
направления политики. Наиболее удачно была проведена судебная реформа. На славянское 
население Терской и Кубанской областей были распространены судебные Уставы 1864 г., на 
горское население они не распространялись. Понимая, что навязать российские законы 
народам, веками жившим по адатам, которые принципиально отличались как от обычного 
права славян, так и от норм российского законодательства, невозможно, правительство 
пошло на то, что узаконило как адатное судопроизводство, так и использование норм 
шариата при решении семейных и некоторых гражданских дел. Возможно, что кавказские 
власти учли печальный опыт Шамиля по насаждению шариата вместо адатов.  

Российское законодательство внедрялось в горскую среду постепенно и 
ненасильственно. Если для решения каких-либо дел не было соответствующих адатов (а 
таких дел было все больше, так как изменилась социально-экономическая обстановка), то 
использовали общеимперское законодательство. Власти рекомендовали местным судам 
решать дела по адатам, «приспосабливая оные, поколику важность случаев дозволит, к 
правам российским» (7). Можно согласиться с мнением исследователей, считающих, что 
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«интеграция адата и мусульманско-правовых норм в систему права России сделало 
возможным проведение в жизнь эффективной государственно-правовой политики, 
поддержание известного правопорядка» (8). 

Реформа сельского управления 1869-1870 гг. ввела на Северном Кавказе единое 
устройство, которое стало регулироваться едиными нормами законодательства. В результате 
административной реформы упразднялось раздельное управление для горского, 
гражданского и казачьего населения. Это способствовало интеграции горских народов в 
Российскую империю.  

Военная реформа не распространялась на горское население, с 1887 г. горцы платили 
денежный сбор вместо армейской службы. Правительство понимало, что не может создать 
приемлемых условий для службы в армии мусульманского населения, однако на 
добровольной основе создавались иррегулярные отряды из горцев. Кавказская 
администрация считала, что горцев можно использовать в военных действиях «под русским 
знаменем и в русских интересах» (4). Таким образом, благодаря Великим реформам 60-70-х 
гг. Северный Кавказ фактически был включен в экономическое, административное и 
правовое пространство Российской империи. 

В пореформенный период перед кавказской администрацией стояла  задача заселения 
Нагорной полосы казачьим населением и экономическое развитие этих территорий. 
Казачество неохотно переселялось в районы западной части Кавказского хребта, поэтому 
власти для привлечения желающих стали по Положению 1862 г. давать казакам здесь земли 
«в частную, вечную и потомственную собственность». Как видим, здесь соображения о 
необходимости развития этих земель стали преобладать над стремлением правительства 
сохранять казачье общинное землевладение. Задачам  экономического развития казачьих 
областей отвечал и Закон 1868 г. о разрешении лицам невойскового сословия приобретать 
землю в пределах казачьего войска. На смену сословным формам землевладения приходят 
новые, более соответствующие капиталистическому развитию региона. Надо отметить, что в 
этот период вследствие роста населения и экономического расслоения уменьшаются горские 
наделы, и население страдало от малоземелья. 

В начале ХХ в. в экономической политике правительства на Кавказе все явственней 
проявляется стремление претворить здесь в жизнь те мероприятия, которые соответствовали 
бы общему направлению российских реформ. Как известно, столыпинское аграрное 
законодательство в полном объеме действовало на Кавказе только на территории 
Ставропольской губернии, однако и в казачьих, и горских районах в это время проводились 
преобразования в духе этих реформ. В 1903 г. был поднят вопрос о распространении 
деятельности Крестьянского Банка на казачьи территории. В 1907 г. Совет Министров 
распространил деятельность Банка на Донскую и Кубанскую области, а в 1913 г. – на 
Терскую (10). Деятельность Банка в казачьих областях представляет собой интересный 
пример борьбы Военного ведомства, которого стояло по отношению к казачеству на 
консервативных позициях, и реформаторов в правительстве.  

Как известно, Крестьянский банк был не коммерческой, а землеустроительной 
организацией, одним из органов по проведению в жизнь столыпинской земельной реформы. 
Задачей Банка была, в частности, борьба с малоземельем. Поэтому нормы льготной продажи 
земли были установлены в 8-12 десятин на д.м.п. или 30-40 на домохозяйство. Военный 
министр признал банковские нормы недостаточными для казачества, однако Банк настаивал 
на том, что предназначается земля для малоземельных, и нужно считаться с интересами всех 
категорий населения. Совет Министров одобрил позицию Банка, по которой оказание 
казакам помощи в более широких размерах, чем крестьянам, недопустимо. Это 
соответствовало общему направлению реформ – постепенной ликвидации сословного строя 
и привилегий. Крестьянский банк, преодолевая сопротивление военного ведомства, 
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последовательно выступал за частное капиталистическое землевладение без сословных 
рамок.  При помощи Банка в казачьих областях шел процесс уменьшения дворянского 
землевладения и рост буржуазного.  

Однако не только деятельность Банка способствовала проведению на казачьих землях 
мероприятий, аналогичных тем, что являлись важной частью аграрной политики в 
крестьянских районах. В числе них можно назвать выдачу ссуд станицам из войскового 
капитала при покупке земли (11); увеличение сроков переделов земель; решение при 
переделах оставлять паи прежним владельцам; предложение агрономической помощи 
казачеству, а также устройство иногородних из казачьих областей на землях Восточного 
Закавказья и Черноморского побережья. Для этих целей началось строительство дорог в 
Черноморском районе, орошение Муганской степи в Закавказье. Постепенной ликвидации 
сословного строя способствовало также создание в казачьих станицах потребительских 
обществ, в которые входили как казаки, так и иногородние. 

Аграрные преобразования начала ХХ века у горцев также велись в связи с общим 
курсом экономической политики. Поскольку большинство аграрных законов Российской 
империи не распространялись на инородцев и горцев, то Наместник Кавказский разработал 
специальные проекты реформ для этих народов. В 1905 г. начинает работать Особое 
совещание по упорядочению земельного устройства Нагорной полосы Терской области, в 
1906 г. – Комиссия для исследования земель Нагорной полосы Терека и карачаевского 
народа Кубани в правовом и экономическом отношениях (12). Руководителем Комиссии был 
назначен юрисконсульт Штаба кавказского военного округа Абрамов. Перед комиссией 
была поставлена задача - определить, какое право на землю признать за горским населением 
с точки зрения общероссийского законодательства. Таким образом, правительство 
стремилось к постепенному созданию единого правового пространства для всех народов, 
населявших регион.  

Комиссия сумела установить диалог с населением, пробудить социальную активность 
горцев. В 1908 г. Абрамовская комиссия представила Проект о земельных правах сельских 
обществ, отдельных членов и лиц, не принадлежащих к обществам. В 1909 г. в Тифлисе 
Межведомственное совещание приступило к обсуждению Проекта, привлекая к этому 
представителей народов Кавказа. В результате этого в 1911 г. был создан Проект о 
землеустройстве горского населения Нагорной полосы Терека и Карачая, который 
представлял собой попытку кавказской администрации применить к местным условиям 
столыпинское законодательство. В Записке Наместника Кавказского графа Воронцова-
Дашкова Военному министру было предложено изменить законодательство в отношении 
горских народов в сторону его сближения с российским. В 1912 г. Межведомственное 
совещание конкретизировало формы распространения столыпинских аграрных законов на 
горцев, составив Проект правил о поземельном устройстве. Особое внимание Наместник 
уделял состоянию лесов в горских районах, считая необходимым законодательно 
ограничить их вырубку. 

В отношении кочевого населения Кавказа политика правительства преследовала две 
важнейшие задачи – осуществить постепенный переход к оседлости, оказав при этом 
необходимую помощь, и оградить земли кочевых народов от незаконных захватов со 
стороны земледельческого населения. Русские крестьяне считали несправедливым наличие у 
ногайцев и туркмен огромных земельных наделов (86 десятин на д.м.п. у туркмен, 30 – у 
ногайцев, 7,5 десятин – у славян), и постоянно обращались с просьбами о выделении им 
наделов из инородческих земель (13). Такие просьбы Министерством Внутренних дел с 
разъяснениями просителям отклонялись. 

В начале ХХ в. уже 70% туркмен и 35% ногайцев жили оседло. В 1907 г. была создана 
землеустроительная партия для производства межевых, гидротехнических и статистических 
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работ на инородческих территориях. 26% этих земель сдавались в аренду. Администрация 
приставств кочевых народов, заботясь о сохранении природного баланса, сдавала эти земли 
с торгов с определенными условиями землепользования. Только 1/6 часть земли 
разрешалось пускать под распашку, а 5/6 – под покос и пастбища. 

Созданная в 1911 г. Особая комиссия  при Главном Управлении под руководством 
агронома Златина, должна была помочь кочевникам перейти к оседлости. Чтобы ногайские 
овцеводы и туркменские коневоды охотнее соглашались на это, им была предложена на 
льготных условиях аренда казенных земель. Комиссия занималась качественным 
улучшением условий землепользования, организовывала мелиоративные работы, 
строительство школ, улучшение пород скота. Особое внимание власти уделяли борьбе с 
песками на инородческих землях, лесонасаждению, бурению артезианских колодцев. 

Подводя итог краткому обзору основных направлений экономической политики 
российских властей на Северном Кавказе, можно выделить ее характерные черты:  

- экономическая политика не только в среде славянского, но и горского и кочевого 
населения Кавказа проводилась в русле общих направлений правительственной стратегии;  

- при этом осуществлялся учет местных особенностей, в том числе и на 
законодательном уровне; 

- правительство поддерживало веками сложившиеся у горцев формы землевладения, о 
чем прямо заявлялось в документах, исходящих от Наместника Кавказского; осуществлялась 
охрана прав кочевников на землю, в том числе и от самовольных захватов;  

- большое внимание уделялось мероприятиям по охране природы, поддержанию 
экологического баланса. 

В советский период на Северном Кавказе осуществлялись все мероприятия, 
проводимые в стране партией и правительством по общим для всех регионов 
законодательным актам. Особенностями политики было национально-государственное 
строительство, предоставление кавказским народам той или иной степени автономии. 
Специфический характер имела и политика, проводимая в рамках «культурной революции». 
После окончания гражданской войны в 1921 г. были образованы Дагестанская и Горская 
республики, однако противоречия между народами, входящими в Горскую республику были 
так сильны, что в этом же году начался ее распад. Расчет большевиков на то, что 
освобожденные «от гнета царизма» народы, будут строить социализм одной большой 
интернациональной семьей, не оправдался.  

Бывшие округа республики стали выделяться в автономные области. В 1921 г. 
выделилась Кабарда, в 1922 г. – Карачаево-Черкесия, Адыгея, Чечня. В этом же году была 
создана Кабардино-Балкарская АО, а в 1924 г. Горская республика была ликвидирована, при 
этом образовались Ингушская и Северо-Осетинская АО. В состав автономий входило и 
многочисленное русское население. Терское казачество, активно поддерживавшее белых в 
ходе гражданской войны, было раздроблено между всеми автономиями. В 1928 г. Чечне был 
передан г. Грозный и Сунженский округ, а Северной Осетии – Владикавказ. Взаимные 
претензии народов друг к другу были столь сильны, что в 1926 г. Карачай выделился в 
самостоятельную АО. Национальная борьба разворачивалась по мельчайшему вопросу. В 
1928 г. автономной областью стала Черкесия. В 1924 г. Чечня и Ингушетия были 
объединены в одну АО. В декабре 1936 г. такие автономные области как Кабардино-
Балкарская, Северо-Осетинская и Чечено-Ингушская были преобразованы в республики. В 
таком виде национально-государственное устройство сохранилось почти до распада СССР. 

В соответствии с провозглашенной «ленинской национальной политикой» каждый 
народ получал ту степень автономии, которая соответствовала уровню его развития: нации – 
союзную республику, народности – автономную; причем, если народ имел значительный 
процент рабочего класса в социальной структуре, то он самоопределялся в форме 
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республики, если большинство населения было занято в сельском хозяйстве, то автономия 
была в форме области, которая имела краевое подчинение. Поэтому Адыгея и Карачаево-
Черкесии не получили статуса республики, что вызывало неудовольствие национальных 
элит. 

Все номенклатурные должности в автономиях были закреплены за определенными 
народностями. Первые секретари партийных организаций республик были представителями 
преобладающей по численности титульной нации, а в автономных областях – русские. 
Например, директором научно-исследовательского института в КЧАО должен быть ногаец и 
т.д. При всей кажущейся нелепости подобного положения, оно создавало определенную 
справедливость в распределении руководящих мест, особенно в глазах малочисленных 
народов. Национальная политика предполагала, что у каждого народа должна быть своя 
газета на национальном языке, радиопередача, фольклорный ансамбль и желательно свой 
выдающийся писатель или поэт. До падения СССР сохранялась практика предоставления 
бронированных мест в вузах представителям титульных наций. 

Проявления национализма в советское время жестко подавлялись, а преимущества, 
которые получали кавказские народы, не приводили к этнической напряженности, так как в 
СССР идея государственного самоопределения наций была подчинена коммунистической 
партийной идеологии, которая и являлась опорой власти. В настоящее время этой 
скрепляющей идеологии нет, а конструкция государственно-территориального устройства 
осталась. Отсутствие четко определенной национальной политики вызывает недовольство 
как славянского, так и кавказского населения. Кавказцы недовольны расхищением 
бюджетных средств правящими кланами, двойными, по их мнению, стандартами Москвы в 
отношении разных народов, например осетин и ингушей. Русские недовольны 
несправедливым, на их взгляд, распределением бюджетных средств в пользу республик, а 
также отказом от идеи русской нации в пользу российской.  
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t. nevskaia, a. kondraSeva 
saxelmwifo politikis evolucia samxreT kavkasiaSi XVIII-XX ss. 

reziume 
 

aRniSnul statiaSi gaanalizebulia saxelmwifo politikis evoluciis 
ZiriTadi etapebi samxreT kavkasiaSi XVIII saukunis dasasrulidan XX 
saukunemde da mokled aris aRwerili regionis geopolitikuri, ekonomikuri 
da kulturuli Taviseburebebi. dasabuTebul argumentebze dafuZnebiT 
mivdivarT im daskvnamde, rom ruseTis politikaSi kavkasiis mimarT me-19 
saukunis bolos aRiniSneboda im meTodebsa da xerxebze damokidebuleba, 
romelTa gamoyenebac xdeboda kavkasiis administraciis konkretuli pirebis 
mier. statiaSi mocemulia kavkasiis omis Semdgomi didi reformebis 
daxasiaTeba. igi xazs usvams im faqts, rom reforma iyo Catarebuli 
adgilobrivi pirobebis gaTvaliswinebiT. 

sabWoTa kavSiris dros CrdiloeT kavkasiam gaiara yvela is etapi, 
romelic iyo warmodgenili politikuri partiis da xelisuflebis mier da 
aRsrulebuli sakanonmdeblo aqtebis meSveobiT, romlebic saerTo iyo 
yvela regionisTvis. sabWoTa kavSiris dros nacionalizmis yovelgvari 
gamovlenis ZaliT aRmofxvra da is upiratesobebi, romlebic kavkasiis 
xalxebs gaaCndaT ar iwvevdnen eTnikur daZabulobas, radgan sabWoTa 
kavSiris idea, saxelmwifo TviTgansazRvris idea, eqvemdebareboda komu-
nisturi partiis ideologias da warmoadgenda Zalauflebis dasayrdens. 
amJamad amgvar ideologias aRar aqvs adgili, Tumca saxelmwifos 
struqtura da teritoriuli wyoba igive rCeba. zustad dadgenili 
erovnuli politikis ararseboba iwvevs rogorc slavuri, aseve kavkasiis 
xalxebis ukmayofilebas. 

 
 

T.A. Nevskaya, A.S. Kondrasheva  
The Evolution of the National Policy in the Southern Caucasus in the  

late 18th and the 20th centuries 
Summary 

 
The article analyzes the major stages of evolution of the national policy in the Southern Caucasus 

in the late 18th and the 20th centuries, and profiles the geopolitical, economic, and cultural peculiarities 
of this region. Based on the justified arguments, the conclusion is reached that the policy of Russia 
pursued in Caucasus in the early 19th century was clearly marked by the dependence on the methods and 
measures applied on the position of the particular people chairing the administration in Caucasus. The 
article characterizes the Great Reforms after the Caucasian wars, and highlights that the economic 
reform was implemented with consideration of the local conditions. 

In the Soviet period the Southern Caucasus underwent all measures introduced by the political 
party and the government and implemented through the legislative acts common for all regions. The 
outbursts of nationalism were forcefully suppressed in the Soviet period, and the advantages the 
Caucasian nations had did not lead to the ethnical tension, since in the USSR the idea of the national 
self-determination was subdued to the communist party ideology, and was the pillar of the power. 
Nowadays, this joining ideology is no longer in place, though the structure of the state and territorial 
arrangement still remains. The lack of the clearly defined national policy causes the discontent of the 
Slavic as well as the Caucasian nations.        
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Nushaba Guliyeva 
(Azerbaijan) 

 
THE ENLIGHTENMENT MOVEMENT IN AZERBAIJAN AT THE 

 BEGINNING OF XX CENTURY 
 

Weakening and then the collapse of the Soviet Union gave an impulse to the resurgence of 
Islamic religion along with other processes happening in Azerbaijan and other Muslim regions. But 
this process of enlightenment was differently proceeding in neighboring North Caucasus or Middle 
East, where, to some extent, the continuity of traditions was dominating over new tends.  In order 
to understand this substantial and may be the fateful difference one needs to look back to the events 
of 150 years ago, when Azerbaijan, being a part of the Russian Empire, was faced with a special 
way of social development.  

Subsequently, Azerbaijan had absolutely different processes when Caucasian highlanders 
were waging a long war against Russia. The abolition of the khanates and the establishment of two 
colonial localities as a result of reforms carried out by the tsarist government led to a closer 
integration of Azerbaijani lands which surely fostered the development the country’s economic life. 
But the most important consequence of such kind of imposed integration was the impetus to 
Azerbaijan’s transformation into a common socio-cultural and even political space. The radical 
cultural transformation almost immediately happened under the Russian influence. For example, 
the masterminds of social opinion in North Caucasus were such fighters against Empire, as Gazi 
Mahomed, Shamil, while in Azerbaijan the most popular and famous educators were A. 
Bakikhanov, M. F. Akhundzade and others who were in pursuance of Russian service. On the other 
hand, Islam for North Caucasian Shamil was the basis of his self-consciousness, while almost 
unveiled hostile attitude towards Islam was inherent in Azerbaijani M. F. Akhundzade. But one 
should confess that such a radical position had been mitigating in further intellectual environment.  
It would be appropriate to compare as an example the fact that a spiritual father of North Caucasian 
Imams was a cleric with Azerbaijani origins, Sheikh Ismail Shirvani, who was very popular in 
North Caucasus, but at the same time he is still unknown for even intellectual environment of 
Azerbaijan, not to mention the general public.  It should also be mentioned that the level of piety of 
an average Azerbaijani is incomparable to religiousness’ level of a North Caucasian. In spite of an 
average “Azerbaijani Muslim’s self-commitment to theism, his fusion with the divinity, when the 
word “Allahsiz” (atheist) was the worst insult for him, he still could not do a five-time Namaz 
every day, neither fast, nor pay religious taxes” (1, 64).   

Russia’s colonial occupation, which figuratively opened a window to Europe, had almost 
immediately become a reason of a new reformatory movement. A struggle began against 
ignorance, fanatics, backwardness, superstition, conservatism of public consciousness, which had a 
direct or indirect link to religious beliefs and traditional routine of people. “A rare luck for 
Azerbaijani people was a presence of a person of brilliant and unprecedented intellect such as 
Mirza Fatali Akhundzade in the row of intelligence at the very beginning of its forming. Above all, 
he is famous as an author of the first plays in European style in Azerbaijani language… In 1850-
1855 Akhundzade wrote a row of comedies, ridiculing vices which he saw in a modern Azerbaijani 
society: ignorance and superstitions” (7, 93). But pessimism, disbelief in possibility of Muslim 
society’s reforming was inherent in Akhundzade. He saw a single salvation in absolute assimilation 
and rejection of Muslim “national” identity (4, 155-156).  

 Apparently, the reason of such pessimism inherent in Akhundzade was in failure of his 
trials on the way to reform any field of a social life. His approach to this problem was too radical. 
The idea of reforms or even the rejection of Arabic alphabet made him an image of “heretic” in 
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minds of conservative Azerbaijani society. But regardless of pessimism of his tone, the works of 
this great person had already become a part of a started reform. The first subjective factor that 
started the destruction of such pessimism was the activity of Hasan bek Zardabi. In spite of all the 
challenges of administrative and financial order, he was implementing one idea after another. In 
1862 Zardabi established 2 social organizations, which aim was to attract the Azerbaijanis to 
Russian state schools, and also provide them with financial aid. But in real, the historic undertaking 
of this person was the launch of “Akinchi” (“Tiller”) newspaper in 1875, which was the first 
independent Muslim social press organ in a native language across the whole Russia. The 
newspaper didn’t exist long: the government forbade it in 1877 on the eve of the next Russian-
Turkish war, declaring that “the newspaper is wreaking havoc among the Muslim population of the 
Empire”. But the genie was out of the bottle. Several press organs were launched very soon. For 
example, more than a hundred newspapers were publishing in Azerbaijan during the period of 
1906-1912 (3,  39).  Azerbaijani publicists, who were forced to leave the country and move to Iran 
or the Ottoman Empire became very famous socio-political activists in those countries right after 
the First Russian Revolution in 1905. The press organ “Irani-nou” (“New Iran”) published in 
Tehran by an Azerbaijani emigrant M. E. Rasulzade had became the most popular edition in Iran in 
a very short time. Ali bek Guseynzade and Ahmed bek Agayev became famous editors and 
politicians of the Ottoman Empire.  

The economic boom in Russia at the end of XIX and beginning of XX century, and 
transformation of oil Baku into an industrial center of Caucasus on one hand and an undisputed 
center of socio-cultural and political life of Azerbaijanis on the other hand gave a stimulus to the 
further fast progress in all spheres of life of this Muslim society.  The oil tycoons, philanthropies of 
that time were tirelessly funding the culture, enlightenment and press.  In spite of serious resistance 
by conservative part of Azerbaijani Muslim clergy, the first Russian-Muslim secular school for 
women was established in 1901 by almost unlimited financial aid of a famous Azerbaijani oil 
tycoon Tagiyev Zardabi. A question of Muslim male children’s involvement in Russian secondary 
schools had been solved long before that. In order to prevent the population’s fear of getting 
assimilated by these Russian schools Zardabi along with Mahmudbekov and Ganizade achieved the 
permission of government to teach the Muslim children the basis of Islam instead of “Act of God”, 
which was for teaching the postulates and history of Christianity.  

The government also permitted the introduction of a native language as a separate course of 
study.  The problem of local teaching staff’s preparation also found its solution after the 
establishment of Gori Teaching Seminary in 1876. New types of Russian institutions, so-called 
“Russian-Native”, “Russian-Tatar” schools were launched very soon, and the teaching process was 
in native language at the first two years. In 1883 above mentioned tycoon Tagiyev fund the 
construction of the first Azerbaijani theater’s building. In 1908 the Azerbaijani opera authored by 
Uzeir Gajibekov and called “Leili and Mejnun” was performed on its stage. The synthesis of 
national “Mugam” and European classic music constituted the core of the musical improvisation, 
which hasn’t lost its popularity even nowadays.   

Absolutely denying the pessimism inherent in Akhundzade, Zardabi also approached to the 
problem of a relationship between conservative societies with Islam more flexibly. Now it is very 
difficult to determine the real attitude of Hasan bek to Islam.   Undoubtedly, there were times when 
he could, for example, reject to publish the letters of even Akhundzade himself, which for his 
opinion were “touching the belief in Isalm” (4, 161).  

It is a common known fact that Zardabi, who lived in a province, specially subscribed to the 
newspaper “Terjuman” published by a famous Crimean Tatar public figure I. Gasprinski in order to 
enable a Mullah to read it during the Fridays’ praying instead of common preaching.  “Read it from 
“minbar” (a rostrum in a Mosque): that would be better than your tales” (5, 43-44). 
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But anyway, in addition to Akhundzade, one can uniquely assume that the majority of new 
Azerbaijani intellectuals of the end of XIX and the beginning of XX century were never addressing 
against Islam; backwards, they were considering it as a basic factor of self-consciousness, trying to 
prove the ability and inevitable role of Muslim Religion at the new stage of Azerbaijani society’s 
development. Strictly criticizing the religious figures, they were accusing them of violating the 
basics of the Religion and were acting as classic activists of Islam, trying to prove the appropriation 
of its real dogmas to such contemporary demands as enlightenment, democracy, sexual equality 
and even socialism. It is a common knowledge that the idea of Islam’s renaissance in the form of 
opposition between “Sharia” and “Adat” (tradition) was laid in the ideological basis of Sheikh 
Shamil’s anti-colonial movement in North Caucasus.   But the difference was the fact that the 
Imams of North Caucasus were struggling for the revival of the dominant role of Sharia in society, 
while Azerbaijani intelligence just attributed to Islam the role and the character that could never  be 
attributed to it because of the certain circumstances (even if they truly believed in their verity). It 
was an obvious attempt of not classic renaissance, but ultra modernization of Islam with the 
objective to adapt it to the demands of a modern life; and in this case the demand of “ijtihad”-
innovations of Azerbaijani intellectuals was not accidental.  Political Islam in Azerbaijan in behalf 
of the “Ittihad” party- the organization of Islamic modernists-had an obvious liberal and even 
socio-democratic shape. Being led by such famous representatives of intelligence as K. Karabekov, 
S. M. Ganizade, N. Vezirov, M. Makhmudbekov, N. Shakhsuvarov, D. Gajibeyli, the party was 
committed to parliamentary democracy and never set a goal to establish a Sharia regime.  But even 
this fact couldn’t be a verge of socio-political opinion in Azerbaijan. From the middle of the second 
decade of XX century political Islam was removed to the second plan by the idea of secular 
nationalism-Turkism, which was gaining its popularity in the circles of Azerbaijani intelligence. In 
general, for a wonder, every Azerbaijani intelligent was committed to pan-Turkism and socio-
democracy in whole. It is not accident that at the time of the first socio-democratic organization 
“Gummet”’s establishment in 1904, the staff of its founders was consisted of future leaders both 
from nation-democratic Turkists and also Islamist- Ittihadists. 

One should make a digression right here: all of this rough socio-political cultural life was 
only a deal of Azerbaijani reality, that is to say, the intelligence, though it wasn’t a handful of its 
desperate representatives, but it was a certain union of people (6, 94) who became a social class 
which dictated a mode and defined the priorities of the evolutionary way of roughly developing 
society. But this all was far from the ignorant masses at that time.  

Finally, after the failure of Russian monarchy the establishment of the Azerbaijani 
Democratic Republic (ADR) was the apogee of this impetuous economic, cultural, social 
development. The word “Azerbaijan” first evolved from geographical concept into political notion. 
The first Parliament was launched at the end of 1918 by partially democratic election, where the 
majority belonged to the joint fraction of nation-democratic Turkists on behalf of the “Musavat” 
party (Egalite) with so-called non-partial liberal democrats. Islamists on behalf of ”Ittihad” 
(Solidarity) were obtaining the second place for the quantity of members and constituted the major 
oppositional power in the Parliament. Finally, the third substantial political power was the joint 
fraction of Muslim nationalists. Ethnic minorities on behalf of the “Akhrar” (Fraternite) party from 
predominantly North Caucasian highlanders, two separate Armenian fractions, “Slavic-Russian 
Society” etc. were also settling their fractions in Parliament. 5 coalitional governments had been 
formed for two years of this Republic’s existence. A Muslim woman first got a voting right during 
the elections. The Baku University was established with the assistance of Russian scientists, invited 
by Azerbaijani government. ADR was recognized as a de-facto existing political unit at the Paris 
Peace Conference in January, 1920.  But at the end of April 1920 the army of Bolsheviks occupied 
the territory of a young Republic, thus, the establishment of Azerbaijani Soviet Social Republic 
was declared after the dissolution of the Parliament (2, 162-217).  
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nuSaba gulieva 
azerbaijanis saganmanaTleblo kampania meoce saukunis dasawyisSi 

reziume 
 

mecxramete saukunis dasawyisSi CrdiloeT kavkasiis muslimuri 
miwebis ruseTisgan dabrunebis Semdeg, azerbaijanis istoriaSi daiwyo 
axali  periodi.  

statia exeba saganmanaTleblo kampanias, romelic dawyebuli iyo 
azerbaijaneli ganmanaTleblebis mier. isini warmoadgendnen  did 
socialur jgufs, romelic asruldeba wamyvan rols XIX-XX saukuneebis 
azerbaijanis sazogadoebis cxovrebaSi. mexramete saukunis dasasruls 
azerbaijanel ganmanaTleblebs gaaCndaT gansxvavebuli xedva ganaTlebis 
formisa da Sinaarsis Taobaze. 

 
 

Нушаба Гулиева 
Азербайджанская просветительская кампания в начале ХХ века 

Резюме 
 

В начале ХХ века, после возвращения Россией  мусульманских земель Северного 
Кавказа, в истории Азербайджана начался новый период. 

Статья касается просветительских кампаний, которые были созданы 
азербайджанскими просветителями. Они представляли собой большую социальную группу, 
которая в ХIX-XX вв. выполняла ведущую роль в жизни азербайджанского общества. 

В конце XIX века у азербайджанских просветителей формируется  свое видение, 
касающееся формы и содержания просвещения. 
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                                               Лейла Абасова 

(Азербайджан) 
 

РОЛЬ АЗЕРНЕШРА В ВОЗНИКНОВЕНИИ 
И РАЗВИТИИ УЧЕБНИКОВ 

(1920-1940 гг.) 
  

Начиная с первых лет советской власти в Азербайджане развитие образования и  
просвещения было наиважнейшей задачей, стоявшей перед правительством молодого 
государства. Потому возникла необходимость в профессиональной организации школ, 
обеспечение их учебными материалами, что повлекло за собой ряд необходимых  мер. 
Поражает тот факт, что на следующий же день установления Советской власти все 
специализированные учебные заведения перешли на государственное обеспечение. Вместо 
разных программ в отдельных школьных заведениях была учреждена единая школьная 
система, о чем был издан специальный декрет, подписанный Дадашем Буниатзаде от имени 
Народного Комиссариата Просвещения (Наркомпрос) рабоче-крестьянского Правительства. 
15-го мая 1920 года Наркомпрос издал декрет об отделении религии от государства и, 
соответственно, мечети, церкви, синагоги и т.д. от школы. В школах был объявлен запрет на 
отправление религиозных обрядов. Этот декрет имел важное значение для развития 
народного просвещения, потому что вместо религиозных дисциплин, которые занимали 
основное место в учебных программах, были включены светские науки, в том числе 
естествознание и технические науки. 

15 мая 1920 года для издания вновь составленных учебников и литературы массового 
пользования при Школьном отделе  Наркомпроса была создана специальная комиссия, 
позже в 1921 году она была трансформирована специальным декретом  в Издательский 
Отдел при Наркомпросе. В 1924 году на базе этого отдела было создано Азербайджанское 
Государственное Издательство.  

С первых дней издательский отдел занимался исключительно организационными 
вопросами: подбором сотрудников, обеспечением места проведения и т.д. Основными 
вопросами занимался член большевистской партии Ага-Али Касимов (3, 60).  

26 мая 1920-го года первая коллегия Наркомпроса утверждает устав о  единой 
трудовой школе. В Азербайджане, так же, как и в Советской России, учреждаются 2-х 
консентная (4-х и 3-х летняя) семилетка. 

В тот период обеспечение вновь созданных и быстро развивающихся школ 
учебниками на родном языке было очень важным, поскольку ликвидация безграмотности  
требовала знаний  национального языка. Подготовка  национальных кадров  стало одной из  
задач первостепенной важности для большевистского правительства. Это требовало 
продолжительной, продуманной и последовательной работы, в то же время  большой 
сознательности и  убежденности (4, 20). 

Революционный Комитет (Ревком) Азербайджана поднял вопрос о необходимости 
развития в короткий срок профессионально-технического образования, а также создании  
научно-технической базы. 

7-го октября 1920 года был принят Декрет, подписанный Председателем Азревкома 
Нариманом Наримановым, который  имел большое значение для развития книжного дела, в 
особенности технической книги. Это был декрет о запрещении вывоза книг и учебных 
материалов по профтехзнаниям за пределы Азербайджанской ССР. Контроль за вывозом 
книг и учебников поручался специальным отрядам. Личности, занимающиеся продажей 
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книг, в особенности за более высокую цену, и вывозящие учебные пособия за пределы 
АзССР привлекались к ответственности по законам Азревкома.  

За подписью Н.Нариманова 16 декабря 1920 года Азревком издал декрет о 
составлении учебников на азербайджанском языке (4, 20). Принятые Первым 
Общеазербайджанским Съездом Советов рабочих и крестьян, солдат и матросов решения и 
указы  с целью повышения уровня национальной культуры гласили: 

- Для студентов всех факультетов Государственного университета и       Политехни-
ческого Института обучение азербайджанскому языку является обязательным; 

- Все специалисты, закончившие высшие учебные заведения Азербайджана, должны 
получить документы, подтверждающие окончание обучения только после сдачи нормативов 
на знание азербайджанского языка, установленных Наркомом Просвещения; 

-  Все научные работники, работающие в ВУЗах, должны обучиться азербайджанскому 
языку; 

-  Для  специалистов со знанием азербайджанского языка,  работающих в научных 
обществах, учреждениях, институтах при Университете, организовать командировки  в  
научные центры  в зарубежных странах; 

Перед Наркомом просвещения стоит огромная задача – издать 400.000 тысяч книг для 
учебных заведений (4, 21), что, по мнению комиссара Д.Буниатзаде, было крайне 
необходимым в условиях поставленных задач, поэтому он поднял вопрос о передаче 
Наркомпросу  одной типографии (4, 21). Он отмечал: «В результате проведения учета 
населения в стране было выяснено, что только 62 человека  имеет высшее образование. 
Выходит за 100 лет в Азербаджане ничего не было сделано… Но это ясно. Потому что в 
Азербайджане не было высших учебных заведений.  

Капиталисты и империалисты никогда не задумывались над просвещением 
Азербайджана. Сейчас у нас есть свой Университет. В ближайшем будущем, в 1922 году 
приблизительно 200 человек станут специалистами с высшим образованием. Значит,  наше 
социалистическое правительство за полтора-два года дало стране в 3 раза больше 
специалистов с высшим образованием, чем капиталистический и империалистический 
режим за весь период своего правления»  (4, 21). 

Несмотря на положительные шаги по развитию образования в стране большевистское 
правительство старалось держать сферу издательства учебников под контролем. В Декрете 
Азербайджанского Наркома просвещения от 9 мая 1920 года отмечается: «Издательство 
учебников и учебных пособий без разрешения на то Наркома просвещения запрещается. 
Нарушение этого декрета влечет за собой привлечение к ответственности, а учебники 
конфискуются». 

Тем не менее, несмотря на такие жесткие меры, книжное издательство развивалось, 
книга широко пропагандировалась и распространялась среди трудящихся, и это всегда 
оставалось одной из самых актуальных проблем (3, 61). 

В декрете Азербайджанского Центрального Исполнительного Комитета и Наркома 
Советов Аз.ССР от 31 июля 1923 года указано: «Тюркский (азербайджанский – А.В.) язык 
должен быть внедрен как обязательная дисциплина во всех средних и высших учебных 
заведениях, а также курсах и т.п.» (4, 20). 

Время требовало изучение азербайджанского языка, а это в свою очередь ставило 
перед правительством задачи по публикации научной и популярной литературы и в 
особенности   учебников на азербайджанском языке. 

Эта необходимость возникла потому, что в отличие от многонационального Баку, 
азербайджанцы, живущие в отдаленных районах и сельской местности, как правило, не 
знали совсем или плохо владели русским языком. Таким образом, подготовка национальных 
кадров требовала расширения издания книг на родном языке. С первых лет установления 
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Советской власти стало уделяться серьезное внимание идейно-политическому уровню 
издания книг.  

С этой целью при Отделе Пропаганды АКП (б) создается  Редакционно-Издательское 
отделение. Публикация книг находилась под контролем, все опубликованные  книги  
проверялись этим отделением. 

В течение периода от 1921-1934 годы Отделом публикаций Азербайджанкого 
Наркомпроса было издано публикаций  в объеме:  42 названий учебников и  515 печатных 
листов (5, л.103-104). 

Большая часть этих учебников были опубликованы старым азербайджанским 
алфавитом, то есть арабской графикой. Такое положение вещей повлияло также на язык 
книги и используемую в ней  терминологию. 

В учебниках наблюдается влияние арабского, фарсидского и турецкого (в то время 
турецкий  назывался османским) (6, л. 104).  

Возрастающая необходимость в издании все большего количества книг требовала 
создания независимого государственного издательства. Таким образом, Азербайджанской 
Государственное Издательство было основано 9 июня 1920 года. Азербайджанское 
Центральное Издательство выполняло одновременно управленческие функции, а также 
выполняло руководство по всем вопросам издательства и печати. Учреждение,  известное 
под названием Азернешр, занималось издательством книг, их пропагандой и 
распространением. 

Созванный  в конце ноября – начале декабря 1923 года III-ий Всеазербайджанский 
Съезд Советов уделил большое внимание развитию Азернешра и усилению его 
материально-технической базы. 

Мустафа Кулиев выступил на съезде с докладом об организации и развитии народного 
образования. Из 24 параграфов этого доклада 12 были уделены вопросу о серьезной 
нехватке книг и учебных пособий в азербайджанских школах. Из-за отсутствия  
специальной типографии и материальных средств издание учебников для школ 1-го и 2-го 
уровня задерживается. 

Съезд вынес решение о расширении деятельности издательства и выделении 
достаточных средств для организации специальной типографии (1, 45).  

В результате этого  с 1924 года Азернешр приступил к широкой деятельности. Он 
находился в подчинении Наркомпроса Азербайджанской ССР, и в его функции входило: 
публикация печатных произведений, их пропаганда  и распродажа. 

В состав издательства входили типография, переплетная, центральный книжный склад, 
центральный книжный магазин и главный склад бумаги при нем, а также музыкально-
нотный магазин и мастерская музыкальных инструментов (3, 62). 

Несомненно, создание Азернешра стало знаменательным и особым событием в 
истории развития книжной культуры в Азербайджане. В первые годы Азернешр в основном 
издавал учебники, детскую литературу, художественную и научно-популярную литературу. 
Позже стало уделяться серьезное значение книгам различных научных сфер, разного типа и 
серий, справочники и др. книги информационного характера. 

Стали издаваться методические пособия и руководства по математике, биологии, 
грамматике и др. предметам. Издавались как оригиналы, так и переводы известных авторов.  

В 1925 году наряду с учебными материалами, изданными на старом азербайджанском 
письме с  арабской графикой,  впервые  были изданы  учебники и  с латинской графикой (7, 
л. 104-105).  

К 1926-му году  число учебников, изданных на латинице, становится 10, общий объем 
их составил 95,5 печатных листов, а тираж 183.000 экземпляров. В 1927 году на латинице 
издается уже 20 учебников с объемом 195,5 п.л. и тиражом – 166.000 экземпляров (8, л. 105). 
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В 1927 году Азербайджанское Государственное Издательство объединяется с 
кооперативным издательством «Бакинский Рабочий». Если сравнивать качественные и 
количественные показатели выпускаемых в том году книг с предыдущими годами, то можно 
заметить значительные положительные изменения. Однако эти изменения не были 
достаточными для удовлетворения спроса на учебники для того времени. Известный 
просветитель, педагог, член-корреспондент АН Аз.ССР Джумшуд Зульфугарлы, много 
сделавший для разработки методики преподавания в школах, писал о недостатках учебной 
литературы, что вместо учебников, которые могли бы быть использованы в течение 
нескольких лет, издаются разного рода рабочие книги, отдельные учебники, не имеющие 
последовательной связи друг с другом, и т.д.  А это в свою очередь не дает возможности 
обучающему процессу перейти на новый уровень со стабильной программой и  обновленной 
учебной методикой (9, л.105). 

На заседании коллегии Наркомпроса Азербайджана  26-го июля 1931- го года 
(протокол 18)  был обсужден вопрос «О состоянии учебников и их подготовке». Ахмед 
Тринич, который был  директором Азернешра в то время, сделал доклад  в связи с этим 
вопросом.  

В результате обсуждения на коллегии сильных и слабых сторон издания учебных 
пособий, было принято решение рекомендовать Азернешру уделить должное внимание 
изданию специализированных учебников для профессионально-технических училищ, а 
также методических пособий для учителей. 

На коллегии также подняли вопрос об удручающей ситуации с изданием учебных 
пособий для высших учебных заведений, и для решения этого вопроса посчитали 
необходимым  создание комиссии в составе известных партийных деятелей, опытных в 
сфере издательства, просвещения и образования: Камал, Сами, И.В.Стригунов, 
А.С.Букшпан, Макарик и Ахмед Тринич (10. л.1). 

Азернешру совместно с Отделом по работе с массами поручалось в течение 5 дней 
обсудить и разработать систему распространения издательской продукции, в первую 
очередь учебников. Ответственными за доведение этого вопроса до Наркомпрос были 
назначены Ахмед Тринич и И.В.Стригунов.  

Также отмечалось  неудовлетворительное положение и с курсами редакторов. В целях 
решения этого вопроса было принято обращение к Наркомпросу  о создании бригады  в 
составе учителей. Руководство этой бригадой было поручено Азернешру (11, л.1 обратная 
сторона). 

С 1930 году в Азербайджане в период расширения издательского дела контроль за 
книгой еще более усилился. Неслучайно Наркомпрос Аз.ССР принял решение от 28 августа 
1932 года «О Главном Управлении по делам литературы и издательства и его местных  
органах». В решении под номером 1409 указан обновленный устав Главного Управления. В 
уставе говорилось: “Главному Управлению по делам литературы и издательства и его 
местным органам поручается контроль за издательской продукцией по экономике, политике, 
военной тематике, любого печатного распространяемого произведения, а также за 
рукописями, фотографиями, радиопередачами, лекциями,  выставками и т.д. (12, л. 7). 

Наделить Главное Управление полномочиями на открытие издательств и органов 
периодической печати, закрытие издательств и изданий; на выдачу разрешения для 
ввоза/вывоза литературы и полотен за рубеж. Уполномоченные представители Главного 
Управления осуществляют, главным образом, контроль за печатной продукцией 
“Азернешра” и других издательств. Так, в соответствии с инструкцией  Наркомпроса 
Азербайджанской ССР, руководители издательств выступали в качестве полномочных 
представителей Главного Управления (13, л. 8). 
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Невзирая на это, привлекает внимание то обстоятельство, что в 1930-ых гг. 
книгоиздательство в Азербайджане, наряду с изданием печатной продукции по различным 
отраслям наук, также уделяло внимание выпуску книг иного профиля, в частности, 
учебников, научно-популярных книг и т.д. В отличие от предыдущих лет, в тематическом 
плане за 1932 год основное место занимал выпуск учебников (общеобразовательного типа, 
предназначенных для техникумов, профессионально-технических училищ, высших школ, а 
также для ликвидации неграмотности), далее следовала массовая техническая литература, 
труды классиков марксизма-ленинизма, сельскохозяйственная и детская литература. Доля 
художественной литературы в тематическом плане составляла 36%. В целях претворения в 
жизнь важнейших планов, предусмотренных целями и задачами книгоиздательства, 
необходимо было укомплектовать редакционные отделы издательств специализированными 
кадрами. Это, в свою очередь, требовало привлечения к издательской работе литературных 
работников, редакторов со специальным образованием, художников и т.д. Насущной 
задачей указанного периода являлось бесперебойное, систематическое обеспечение 
издательств и полиграфических предприятий качественной бумагой. Планировалось, что по 
сравнению с 1931 годом, рост общего объема книжной продукции в 1932 году должен был 
составить 70%  (14, л.4). С этой целью было принято решение обратиться с запросом в 
АДЕТИ по вопросу создания ударной бригады, в обязанности которой входило бы 
составление учебных пособий для общеобразовательных школ и высших учебных заведений 
(15, л.1оборотная сторона).  

В 1932 году для работы в издательстве было привлечено 14 специалистов из высших 
учебных заведений (временно освобожденных от основного места работы) для составления 
учебных пособий. Указанные лица были привлечены к этой работе по результатам 
совещания, проведенного отделом культуры и пропаганды ЦК Компартии Азербайджана, на 
котором обсуждался тематический план издательства “Азернешр” (16, л 21-22). 

В 1932 году при Азербайджанском Государственном Издательстве был учрежден 
отдел учебно-педагогической литературы (17, л.59).  

Работу отдела вели четыре группы: 
1) Издание учебников для общеобразовательных школ; 
2) Издание учебников для высших и средних специализированных учебных 

заведений; 
3) Издание учебников для школ национальных меньшинств; 
4) Группа детской литературы.  
Руководство каждой группой осуществлялось главным редактором. В задачу отдела 

входило издание книг на азербайджанском, русском, армянском и талышском языках. 
Деятельность отдела оказывала положительное воздействие на увеличение объема 
издаваемых учебных пособий, улучшение их качества и художественного оформления. 
Иллюстрацией к сказанному могут служить следующие учебные пособия: Ф.Агазаде. 
“Новый тюрксий алфавит”; Рашад Гафур. “География”; A.Саххат “Хрестоматия”; 
Дж.Джабраилбейли “Животный мир”; A.Реформатский “Органическая химия”, 
“Неорганическая химия”, “Элементарная физика”, “Элементарная математика”; A.Шаиг 
“Четвертый год” и т.д. 

В отличие от предыдущих лет, основное место в тематическом плане на 1932 год 
занимали учебники (общеобразовательного типа, предназначенных для техникумов, 
профессионально-технических училищ, высших школ, а также для ликвидации 
неграмотности), далее следовала массовая техническая литература, труды классиков 
марксизма-ленинизма, сельскохозяйственная и детская литература. 
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В 1932 году особое внимание стали уделять изданию учебных пособий для 
общеобразовательных, профессионально-технических школ, техникумов и высших учебных 
заведений (18, л 3). 

Издание качественно новых, отвечающих требованиям того времени учебных пособий, 
приходится на период, последовавший после известного решения ЦК ВКП (б) от 12 февраля 
1933 года “Об учебных пособиях для начальных и средних школ” (19, л. 105-106). В целях 
обеспечения выпуска высококачественных учебных пособий ЦК КП (б) своим решением 
обязал Комиссариат Народного Просвещения Азербайджанской ССР самым внимательным 
образом обсуждать и анализировать на заседаниях коллегии каждый учебник, и лишь при 
соблюдении этого условия выносить соответствующее постановление (20, л. 106).  

Начиная с 1933 года, в Азербайджане применяется подлинно творческий подход к 
составлению и изданию учебных пособий. При Наркомпросе Азербайджанской ССР 
учреждается состоящая из высококлассных специалистов  специальная комиссия, в задачу 
которой входит тщательное изучение и анализ каждого учебного пособия, предназначенного 
к изданию. Самым внимательным образом анализируется содержание учебников, их язык, 
качество перевода и использованная терминология. Азербайджанские школы в полной мере 
обеспечивались учебниками родной речи и литературы, арифметики, математики, 
природоведения, физики, химии и т.д. (21, л. 107). 

Впервые были изданы на азербайджанском языке учебники для средних школ по 
органической химии, анатомии и физиологии, по экономической географии СССР и т.д. 
Таким образом, после принятия в 1933 году известного решения ЦК КП (б) “Об учебных 
пособиях для начальных и средних школ” содержание учебников значительно улучшилось, 
их тираж возрос, художественное оформление изменилось в лучшую сторону.  

Одним из больших достижений в сфере книгоиздательства в Азербайджане явилось 
издание учебников русского языка для нерусских школ (22, л. 108). 

В течение указанных 20 лет учебные пособия издавались не только для 
общеобразовательных школ. Впервые в истории азербайджанской школы были изданы 
учебники для незрячих, глухонемых и детей дошкольного возраста. Одновременно были 
изданы учебные пособия для высших школ и техникумов, возрастных учащихся (23, л. 110). 
Отметим, что большие успехи были достигнуты и в деле составления и издания учебно-
методической литературы.  

Специалистами были разработаны и изданы специальные пособия по методике 
преподавания различных дисциплин в начальных и средних школах (арифметика, алгебра, 
химия, физика, ботаника, география, иностранные языки и т.д.). Достаточно отметить, что за 
период с 1927 по 1940 гг. были изданы методические пособия с 1000 наименованиями в 
количестве 4.800.000 экземпляров. Таким образом, в течение 20 лет в Азербайджане были 
достигнуты огромные успехи в подготовке и публикации  учебных пособий и методической 
литературы и тем самым заложена прочная основа для укрепления школ и усвоения научных 
дисциплин школьниками (24, л. 110). 

Отметим, что в указанный период издательство уделяло особое внимание подготовке и 
изданию учебных пособий. Достаточно упомянуть о том, что в 1933 году “Азернешр” издал 
26 наименований учебников в объеме 333 печатных листов тиражом 82.000 для учебных 
заведений и технических школ. Учебные пособия для высших учебных заведений, изданные 
в 1934 году, составили 40% общего плана издательства в объеме 1846 печатных листов.  

Отметим, что в указанный период “Азернешр” издал программы и методические 
руководства по отдельным предметам.  

Среди печатной продукции “Азернешра” привлекает внимание разнообразием 
представленного материала учебная литература. В 1930-ых гг. “Азернешр” издал более 100 
программ и методических руководств по многим предметам. Литература подобного рода 
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издавалась, главным образом, на азербайджанском и русском языках. Основную часть 
учебного материала составляли учебники, предназначенные для начальных классов и в 
целом для средних школ. Анализ печатной продукции “Азернешра” показывает, что 
большая часть изданий приходилась на дисциплины и предметы, предусмотренные 
программой средних школ, включая биологию, физику, химию, математику, родной язык и 
литературу, русский язык, историю, географию. Большую часть этих учебников составляли 
переводы с пособий русских авторов. Изучение указанных учебников показало, что 
переводные учебные пособия совершенствовались из года в год, переиздавались. Так, 
встречаются учебники, выдержавшие 4-5 изданий, некоторые 6-7 изданий. Подобный 
подход оказывает положительное влияние на качество учебного материала, его содержание 
и художественное  оформление. Данное обстоятельство можно оценить как ценный опыт в 
деле книгоиздательства. Определенную часть учебных пособий, предназначенных для 
средних и общеобразовательных школ, составляют оригинальные учебники на родном 
языке. Большая часть этих пособий была подготовлена в 1930 году недавно вступившими на 
стезю науки молодыми учеными-азербайджанцами, включая математиков, литературоведов, 
географов, историков, геологов, ботаников, зоологов, физиков и химиков. Среди них можно 
выделить К. Рашада, M. Арифа, Г. Араслы, A. Абдуллаева, А. Демирчизаде, M. Рафили, Б. 
Чобанзаде, Ф. Касымзаде, Г.Алекберли, А.Бабазаде, Ш. Мехдиева, И. Гарягды, Д. Гулиева, 
Дж. Алиева, M. Алескерли и т.д.  

Необходимо отметить и то обстоятельство, что тираж изданных в 1930-ых гг.  
учебников превысил аналогичные показатели за 1920-ые гг. В частности, если в 1920-ых гг. 
тираж учебников, предназначенных для начальных классов, 7-8 классов средних школ, 
составлял 20.000 – 30.000 экземпляров, показатели 1930-ых гг. составили 40.000-50.000, 
иногда доходил до 80.000-100.000.  

Таблица 
“Азернешр”: издание учебных пособий для щкол l 

(1920-1940 гг.) 
 

Годы Наименования Тираж (тыс. экз.) 
1920 3 63 
1921 10 157 
1922 11 162 
1923 24 78 
1924 21 446 
1925 23 239 
1926 36 399 
1927 41 290 
1928 51 425 
1929 50 534 
1930 59 832 
1931 78 1782 
1932 81 1649 
1933 94 2190 
1934 96 1489 
1935 62 1102 
1936 109 2605 
1937 160 2606 
1938 93 3502 
1939 82 2810 
1940 53 2861 
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Определенную часть печатной продукции “Азернешра” составляют учебные пособия, 

предназначенные для средних специализированных школ и высших учебных заведений. 
Указанные пособия были составлены как азербайджанскими авторами (оригиналы), так и 
переведены с других языков. Тираж учебных пособий насчитывал 3000-5000 (каждое) 
экземпляров; подавляющее большинство составляли переводы с пособий, составленных 
русскими авторами.  

 
Литература: 
 
1. Резолюции и решения, принятые на Съездах Советов Азербайджанской ССР: (1921-1937),  
Баку: Изд-во Академии Наук Азербайджанской ССР. 1961. с.45. 
2. Азербайджанская книга: Библиография в 3 томах. Т. II. 1920-1940. Книга I. Баку: 
«Язычы», 1982. с.435-500.  
3. Abasova L. Государственное Издательство Азербайджана – “Азернешр” – 90. 
//Книговедение и издательское дело: научно-теоретический и практический журнал, 2010. 
№2. с.60-69.  
4. Аллахвердиев Б. Проблемы книгоиздательства в Азербайджане (1920-1940) // 
Книговедение и издательское дело: научно-теоретический и практический журнал, 2010. 
№1. c.18-38. 
 
 
Архивные материалы: 
 
5. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 103-104. 
6. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп.  1. дело 330, л. 104.  
7. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 104-105.  
8. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, - оп. 5. дело 330, л. 105. 
9. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 105. 
10. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп.5. дело 184. л.1. 
11 Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп.5. дело 184. л.1 обратная сторона. 
12. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 217, л. 7. 
13. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 217, л. 8. 
14. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.1, -оп. 235. дело 417, л. 4. 
15. Азербайджанская Республика. ЦГА.Ф.57. -оп.5. дело 184. л.1 обратная сторона. 
16. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.1, -оп. 235. дело 482, л. 21-22. 
17. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.1, -оп. 235, дело 415, л.59.  
18. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.1, -оп. 235, дело 417, л. 3. 
19. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 105-106. 
20. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 106.  
21. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 107. 
22. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 108. 
23. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 110. 
24. Азербайджанская Республика. ЦГА. Ф.57, -оп. 5. дело 330, л. 110. 

 



 181

leila abasova 
`azerneSris~ roli saxelmZRvaneloebis  

Seqmnasa da ganviTarebaSi (1920-1940) 
reziume 

 
statiaSi Seswavlilia saganmanaTleblo sferoSi pirveli universa-

luri sabWoTa gamomcemlobis `azerneSris~ saqmianoba 1920-1940 wlebSi. 
analizis Sedegad cxadi gaxda, rom saxelmwifo yovelTvis mxars uWerda 
saganmanaTleblo literaturis publikacias, romlis gazrdac da 
gaumjobesebac asaxulia statiaSi warmodgenil cxrilSi.  

 
 

Leila Abasova 
The Role of “Azerneshr” in Emerging and Development of Textbooks 

(1920-1940) 
Summary 

 
The article studies the activities of “Azerneshr”, the first universal soviet publishing house 

in the field of educational literature in 1920-1940s. A comparative analyses were carried out on the 
period studied, and it was determined that there has always been a state care to the publishing of 
educational literature. The circulation has increased year by year and the layout has improved. The 
increase and improvement are reflected in the tables presented.   
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Джамиль Кулиев 
(Азербайджан) 

 
К ВОПРОСУ О СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ СЕВЕРНОГО АЗЕРБАЙДЖАНА В 

ДОКУМЕНТАХ КАВКАЗСКОЙ АРХЕОГРАФИЧЕСКОЙ КОМИССИИ 
 

В октябре 1991 года после принятия Конституционного акта о независимости тема 
исследования истории государственности Азербайджанской Республики, которая глубоко 
уходит корнями в историю, важность отношений с соседними государствами, анализ 
истории этих взаимоотношений стал злободневной и актуальной проблемой.  

Среди вопросов, обязательных для исследования, нужно особо отметить 
азербайджанские ханства. Как известно,  вторая половина XVIII века  имеет важное 
значение в истории Азербайджанского государства. Таким образом, несмотря на то, что 
Азербайджанское государство, возникшее в середине XVIII века, вошло в историю не как 
монолитное, сплочённое, а как представляющее собой отдельные феодальные государства-
ханства, всё же носило характер государственности.  

Тем не менее, в конце XVIII века, азербайджанские ханства, в целях защиты своих 
политических позиций, вынуждены были войти в борьбу, итоги которой становились всё 
более неразрешимыми.   

С одной стороны, внутренние политические споры и разногласия, с другой  -  
нападения со стороны соседних государств, стали серьезной угрозой для мирного 
сосуществования азербайджанских ханств. Постоянно пытаясь сохранять свою 
политическую независимость, свободу и спокойствие, азербайджанские ханства были 
вынуждены вступить в определенные отношения с соседними государствами. Тем не менее, 
ход   сложных и противоречивых противоречий времени и истории того времени создал 
много сложностей и трудностей, преград. было нелегко. Гюлистанский договор 1813-ого 
года и Туркменчайский 1828-ого года поделил исконные азербайджанские земли между 
Ираном и царской Россией. Следует отметить, что после того, как Кавказ стал неотъемлемой 
частью  Российской империи, некоторые города этого региона превратились в 
административный и культурный центр   Южного Кавказа. Для того, чтобы управлять 
сотнями людей, живущих на Кавказе,  царская Россия провела в жизнь там целый ряд  
административных, организационных, управленческих, контрольных санкций, открыла 
общественные организации,  научные и культурные учреждения. С начала девятнадцатого 
века, эти учреждения и организации начали печатать и выпускать различные книги, 
журналы и газеты. Среди них "Календарь  Кавказа", "Сборник информации о горных 
вершинах Кавказа", "Сборник Кавказского императорского общества по сельскому 
хозяйству", "Акты Кавказской археографической комиссии» и многие другие.   

12-ти томное собрание документов Кавказской Археографической Комиссии, 
отличающийся своим масштабом и научным значением, был подготовлен под редакцией 
известного учёного-кавказоведа А. Берженина и вышел в свет  с 1866 года.  В этом сборнике 
наряду с документами, несущими официальное значение (отчеты, рапорты, письма и 
рескрипты  судей и командующих войсками округа на Кавказе),  стали доступными  также и 
статистические материалы и информации (налоговые списки и таблицы, доходные и 
расходные документы и т.д.) Наряду с другими народами, проживающими на Кавказе, в 
азербайджанских солидных  исторических источниках нашла отражение социально-
экономической и политической жизнь азербайджанских ханств. Одним из факторов, 
обуславливающих актуальность проблемы, является то, что история древних и богатых 
ханств Азербайджана впервые нашла отражение и запечатлелась в документах Кавказской 
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Археографической Комиссии. Известно, что одной из наиболее важных и значительных 
проблем в изучении истории Азербайджана в советский период, является исследования 
истории периода ханств. В частности, в советской исторической науке господствовала такая 
идеологическая концепция, что отношения азербайджанских ханств с соседними 
государствами были односторонними,  отношения к царскому режиму основаны на 
«добровольных принципах», а отношений с соседними государствами вообще не 
было. Такое неправильное отношение и историческая оценка  привели к ошибочным 
выводам об  социально-экономической и политической ситуации азербайджанских ханств, а 
также к промахам в борьбе за сохранение своей независимости.  

Другим фактором, вызывающим актуальность проблемы  и необходимость  опоры на 
конкретные исторические факты является то, что на разных стадиях развития  истории 
национальной государственности, если и есть возможность использования какого-то 
доступного пространства, чтобы заполнить пробелы в области изучения истории, истории 
государственных отношений, они должны быть проанализированы для получения важных и 
ценных научных результатов . Если попытаться каким-то образом облегчить трудность 
поставленной проблемы, то на основе важного источника -документов Кавказской 
Археографической Комиссии можно проследить  и выявить появление азербайджанских 
ханств , их социально-экономический статус, результаты первой и второй русско-иранской 
войны для Азербайджана, насильственное переселение местных жителей-азербайджанцев. 
Документы Кавказской Археографической Комиссии являются важным историческим 
документом в деле изучения оккупации Россией Северного Азербайджана.  

  Следует отметить, что проблема исследования патриотической борьбы на основании 
актов археографии до сих пор не изучена. Кроме того, образование Северо-азербайджанских 
ханств, их социально-экономическая и политическая жизнь нашла своё отражение как в 
солидных исследованиях советского периода, так и в работах периода независимости. Одной 
из характерных черт историографии по теме является тот факт, что эта тема освещена и в 
отдельных монографиях по истории Азербайджана.   

 Среди вышеупомянутых научно-исследовательских работ предыдущего периода 
учёные-кавказоведы досоветского периода всячески прятали и умалчивали агрессорскую и 
оккупационную политику царизма на Южном Кавказе, пытались в ином, более искажённом 
свете представить настоящую картину положения в азербайджанских ханствах. Среди  таких 
исследователей М.Н.Кучаев, В.Н. Иваненко и другие  основываясь на ненаучном подходе 
аграрной политики царизма, писали о том, что у ханств не было не только права 
собственности на землю , но и вообще  права собственности . Такая же постановка задачи 
заранее умалчивая о реальном социально-экономическом положении в ханствах , 
способствовала искажению сущности прав местных феодалов,  конфискации земли со 
стороны противника и другим негативным фактам. В связи с этим, можно упомянуть только 
об относительной научной точности Н.Ф. Диброва , который наиболее объективно 
проанализировал безусловное и условное право земельной собственности в период ханств. 
Те или иные стороны рассматриваемой проблемы, особенно в период до и после оккупации 
социально-экономические и другие права  местных феодалов нашли отражение в работе А. 
Бакиханова "Гюлистан-и-Ирам". 

Изучаемая проблема также была проанализирована в научных трудах хронологов-
историков девятнадцатого века , которые также изучали некоторые аспекты этой проблемы, 
особенно политическую панораму ханств,  оккупацию их царской Россией, их аграрную 
структуру и так далее. Анализируемый период а также те или иные стороны исследуемой 
проблемы особенно привлекают внимание в произведениях И.П. Петрушевского. В своей 
монографии, посвящённой аграрным отношениям  И.П. Петрушевский в частности 
приносит ясность на проблему аграрной структуры  существующих институтов до 



 184 

оккупации царской Россией территории Азербайджана. Рассматривая те или иные стороны 
исследуемой проблемы были использованы научные работы, труды и монографии, 
посвящённые социально-экономическому положению азербайджанских ханств накануне 
оккупации, азербайджано-российским отношениям, общему положению сельского 
хозяйства означенного периода, сельским институтам, формам феодальной зависимости и 
движению жителей села, военно-политическим событиям и политической системе.   Даже 
если период ханств хорошо освещён во втором томе "Истории Азербайджана" в трёх томах, 
в тени осталась политика национального, религиозного и политического неравенства, 
проводимого Россией по отношению к северному Азербайджану. 

Монография М.М. Гульмалиева «Социально-экономическая структура азербайджан-
ского села последней четверти  XVIII века-первой половины XIX века» также охватывает те 
или иные стороны исследуемой проблемы. Автор работы используя материалы архивных 
фондов, документы и материалы были полученные из первоисточников, на основе 
обобщения материала и литературы по теме освещает  историю аграрных отношений и 
состояния сельского хозяйства, феодальных классов и их взаимоотношений, особенности 
феодальной зависимости и её этапы и т.д . 

Исследователь М.М. Гюльмалиев, тщательно в своих произведениях анализирующий 
социально-экономическое положение Азербайджанских сёл в конце 18-начале-19 века в 
частности отмечает, что население Шемахи, в том числе и Сальянского района в своём 
большинстве занималось производством шёлка  табака. Это самые богатые и известные 
провинции Ширвана.  В этом регионе в основном занимаются производством шёлка и 
выращивают много различных фруктов.. После захвата Россией шемахи, там было 
произведено около 5000 пудов шёлка. Один из первых советских исследователей социально-
экономической жизни Азербайджана А.Губайдулин свидетельствует о том, что в 
Шемахинском районе было очень развито производство шёлка. Там проживало около 70 
беков, имеющих тутовые сады.   

В некоторых частях Шемахинского ханства наряду с тутовыми деревьями 
произрастает и много фруктовых деревьев, здесь разводили и виноград. В шемахинских 
махалах Хозаюрт и Сардарин разводили фрукты, в Гурдживане и Мадрасе выращивали 
виноград. Здесь протяжённость тутовых садов достигала 2600 десятин, фруктовых садов 800 
десятин, виноградных 600 десятин. В этой части ханства занимались также производством и 
выращиванием хлопка. Здесь выпускался особый сорт хлопка под названием «гара гоза» и 
производители сами использовали его. О развитии и производстве шёлка в Шемахе 
свидетельствуют многие источники того времени. Следует отметить, что, эта информация 
находит подтверждение и в трудах одной из современных исследовательниц Н. Байрамовой. 
Автор в частности отмечает, что неподалёку от Шемахи через реку Пирсаат были проведены 
три канала. Среди них особенно можно отметить Канал Хан и Гошгар.  

В Шемахинском ханстве, особенно в его горной части широко было распрастранено 
животноводство. В отличие от горной части, менее занимались овцеводством, больше 
разводили крупный рогатый скот. Незначительное место отведено было разведению 
верблюдов.  

Из-за того, что в Бакинском ханстве преобладали в основном песчаные земли и не 
было достаточного количества воды, разведение фруктовых садов было слабо развито, эти 
культуры заменялись шафраном и виноградом. 

Только, учитывая особые климатические условия бакинских сёл Гуздек, Гобу, Сарай и 
Хокмали, люди занимались выращиванием многих сельскохозяйственных культур. В этих 
сёлах выращивали пшеницу и овёс. Они уделяли особое внимание выращиванию пшеницы. 
По средним статистическим данным здесь выращивалось 57600 пудов пшеницы, 38 тысяч 
пудов зерна и овса. По документам Кавказской Археографической Комиссии становится 
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очевидным, что большое место уделялось и выращиванию бахчевых культур, таких как 
арбуз и дыни. Грядки в основном поливались колодезной водой. В Бакинском ханстве мало 
занимались выращиванием хлопка. Здесь производили 600 пудов шафрана и 3000 пудов 
хлопка.   

В Бакинском ханстве, в частности на Абшеронском полуострове, очень было развито 
виноградарство и разведение шафрана. Наряду с этим  внимание уделялось и 
животноводству: крупнорогатый скот-20 тысяч, овцеводство-30 тысяч.  В этом регионе было 
также развито и рыболовство, иногда пойманную рыбу и экспортировали в Россию. 

Как и в других ханствах Азербайджана и в Нахичеванском ханстве основным занятием 
населения было садоводство и животноводство. Нахичеванское ханство  было одним из 
самых больших по протяжённости территории регионом Азербайджана.  Оно простиралось 
от села Зангезур до реки Аракс.  

По историческим документам того времени, дошедшим до нас, известно, что там было 
распространено в основном сельское хозяйство, хлопкоробство, шелкопрядство, 
животноводство.   

Во всех махалах Шекинского ханства люди занимались выращиванием зерновых 
культур, в особенности пшеницы, зерна. Они орошали поля искусственным путём.  

В Шекинском районе больше всего уделялось внимание шелкопрядам. Только В 
Агдашском махале Шекинского ханства было около 204 тутовых садов. В этом регионе 
также занимались разведением  бахчевых и огородных культур. По документам Кавказской 
Археографической Комиссии невозможно полностью представить положение ханств 
Северного Азербайджана. Здесь на помощь приходят другие источники того времени. 

Социально-экономическая жизнь Ираванского ханства отражала в целом социально-
экономическую жизнь Азербайджана. В XVIII веке на западе Азербайджана В Агры, 
Нахичевани, Гафане очень было развито производство товаров общественного потребление 
и первой необходимости.  

Из источников того времени становится очевидным, что товары экспортируемые из 
Ираванского ханства были в основном сельскохозяйственной продукцией. Это: пшеница, 
зерно, овёс, хлопок и другие зерновые культуры. Здесь также производили и шёлк, табак. 

В горных регионах занимались разведением крупного и мелкого  рогатого скота.  
Таким образом, во второй половине XVIII века, создание азербайджанских ханств, их 
социально- экономическая жизнь, исследование и анализ отношений с соседними странами 
и государствами является одной из серьезных проблем, не теряющих в наши дни своей 
актуальности. На основе документов и актов Кавказской Археографической Комиссии мы 
становимся очевидцами оккупации ханств Северного Азербайджана царской Россией,  в 
результате которой был положен конец их независимости, совершалась политика 
национального, религиозного, политического неравенства и уничтожения против 
азербайджанского населения, что обуславливает актуальность этой проблемы в период 
противоречий, существующих в настоящее время, в период глобализации.  
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On the issue of agriculture of Northern Azerbaijan in the documents of Сaucasus 
Archeographical Сommission 

Summary 
 

In the second half of the XVIII century creation of the Azerbaijani khanates, their social 
economic life, research and the analysis of the relations with neighboring countries and the 
states remain to be one of the serious problems which are not losing the urgency even today.  

The article deals with the agriculture of North Azerbaijan in the documents of 
Archeographical Commission.  

 
 
 

 
 



 187

Шабнам Нуриева 
(Азербайджан) 

 
ВНУТРИПОЛИТИЧЕСКИЕ КОНФЛИКТЫ КАК МНОГОМЕРНОЕ 
ЯВЛЕНИЕ СОВРЕМЕННОГО ПОЛИТИЧЕСКОГО ПРОЦЕССА 

 
 После развала Советского Союза началась новая историческая эпоха – становление 

независимых государств и формирование геополитических ареалов, которые объединяют в 
себе бывшие советские республики. Эти ареалы имели свои контуры еще в  рамках бывшего 
СССР, что поддерживалось экономическим районированием советского государства на 
основе административно-территориального устройства бывшего СССР. Однако геогра-
фическое понятие Южный Кавказ в политической литературе появилось сравнительно 
недавно. Ранее писалось о Кавказе вообще, широко использовался также термин Закавказье. 
С распадом Советского Союза, образованием новых независимых государств в этом регионе 
произошли серьезные геополитические изменения. В новых независимых государствах: 
Азербайджане, Армении и Грузии, стали обсуждаться проблемы региональной общности 
исключительно стран Южного Кавказа, выдвигаться различные концепции по 
политическому, экономическому обустройству этого субрегиона. Не отрицая исторических, 
культурных, экономических, политических и иных связей народов, а сегодня и государств 
Кавказа, автор концентрирует внимание на изучении поведенческих аспектов 
внутриполитических конфликтов Южного Кавказа. Здесь в сложнейший узел переплелись 
социально-политические, территориальные, этнокультурные, конфессиональные, геополи-
тические и иные интересы, поэтому Южный Кавказ стал тем регионом, где возникли первые 
на территории СССР  внутриполитические конфликты.  

Проблема защиты человечества от опасностей в различных условиях его обитания 
возникла одновременно с появлением на Земле наших далеких предков. Развитие 
цивилизации привели к изменениям, которые имеют как положительные, так и 
отрицательные моменты. К положительным явлениям можно отнести развитие науки, 
производства, благосостояние людей и т.д. К отрицательным, прежде всего, изменение и  
усложнение общественных и производственных отношений, которые неизменно ведут к 
увеличению числа опасностей и чрезвычайных ситуаций, связанных с деятельностью людей. 
Таким образом, демографические, социальные и политические кризисы являются 
благоприятной почвой для возникновения межгосударственных и внутриполитических 
конфликтов, социальной напряженности, увеличения опасности для жизни и здоровья че-
ловека.                                                       

Прежде всего, необходимо отметить, что слово «конфликт» происходит от латинского 
conflictus – столкновение и практически в неизменном виде входит в другие языки (conflict – 
англ., konflikt – нем., conflit – франц.). В современной науке под конфликтом понимается 
столкновение несовпадающих, порой противоположных интересов, действий взглядов 
отдельных личностей, политических партий, общественных организаций, социально-
политических и социально-экономических систем, развивающие определенную ситуацию 
дисгармонии. Конфликты различаются по субъектам, по уровням конфликтных отношений 
и по объекту. Они могут быть экономическими, социальными, внешне и внутриполи-
тическими, межэтническими, территориальными, языковыми, межконфессиональными и др.  

Исходя из причин возникновения, выделяют конфликты интересов, конфликты 
ценностей и конфликты идентификации. Первые из них возникают в результате 
столкновения интересов по поводу перераспределения ресурсов. Вторые связаны с 



 188 

существованием в обществе противоположных политических ценностей и норм и 
отсутствием консенсуса между ними. Третий тип конфликтов обусловлен этно-
лингвистической и религиозной неоднородностью общества и идентификацией индивидов с 
определенными политическими силами, конкретной расой, религией, социальной 
общностью и т.п. 

В целом политический конфликт представляет собой не что иное, как разновидность и 
результат конкурентного взаимодействия двух и более сторон (групп, государств, 
индивидов) оспаривающих друг у друга распределение властных полномочий или ресурсов. 
Конфликт - один из возможных вариантов взаимодействия политических субъектов. Однако 
из-за неоднородности общества, непрерывно порождающего неудовлетворенность людей 
своим положением, различия во взглядах и иные формы несовпадения позиций, чаще всего 
именно конфликт лежит в основе поведения групп и индивидов, трансформации властных 
структур, развития политических процессов. Важно также и то, что конфликты, означая 
соперничество тех или иных субъектов (институтов) с одними силами, как правило, 
выражают их сотрудничество с другими, стимулируя формирование политических коали-
ций, союзов, соглашений. Тем самым политические конфликты предполагают четкое 
формулирование позиций участвующих в политической игре сил, что благоприятно 
воздействует на рационализацию и структуризацию всего политического процесса. 

Во второй половине XX-го века наибольшую известность получили взгляды на 
конфликт М. Дюверже (Франция), Л. Козера (США), Р. Дарендорфа (Германия), К. 
Боулдинга (США), Р.Гарра (США), Д. Нуайе (Франция).  

В самом общем виде конфликты принято классифицировать по следующим 
основаниям:  

• с точки зрения зон и областей их проявления. Здесь, прежде всего, выделяются 
внешне и внутриполитические конфликты, которые в свою очередь подразделяются на 
целый спектр разнообразных кризисов и противоречий. Так, среди международных 
конфликтов могут выделяться кризисы типа «балансирования на грани войны» (Д. 
Даллес), отражающие выдвижение одним государством требований и притязаний к 
другому в надежде, что противник скорее уступит, чем будет бороться; «оправдания 
враждебности» (Р. Лебоу), характеризующие провокационную деятельность 
государства против потенциального противника с тем, чтобы использовать 
сложившуюся ситуацию для выдвижения ему неприемлемых требований (так, к 
примеру, действовал Гитлер, инсценировав нападение на радиостанцию в Гляйвице 
для оправдания развязывания войны против Польши) и т.д. Внутриполитические 
конфликты также подразделяются на кризисы и противоречия, раскрывающие 
взаимодействие между различными субъектами власти (правящей и оппозиционной 
элитами, конкурирующими партиями и группами интересов, центральной и местной 
властью и т.д.), отражающие характер политических процессов, по которым 
разгорается спор групп и индивидов (в сфере государственного управления или 
массового участия граждан в политике) и т.д.; 
• по степени и характеру их нормативной регуляции. В данном случае можно говорить 
о (целиком или частично) институализированных и неинституализированных 
конфликтах (Л. Козер), характеризующих способность или неспособность людей 
(институтов) подчиняться действующим правилам политической игры; 
• по качественным характеристикам, отражающим различную степень вовлеченности 
сторон, интенсивность кризисов и противоречий, Среди конфликтов данного типа 
можно выделить «глубоко» и «неглубоко укорененные» (в сознании людей) 
конфликты (Дж. Бертон); конфликты «с нулевой суммой» (где позиции сторон 
противоположны, и потому победа одной из них оборачивается поражением другой) и 
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«не с нулевой суммой» (в которых существует хотя бы один способ нахождения 
взаимного согласия - П. Шаран); антагонистические и неантагонистические 
конфликты (К. Маркс), разрешение которых связывается с уничтожением одной из 
противоборствующих сторон или соответственно, сохранением противоборствующих 
субъектов и т.д.; 
• по темпоральным (временным) характеристикам: долговременные и 
кратковременные. Некоторые конфликты в политической жизни можно завершить в 
течение предельно короткого времени, например отставка министра в связи с 
публикацией сведений о его предосудительных действиях, тогда как другие могут 
быть соотнесены с жизнью целых поколений, например противоборство диссидентов с 
коммунистическими режимами в странах Восточной Европы и бывшем СССР, военно-
политические конфликты между Израилем и рядом арабских государств и т.д.; 
•  в соотношении со стремлением и организацией режима правления. В данном случае, 
как правило, выделяют конфликты вертикальные (характеризующие взаимоотношения 
субъектов, принадлежащих к различным уровням власти: между центральными и 
местными элитами, органами федерального и местного самоуправления и т.д.) и 
горизонтальные (раскрывающие связи однопорядковых субъектов и носителей власти: 
внутри правящей элиты, между неправящими партиями, членами одной политической 
ассоциации и т.д.). 
Каждый тип конфликта, обладая теми или иными свойствами и характеристиками, 

способен играть разнообразные роли в конкретных политических процессах, стимулируя 
отношения соревновательности и сотрудничества, противодействия и согласования, 
примирения и непримиримости. 

Среди внутриполитических конфликтов можно выделить также социально-классовые, 
межнациональные, религиозные, межпартийные и межличностные. Внутриполитические 
конфликты очень сложны, согласование политических интересов - это целая наука и 
искусство компромиссов. Особенно опасны конфликты между ветвями и подразделениями 
власти (центр - регионы, законодательная - исполнительная власть и т.д.). 

Внешне и внутриполитические, территориальные и межэтнические  конфликты более 
всего обостряются в транзитный или бифуркационный (точка раздвоения) период. Но 
прежде всего нужно отметить, что сама содержательная характеристика транзитного 
периода как трудного и противоречивого перехода к демократии ориентируется на то, чтобы 
при анализе складывающихся в этом процессе многочисленных и острых этноконфликтных  
ситуаций в первую очередь постараться понять и оценить, в какой мере они несут в себе 
освободительные тенденции, то есть служат уничтожению тоталитарных структур и связей, 
демократизации внутри и межнациональных отношений в данной республике или регионе. 
Такой подход, прежде всего, обеспечивает реализацию важного аспекта этноконфлик-
тологического анализа: отчленение позитивных межнациональных конфликтов от 
деструктивных – позитивными, с его позиций, представляются все те конфликты между 
этносами, которые ослабляют тоталитаристские структуры и отношения, выступая фактором 
расширения и углубления процесса демократизации – конфронтации, которые тормозят и 
свертывают этот процесс или вносят в него элементы деструкции.  

В социальной сфере в транзитный период происходит резкая поляризация доходов 
населения, что ведет к расколу – появляются очень богатые и очень бедные. В социальной 
сфере отражается переход общества к сфере обслуживания, т.е. от индустриального к 
сервисному типу, что делает безработными  большое количество людей с высшим 
образованием. Это вызывает социальный и глубоко личностный конфликт. Например, число 
самоубийств выросло на 44%. Конфликты в нравственной сфере в бифуркационный период 
бывают невероятно болезненными, потому что идет формирование иных ценностей 



 190 

(спекуляция переименуется на бизнес); если раньше опора была на коллективный труд, то в 
этот период заменяется на индивидуальный. Также обостряются конфликты в духовной 
сфере, т.к. религия начинает занимать одно из ведущих направлений в государственном 
курсе. 

Вышеперечисленные конфликты являются одной из причин глубоких политических 
конфликтов, в которых аккумулируются также этнические компоненты. Кроме того, этот 
переход позволяет оценить целый спектр национальных сил и движений, стремящихся, так 
или иначе, использовать межэтнические отношения в своих интересах, относительно 
характера и меры их антитоталитаристских или антидемократических устремлений и 
намерений. В частности, он дает возможность показать, что нередко межэтнические 
отношения в данном регионе, начав развиваться на основе освободительных и 
демократических идей и лозунгов, под действием интересов и установок определенных 
интересов и установок определенных движений и сил довольно быстро приобретают  такую 
направленность, которая не может обеспечить ни освобождения, ни демократизации. 
Больше того, может сложиться ситуация,  в которой все более опасным испытаниям 
подвергается не только жизнь и благосостояние отдельных членов данной этнической  
общности, но и существование всего этого этноса в целом, поскольку он глубже втягивается 
в безнадежные кровавые конфронтации с другими этносами, составляющими его 
окружение. 

Обострение этнических проблем во всём мире усилило внимание к методологическим 
и концептуальным поискам в сфере этнических конфликтов. «Межнациональные конфликты 
как социальное явление есть столкновение интересов разного уровня и содержания, и 
представляет собой проявление сложных глубинных процессов в отношениях между 
отдельными этническими общностями, группами людей, протекающих под влиянием 
множества социально-экономических, политических, исторических, психологических, 
территориальных, сепаратистских, языково-культурных, религиозных и иных факторов». 
Это означает существование национальных противоречий и проблем, вызывающих 
межнациональные конфликты, что, в свою очередь, порождает необходимость изучения 
причин их возникновения.  

Один из основоположников общей теории конфликта Р. Дарендорф считает, что 
концепция общества, принадлежащего гражданам, общества свободного, открытого и 
демократического, не кладет конец конфликтам, не решает в абстрактном плане всех 
проблем и противоречий развития. Этот вывод применим и к странам СНГ, республикам 
бывшего СССР. Межнациональные конфликты в Закавказье, Узбекистане, Таджикистане, 
Кыргызстане, Молдове, Прибалтике и других регионах - это специфическое, конкретно 
этническое выражение общесоциальных противоречий. В то же время характер этих 
конфликтов, в которых отчетливо просматриваются противоречия между национальными 
меньшинствами и «коренным» населением, весьма типичен. Доказательством этому может 
служить пример ряда высокоразвитых стран с устоявшейся демократией, где также имеются 
межэтнические проблемы - это фламандский вопрос в Бельгии, проблема Ольстера в 
Великобритании, Корсики во Франции, страны Басков в Испании, Квебека в Канаде. 
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Sabnam nurieva 

Sida politikuri konfliqtebi, rogorc Tanamedrove politikuri 
procesis mravalferovani movlena 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia problema, romelic warmoadgens Tana-
medrove realobis, XX-XXI saukuneebis iseTi fenomenis analizis 
mcdelobas, rogoricaa politikuri konfliqti. erovnuli 
usafrTxoebis problema, zogadad, warmoadgens interdisciplinarul 
problemas da iseT sakiTxs, romelic unda iyos ganxiluli mikro da 
makro socialuri masStabebiT, konceptualuri aparatis da sxvadasxva 
samecniero xerxis mozidviTa da gamoyenebiT. 

Sida politikuri konfliqtebis fsiqologiuri aspeqtebis kvle-
vas aqvs ara mxolod Teoriuli, aramed, gansakuTrebiT, praqtikuli 
mniSvneloba. 

 
 

Shabnam Nurieva 
Internal political conflicts as a multidimensional phenomenon of modern political process 

Summary 
 
The article gives an attempt of a comprehensive analysis of a political conflict which is the 

phenomenon of the XX-XXI century. In general, the problem of national security is an 
interdisciplinary problem. It is subject that should be considered in micro and macro social scale 
with the attraction of conceptual apparatus and scientific toolbox of various sciences.  

Researching of psychological aspects of inter-political conflicts has not only theoretical but 
also particularly practical concernment. 
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Ramid Huseynov 
(Azerbaijan) 

                                                                              
THE ACTIVITY OF MASS MEDIA ON INCREASE OF EFFECTIVITY  

OF DEMOCRATIC MANAGEMENT AND POLITICAL PARTICIPATION 
 

Existence of the freedom of thought, word and information in the democratic society allows 
to citizens to take part in the more efficient form in the political life.1 At the same time MASS 
MEDIA  does not service as only means to agitation of the government, they also studies the 
activities of the government, gives information to citizens in about him, creates opportunity for 
discussions and expression of the social thought and influence to the government… As L. 
Grossman said: “ The development and advancement of  IT and Mass media will form the third era 
of the democracy”2 State does not allow to this in the totalitarian and authoritarian societies, but  
the authority is interesting to shows the  reality of the  politics in the democratic states.  Because 
authority is elected only by peoples in the  democratic  society . If we express with Robert  Dahl's 
thoughts: «...Thought and freedom of speech is importance" to acquire information knowledge 
about politics of the government and also inquiring about its political course in time.3 

          Before speaking about the effects of mass media in the role of political culture of a 
state, it’s very important to get some crucial information about the history and developments of 
mass media.4  

          It would be hard to overestimate the importance of mass media in the U.S. electoral 
process. National television networks reach 99 percent of all American homes, making contact 
across the entire socioeconomic spectrum. Cable news stations, radio and television talk shows, 
newspapers, news magazines and Internet sites all provide voters with information about the 
candidates. The content and emphasis of their coverage are among the most powerful factors in 
determining how voters perceive the candidates and the issues. 

          Studies have shown that broadcast media devote most of their coverage to the 
competition between the candidates rather than providing an explanation of issues and the 
candidates' stances on them. Eager to attract viewers, broadcasters focus on dramatic moments that 
highlight candidates' mistakes, attacks on opponents and suggestions of scandal or problems. 

We can say that effects of mass media over the political behaviors of people took place 
during 1960s, in the period of decolonisation. In that time collective social groups created synergies 
against to discrimination, wars, injustices and inequalities which are established by hegemonic 
tools of states. These activities had been effected by mass media apparatus from Western to Eastern 
part of the world. Mass media had been transformed to creator  style to maintain and regulate 
public opinion by some rich authorities and political agencies. In the result of  these and such kind 
of activities political behaviors of the world nations were influenced and it opened circumstances 
and resulted in creation and formation of new political and ideological movements which were 
mainly formed against to capitalist and imperialist dominance that created wars and injustice in 
different regions of the world. The effects of propaganda and media regulated some bad situations 
and conditions of the people. Also it shared a new power to create a hegemony of plural political 
groups.  
                                                 

1 Robert Dahl, “About Democracy”, Baku,  Azerbaijan, 2004 p. 115 
2 L.K. Grossman “The Electronic Republic” Reshaping Democracy in the Information Age” New York, 
Viking, 1995, p. 527 
3 Robert Dahl, “About Democracy”, Baku,  Azerbaijan, 2004 p. 115 
4 D. Bitem, K. Boyl, “The Democracy: 80 Questions and Answers”, Baku, Azerbaijan, Azərnəşr, 2004 p. 
15 
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Such kind of means of power are mainly used by totalitarian and authoritarian governments 
in order to suppress and prevent the development of democracy, but the power of mass media is 
used to influence and impact the government to fulfil their obligations and keep their promises 
before the people and it also creates conditions for the people to express their impressions about the 
government and the state and evaluate their activities. In order to give trasparent evaluation, it is 
very important to establish independent and free mass media within a state. According to Robert 
Dahl: “... freedom of speech and expression is very important in order to get comprehensive 
knowledge about the policy of the government, and get detailed information about the political 
cource of the government on time.”1 

Another important factor about necessity of independence of that mass media is that, it gives 
people to get alternative information. Unlike in undemocratic and totalitarian societies, in 
democtaric societies people have chances to get alternative information about the activities of the 
government from different point of views. That’s why the existence of independent and free mass 
media is very important, and it souldn’t be under the control of special interests of the state.2 

The importance of mass media is  also openly seen during elections within a state.  It helps to 
evaluate the political particiation and precesses correctly. In modern democratic states, the role and 
necessity of mass media is increasing uninterruptedly, especially during election periods. 
Previously, the help of newspapers, televisions and teleradios were widely used during election 
compaigns, but now the importance of the internet is also inevitable. We can also see the 
importance of mass media during  presidential campaigns. In modern periods the power of mass 
media is very important in order to draw the attention of the voters  during the election compaigns. 
The candidate, who correctly evaluates and puts that factor into the consideration and uses mass 
media successfully wins the elections for sure. According to M. Rocar, universal suffrage and 
freedom of information establish the core of the modern democracy. The information that is 
correctly aimed and directed makes it possible to attract the voters, and on the other hand it 
determines and develops democratic participation of people.3  One of the more important indicators 
of democratic participation is that people get healthy information about candidates through the use 
of mass media, and on the other hand they influnce the policy making of the state. All 
abovementioned factors are only possible under thedemocracy. While showing the possibilities and 
opportunities that were presented by the democracy, Robert Dahl especially mentions about 
“information based on cognition” theory as an important criterion.4 According to this theory, if 
people don’t have any knowledge and information  about the political processes that are maintained 
and regulated by the government, and if  they don’t have enough information about state policy, 
they  will become parochial part of the state, and they will lack in political participation and 
afterwards will be deproved from their rights. But if they have enough information and policy 
making of the gorvernment, they will develop mutual relations with the government and become 
active participants of that state. Promises, propagandas and projects of candidates were presented 
by columnists, newspapers and televisions. Mc Combs and Donald Shaw introduce it as agenda 
setting theory. Agenda setting has a great power to influence state issues according to them. 
Agenda is determined by mass media apparatus and all balances can be changed because there is a 
changeable line between voters and candidates which is sensitive.5 It is important to remember 

                                                 
1 Robert Dahl, “About Democracy”, Baku,  Azerbaijan, 2004 p. 248 
2 D. Bitem, K. Boyl, “The Democracy: 80 Questions and Answers”, Baku, Azerbaijan, 2004 p. 17 
3 D. Ismayılov “Azerbaijan in the transformation process, ideologies: Conservative. Liberal. Social-
democracy”, Baku, Azerbaijan, 2005, p. 281 
4 Robert Dahl, “About Democracy”, Baku,  Azerbaijan, 2004 p. 248 
5 The Agenda Setting  Function of Mass Media by Mc Combs and Donald Shaw, Public Opinion Quarterly 
1972, 
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spiral of silence theory of Elisabeth Noelle-Neuman. She said that some persons have an emotion 
about excluding from society because of complexity to define his ideas and perspectives to people. 
Other persons are using collective media tools to share their ideas as a plural community.1  So 
common judge is presented as absolute truth to minorities who are silence groups. If even they are 
true, nobody can see their effect because of plural groups are using mass media to establish 
hegemony over the others. Also these circumstances create an atmosphere to struggle for 
democratisation. There should be an equal position which implements political expects of people. 
Ramiz Mehdiyev says that information and communication tools create new conditions to 
implement democratic initiatives: “Not to be depended on  the point of views or their approaches 
all political organisations and parties, and their leaders use  mass media in order to use and 
retranslate their faith and persuasiontake advantages with these technological equipments to 
reorganize their activities. In other words, mass media apparatus has a great effect over people’s 
democratisation and its transparentisation period.”2 

As Ramiz Mehdiyev mentioned that mass media has a power and responsibility about 
democratization process in the world, we can share some results of its effects. Some examples give 
chance to understand its function on democratisation such as; freedom of speech, right to vote, 
right to be a member of whichever political organisation and right to meeting. The world system 
creates these conditions in a time which people get together quickly as a result of globalisation and 
they know all happenings and situations in the world. But also we need to understand other face 
and factors and the functions of the power of mass media. 

M. Afandiyev, a professor who is mainly occupied with research on political science 
mentions about some important fuctions of mass media in his book “Siyasi Elmin Problemləri” 
(Problems of Political Science). The main functions of mass media apparatus, according to him, 
are: to keep citizens informed, to enlighten the masses, socialization, and evaluation of events 
correctly, integration and mobilizing functions. 3 

As we mentioned above, mass media is very useful and important in democratic 
establishment, but besides its good sides, mass media also has bad sides. Some scholars and 
researches mention that, it’s very easy to manipulate and control people for someone’s interests via 
the use of television, which is one of more important parts of mass media. Briefly, with the use of 
television it’s very easy to control the mass and then people would be directed to different thoughts 
in the result of negative information. It’s not a coincidence that many scholars mention that “the 
person, who owns the television, controls the whole country”. One of real dangers about the 
misuse of television is that it’s used for political manipulation. Manipulation is and aspect of public 
relations in which individuals create and image or argument that favors their particular interests.4 
Such kind of tactics may include the use of logical fallacies and propaganda techniques, and often 
involve the suppression of information or points of view by crowding them out, by inducing other 
people to stop listening to certain arguments, or by simply diverting attention elsewhere.5 Such 
kind of information is mainly based on cock-and-bull story. Notwithstanding this is mainly used in 
totalitarian and authoritarian regimes, the use of political manipulation is also seen to be used in 
                                                                                                                                                    

http://www.soc.unitn.it/sus/membri_del_dipartimento/pagine_personali/delgrosso/personali/articoli%5Cag
endasettingtotal.htm 
1 Noelle-Neumann, E. (1974). The spiral of silence: a theory of public opinion. Journal of Communication, 
p. 24, 43-51. 
2 Рамиз Мехтиев, “На Пути демократии: Размишляя о наследии”, Баку, Азербаиджан, “Şərq-Qərb”, 
2007  p. 180-182 
3 M. Afandiyev, ““The problems of the political science”,”, Baku, Azerbaijan, 2004 p. 215-218  
4 New York Times, article 
5 D. Ismayılov  “Azerbaijan in the transformation process, ideologies: Conservative. Liberal. Social-
democracy”, Baku, Azerbaijan, 2005, p. 344. 
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some democratic countries as means of power. Mostly the government or leaders need to use mass 
media in order to hide the truth about their politics, and broadcast information falsely.1  While 
controlling the influx of political information, the government tries to create its pleasing image.2 

While explaining the importance of information for political subjects in political science, 
L.S. Sanisteban mentions: “Information is not neutral; it’s an important battle weapon. The elites 
try to use it in order to keep their power of authority.”3  

The control of the flow of information by the government and by its body agencies also 
confines political participation. Individuals who control the flow of information possess good 
opportunity to influence the collective consciousness. The control of the country and mass media 
gives the  government a treasure of opportunities and possibilities and makes the government 
determinant and hegemonic power. The control of mass media and the country by the government 
and by its body agencies can be called plural hegemony. 

Plural hegemony which is using mass media, effects political issues according to powerful 
side. Public opinion is directed by these agencies and groups how they want to change stabilities in 
a country. Mass media facilitate a period of hegemonic system of powerful side to anothers. 
Theodor Adorno explains that capitalist world system established a culture industry. According to 
him capitalist world system become stronger than old times via usage of these tools. They are 
battering sensitivities, mutiny minds against to bad things and real humanistic and political values 
of the world people. Shortly, these tools are making people insensitive and standardising behaviors 
of people.4 

Mass media apparatus are part of Ideological State Apparatus (ISA) according to Louis 
Althusser. He explains that states have a hegemonical desires above thoughts of people who are 
members of those states. So it founds some special arguments, agencies or uses ready foundations 
to implement its systematic ideology.5 Churches, schools, courts, political parties, mass media 
apparatus, syndicates and cultural branches are parts of  ISA. If we look at special point about 
functions of these mechanisms, there is an invisible factor to impress each other by mass media 
apparatus. So today powerful sides which can be groups or states, creates tendencies how they want 
for people’s actions and ideologies. We can say that mass media is a first apparatus to create a 
common hegemony above people with idea of Althusser and Adorno. 
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Рамид Гусейнов 
Деятельность средств массовой информации по повышению эффективности 

демократического управления и участия в политической жизни 
Резюме 

               
           В статье исследована роль средств массовой информации в повышении 
эффективности участия в политической жизни, а также уделено внимание 
формированию демократического общества в политической культуре населения, 
политической роли паствы. Кроме того, рассмотрено состояние средств массовой 
информации, создание электронного правительства и проанализирована его 
деятельность.  
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saerTaSoriso urTierTobebi -  INTERNATIONAL 

RELATIONS - МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 
 

 
Мери Габедава 

(Грузия) 
 

О НЕКОТОРЫХ АСПЕКТАХ ЯЗЫКОВОЙ ПОЛИТИКИ В ГРУЗИИ 
 

Язык является важным элементом определяющим национальную идентичность, 
выполняя консолидирующую функцию. В лингвистически многообразном и много-
национальном обществе заложена большая вероятность возникновения микронационального 
движения этнических меньшинств, которое таит серьезную опасность порядку и 
стабильности государства. Неправильная языковая политика может привести к 
политическим катаклизмам. Поэтому язык в многонациональном государстве может быть 
использован как средство для узаконения ассимиляции, так и диссимиляции. Под языковой 
политикой подразумевается совокупность мер, принимаемых государством для изменения 
или сохранения существующего функционального распределения языков или языковых 
подсистем, для введения новых или сохранения употребляющихся лингвистических норм. 
Главными признаками языковой политики царской России были ее агрессивный характер и 
русификаторская природа. 

 В Российской империи языковая политика была не только орудием ассимиляции, но и 
средством угнетения.  Русский язык господствовал в государственной системе управления, в 
высших и средних учебных заведениях. Даже в православных церквах создавались 
препятствия богослужению на национальных языках, закрывались католические церкви. 
Получить образование в России было возможно только на русском языке. В тех областях 
страны, где национально-освободительное движение носило организованный характер, 
проводилась политика изменения демографической ситуации, путем искусственного 
перемещения в национальные регионы переселенцев из числа других этнолингвистических 
групп, что нередко приводило к серьезным столкновениям. Этими мерами царизм стремился 
укрепить свои позиции в национальных регионах страны. 

В первые же годы российского управления в Грузии практически были предприняты 
меры для изменения ее  этнодемграфической ситуации. Российской администрации в Грузии 
предписывалось привлечь в страну зарубежных колонистов и др. 22 декабря 1819 года был 
издан специальный указ, предоставлявший существенные льготы новопоселенцам Грузии. В 
результате такой политики  царскому правительству удалось переселить в Грузию 
многочисленные группы мигрантов: греков, немцев армян и т.д. После победоносного 
окончания Русско-Турецкой войны 1828-29 годов Россия переселила в Грузию десятки 
тысяч армян и греков, расселив их Самцхе-Саатабаго и Триалети. Переселение армян в 
Грузию, как известно, царизм осуществлял вплоть до 1916 года. С 1803 года началось 
интенсивное перемещение осетин с Северного Кавказа и т. д. Естественно, что в этих 
условиях языком общения коренного грузинского населения с колонистами становится 
русский язык. На основе русской графики для бесписьменных народов Кавказа были изданы 
национальные азбуки. В 1862 году была опубликована первая абхазская азбука. Не 
принижая культурно-исторического  значения этого акта, в тоже время следует указать, что 
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царизм в данном случае преследовал цель облегчить ассимиляцию малочисленных народов 
Кавказа путем приобщения их к русской культуре. Царизм предпринимал попытки 
разобщить грузинский народ на отдельные этнографические группы, путем создания для  
мегрелов и сванов письменности на основе русской графики. Однако все эти попытки 
самодержавия закончились полным крахом. Аналогично действовал царизм и в Центральной 
Азии, где тюркское население было разобщено на отдельные лексические группы, 
говоривших на уйгурском, казахском, киргизском, узбекском, каракалпакском языках. Такая 
политика самодержавия  сдерживала развитие этнических культур и создавала препятствия 
для их развития. 

В 20-х годах ХХ века большевистское правительство объявило национализм 
буржуазной идеологией, став проводить жесткую политику по отношению к националистам. 
В учебных заведениях Грузии было запрещено изучение произведений классика грузинской 
литературы, одного из выдающихся вождей национально – освободительного движения в 
нашей стране Ильи Чавчавадзе, крупнейщий ученый Иванэ Джавахишвили был изгнан из 
основанного им Грузинского (Тбилисского) университета и т. д. 

Первоначально языковая политика большевиков была сравнительно либеральной. В 
1921 году большевики отказались от проведения политики руссификации. Это было вызвано 
объективными причинами - советская власть имела многочисленных врагов на всей 
территории страны (антибольшевистские восстания, национально-освободительные 
движения  и т. д.). Национальному движению правительство Советов противопоставило 
этнический национализм, который основывался на либеральном мировоззрении 
самоопределения наций. В национальных республиках большевики способствовали 
образованию многоязычного общества, в котором языком общения был  русский язык. 
Русский язык стал официальным языком всех центральных государственных, 
законодательных органов, правительственных учреждений, армии и т. д. На 
государственном уровне русский язык являлся практически языком русской и 
большевистской элиты. Что же касается национальных языков, то их применение 
ограничивалось национальной территорией, местами расселения этнических групп. В 
союзных и автономных образованиях обучение велось на разных языках. В Грузии, 
например, функционировали грузинские, русские, абхазские, осетинские, греческие, 
азербайджанские, эстонские, армянские школы. 

В целях усиления своего влияния на националные регионы страны, правительство 
Советов проводило переселенческую политику, имея целью изменить демографическую 
ситуацию в той или иной части Союза. В этих целях оно прибегало и к политике 
насильственной депортации народов. Результатом  такой политики оказалось, что после 
распада СССР 25 млн. этнических русских оказались  вне территории Российской 
Федерации. В Грузинский ССР русскими заселялись Черноморское побережье (Абхазия, 
Аджария), индустриальные центры (Тбилиси, Кутаиси, Рустави). Насильственно былы 
депортированы грузины-мусульмане из южных регионов нашей страны.    

В 1936 году завершился переходный период строительства социализма. С этого 
периода начинается пропаганда концепции «советского народа», как новой исторической 
общности. Набирает обороты процесс универсализации русского языка. Именно в этот 
период алфавиты на арабской и латинской графике переводятся на кириллицу. В Грузии 
возникает несколько разнокачественных культур: этнических грузин, русских, абхазов, 
осетин, азербайджанцев, армян и др. Все они, за исключением русской, представляли 
замкнутую систему в своих этнографических группах. Роль связывающего звена между 
ними играл русский язык. Дальнейшее усиление руссификаторской политики нашло свое 
отражение в новой редакции Союзной Конституции. В проекте Конституции Грузинской 
ССР 1978 года была изъята статья о государственном статусе грузинского языка. Это 
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вызвало волну широкого народного протеста, что вынудило Кремль отказаться от жёсткой 
языковой политики. Волна протеста прокатилось и  в других союзных республиках.  

После распада Советского Союза Кремлём были спровоцированы вооруженные 
столкновения в национальных регионах постсоветского пространства, в том числе и в 
Грузии. В 1991-1993 годах Россией была произведена этническая чистка грузинского 
населения Абхазии и т. н. Южной Осетии. В Гальском районе Абхазии, население которого 
в абсолютном большинстве составляют этнические грузины, учащимся и сегодня запрещено 
не только учится на грузинском языке, но и его употребление на бытовом уровне (7). Это 
является грубейшим нарушением прав и свобод человека.  

Определённое время Грузия оставалась частью русского культурного пространства. В 
её учебных заведениях функционировала советская система обучения, Радио и телевещание 
велось на русском языке, издавались русские газеты и журналы. Языковая политика 
Правительства Грузии этого периода оказалась слабой и малоэффективной. В таких 
условиях было невозможно говорить о стабильном единстве нация-государстве.  

С 1999 года Москва начала «битву» за русский язык. Она  намеревалась объявить 
русский государственным языком  в странах Содружества Независимых Государств (1). Это 
предложение, однако, не получило единодушную поддержку членов этой организации.   
Русский язык в ряде стран СНГ, а именно: в Белорусь, Киргизии и Таджикистане получил 
статус второго государственного языка. Руководство Российской Федерации, под предлогом 
защиты прав русских Крыма, выставило требование о предоставлении русскому языку на 
Украине статуса официального или регионального языка.1 Москва, опираясь на 
сепаратистов Приднестровья, добивается признания русского языка вторым государствен-
ным языком Молдовы. В настоящее время МИД РФ прорабатывает вопрос о признании 
русского языка официальным языком стран СНГ. Комитет по делам соотечественников 
России проводит в этом направлении активную работу в странах Балтии (3). 

Многолетние напряженные Российско-Грузинские отношения постепенно отдалили 
грузинскую элиту (политическую, экономическую, академическую, культурную) от русской. 
Для восполнения информационного и культурного вакуума необходимо было осуществить 
оперативные меры включения страны в процесс лингвистической глобализации. Особенного 
внимания заслуживают мероприятия, осуществлённые в Грузии в течение последных  5 лет 
для ослабления позиций русского языка в стране. Были закрыты русскоязычные газеты и 
журналы, русскоязычные факультеты в вузах, училищах и т.д. Грузия присоединилась к 
Болонскому процессу, что привело к замене системы русского образования европейской, 
придав вестернизации необратимый процесс. В целях повышения уровня знания  
английского языка был осуществлен проект «Учить и учиться для Грузии». В Грузии 
находятся иностранные добровольцы, проживающие в грузинских семьях, которые 
совместно с местными педагогами учат детей английскому языку. Добровольцы ведут 
преподавание английского во всех регионах Грузии, в том числе и в горных местностях. В 
Грузии издаются английские журналы и газеты, на телеканалах показывают английские 
фильмы с грузинскими субтитрами. В вузах открыты англоязычные  факультеты, на 
некоторых специальностях введены учебные курсы на английском языке. В результате 
проведенных  указанных и других комплексных мер английский язык в Грузии занял 
позицию главного иностранного языка.  

Распространение английского языка имеет большое значение с точки зрения 
интеграции страны в глобальную экономическую систему и культурное пространство. В 

                                                 
1 Эту цель Россия достигла  в августе 2012 года, когда  Верховная Рада Украины приняла закон "Об 
основах государственной языковой политики".  С этими  решением Рады  не согласилась Львовская 
область.  http://www.rg.ru/2012/10/09/russkiy-anons.html.  
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результате замещения русского языка английским бывшая русскоязычная советская элита 
осталась в не у дел. На арену выступило поколение с западным образованием и 
«лингвистическим капиталом», которое стало проводником новых ценностей. Английский 
язык пользуется большой популярностью среди молодежи, что в значительной степени 
окажет на политические процессы в будущем.  

Языковая политика Правительства Грузии объективно отражает его политическую и 
идеологическую ориентацию. Популяризация английского языка в Грузии прямо увязана с 
устремлениями Саакашвили интегрироватся в североатлантическое пространство.  
Современный уровень вестернизациии на этом этапе не создаёт угрозу естественному 
развитию самобытной грузинской культуры. 

В языковой политике Грузии большое место отводится изучению грузинского языка, 
ибо низкий уровень знания государственного языка в этнических меньшинствах обрастает 
политической проблемой: язык теряет мобилизующую функцию, снижаются его  
возможности в деле объединения масс вокруг общей идеи, установления соответствующих 
коммуникаций, формирования общественной мысли и т. д. Все это объективно создаёт 
угрозу стабильности государства. При формировании нации-государства главной задачей 
является гомогенизация языка. Она требует большой осторожности, ибо преимущество 
языка доминантного народа может оттолкнуть от центра лингвистически неоднородную 
периферию. Этот процесс связан с большими трудностями и для такого много-
национального общества, каковой является Грузия. 

 Исследования, проведенные в Грузии в мае 2008 года Европейским Центром по 
вопросам национальных меньшинств, показали, что 83% азербайджанцев, компактно 
поселенных в Квемо (Нижняя) Картли, а также 62,5% армян Самцхе-Джавахети не владеют 
грузинским языком. Вполне понятно, что языком коммуникаций этих этнических групп по-
прежнему остается русский язык. Так, например, из 2666 учеников, окончивших школу в 
Ахалкалаки, Ниноцминде, Цалке и Марнеули, в вузы страны поступили только 91 человек, 
из числа которых лишь один получил грантовое финансирование. В 2007 году число 
студентов из этих регионов уменьшилось почти вдвое. В 2009 году общенациональные 
экзамены выдержали только два абитуриента армянской национальности (2).  

В 2009 году Правительство Грузии подготовило национальную концепцию толеран-
тности и интеграции, вобравшей в себя следующие направления для улучшения уровня 
образования этнических меньшинств: доступность общего школьного и высшего образования, 
повышение уровня знания государственного языка, доступность для всех общей программы 
образования и профессионального обучения. При подготовке этой концепции было учтено 
слабое знание грузинского языка представителями этнических меньшинств. С 2012 года 
граждане Грузии азербайджанской, армянской и других национальных меньшинств при 
зачислении в вузы страны пользуются специальными квотами. На вступительных экзаменах в 
вузы  они экзаменуются только по общим навыкам на родном языке (азербайджанском, 
армянском и т. д.). При положительной оценке они зачисляются на подготовительный 
факультет, где в течение одного года изучают грузинский язык. После этого им 
предоставляется право продолжить учебу на любом факультете вуза.  

В целях более эффективного и практического преподавания грузинского языка в 
школах этнических меньшинств осуществляется государственная программа «Грузинский 
язык для будущих успехов». С этой целью с 2011 году в школы Самцхе-Джавахети, Квемо 
(Нижняя) Картли и Кахети направляются бакалавры-специалисты, которые оказывают 
помощь местным педагогам негрузинских школ в проведении уроков грузинского языка. 
Участники проекта проживают в местных семьях, помогая тем самым населению в изучении 
грузинского языка. В районах с этническим национальным меньшинством открываются 
Дома грузинского языка, в которых систематически происходят встречи представителей 
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местного населения с работниками просвещения, культуры и науки. На языках националь-
ных меньшинств изданы учебники грузинского языка с видио- и аудио- материалами. 
Осуществление подобных проектов оказывает благоприятное влияние, помогая 
негрузинскому населению в изучении государственного языка, создавая тем самым 
необходимые условия для их самореализации (4).  

При вступлении в апреле 1999 года в Европейский союз Грузия взяла на себя 
обязательство подписать и в течение одного года  ратифицировать Европейскую Хартию 
региональных языков и языков меньшинств (6). Основная цель Хартии – это признание 
региональных языков или языков меньшинств в качестве выразителей культурного 
богатства и формирование активных действий по их поддержке и сохранению. Хартия 
включает в себя целый ряд обязательств, которые берет на себя государство, а именно: 
обеспечение доступности дошкольного, начального, среднего, профессионально-техничес-
кого и высшего образования на региональных языках или языках меньшинств; создание 
условий для работы радио- и телеканалов, вещающих на национальных языках и др. Причем 
государству для ратификации из более чем 60 положений достаточно выполнить любые 35. 

Несмотря на благородные цели Хартии, многие европейские страны, прежде всего по 
политическим мотивам, не ратифицировали, а то и вообще не подписали Хартию. Да и 
самоопределение «региональный язык» вызывает разногласия, как среди политиков, так и 
экспертов-лингвистов, особенно в случаях, когда трудно разграничить понятие «язык» и 
«диалект». Грузия находится в числе тех стран, которые  еще не подписали  означенную 
Хартию. Это связано с тем, что в Грузии сложилось довольно сложное положение. Низкий 
уровень знания государственного языка стал серьезным тормозом для интеграции 
национального меньшинства. Поэтому существует реальная опасность тому, что 
недостаточная осознанность понятия нация-государство может затруднить формирование 
государственности. Армянское население Самцхе-Джавахети и азербайджанское население 
Квемо (Нижней) Картли имеют более тесные культурные связи с населением Армении и 
Азербайджана. Предусмотренное Хартией требование об углублении межпограничного 
сотрудничества возможно создаст  в будущем угрозу для интеграции внутри самой Грузии. 
Перед аналогичной проблемой стоят и другие государства постсоветского пространства. 

Государства Прибалтики категорически выступают против принятия Хартии, 
мотивируя свою позицию статьями рассматриваемого нами документа, в силу которых 
требования Хартии распространяются на автохтонные языки. По их мнению, этнические 
группы Прибалтики, говорящие на региональном языке или языке меньшинства  (в 
основном русские), поселились в этих странах (т. е. были поселены по политическим 
мотивам) в течение недавнего прошлого, а потому на них не могут быть распространены 
положения Хартии.  

Сегодня Грузия осуществляет целый ряд требований Хартии: это доступность 
получения меньшинством дошкольного, начального, профессионально-технического и 
высшего образования, издание газет и журналов, а также теле- и радио- вещание на языках 
меньшинств. 

Вопрос о статусе региональных языков или языков меньшинств в Грузии становится 
все более актуальным. В Джавахети выдвигаются требования о признании армянского языка 
региональным языком. В этом направлении особенно активно выступают представители 
московского крыла политической группировки «Джавахк», пользующаяся поддержкой 
антигрузински настроенных  русских политиков. Они призывают мировое сообщество 
оказать давление на Грузию в целях признания армянского языка региональным. В феврале 
2012 года в Баку активисты «Борчало» организовали акцию перед посольством Грузии, с 
требованием восстановления, по их словам, «исторических азербайджанских топонимов».  
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Как показывает опыт, наделение языка статусом регионального языка, сопряжено с 
демографическими, лингвистическими, экономическими и политическими проблемами. 
Поэтому Европейская Хартия языков не выдвигает предварительных требований к тому или 
иному конкретному языку, предлагая критерии для определения регионального языка и 
языка меньшинства. 

Политические и экономические процессы,  протекавшие в Грузии в течение последных 
десятилетний, нашли прямое отражение в государственной языковой политике. Она должна 
способствовать консолидации грузинского общества, объединению этнических меньшинств 
вокруг идеи нация-государство. Государственный язык не только механизм реализации прав 
и свобод граждан, но и необходимый элемент осуществления единообразия управления и 
понимания государственной воли. Исходя из сложившейся конкретно-исторической 
ситуации, в условиях многонациональности грузинского социума Правительство Грузии 
должно максимально безболезненно проводить современную  языковую политику, которая 
будет ориентирована на защиту не только государственных интересов, но и на защиту прав 
и интересов национальных меньшиств.  
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meri gabedava 
enobrivi politikis zogierTi aspeqti saqarTveloSi 

reziume 
 

ena warmoadgens nacionaluri identobis ganmsazRvrel erT-erT ZiriTad 
elements, romelic Tavis garSemo axdens eris konsolidacias. carizmis 
batonobis dros saqarTveloSi ganxorcielebuli agresiuli rusifikatoruli 
politikis Sedegad qarTulma enam dakarga es sasicocxlo funqcia. TviTmpyro-
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beloba saqarTveloSi meTodurad axorcielebda demografiuli situaciis 
Secvlas qveyanaSi sxva eTnikuri da eTnolingvisturi erTobebis CamosaxlebiT. 
aseTi politikis Sedegad ruseTma SeZlo arsebiTad Seecvala saqarTvelos 
eTnopolitikuri ruka. saqarTvelo moeqca rusul kulturul sivrceSi, sadac 
qarTuli ena da kultura devna-Seviwroebas ganicdida. qarTuli enis mdgoma-
reoba sagrZnoblad gaumjobesda ssrk-Si, Tumca rusuli ena kvlav rCeboda 
saqarTvelos mravalerovnuli sazogadoebis komunikaciis mTavar saSualebad. 
2003 wlidan saqarTvelos mTavrobam daiwyo axali enobrivi politikis gata-
reba, romlis umTavresi mizania qveyanaSi saxelmwifo enis ganmtkiceba da 
ganviTareba. es procesi mimdinareobs regionaluri da umciresobebis enebis 
evropuli qartiis moTxovnaTa gaTvaliswinebiT. saqarTveloSi rusulma enam  
dakarga dominanti ucxo enis statusi da is inglisurma Caanacvla.  inglisuri 
enis funqciebis gafarToeba  xels uwyobs Cveni qveynis CarTvas ekonomikuri da 
kulturuli globalizaciis procesebSi da dasavleTTan mis Semdgom integra-
cias. am etapze kulturuli globalizaciis arsebuli done ar warmoadgens  
nacionaluri kulturis, maT Soris qarTuli enisaTvis safrTxes. 

 
 

       Meri Gabedava 
Some Aspects of Linguistic Policy in Georgia 

Summary 
 

Language is one of the major constituents of national identity that unites the nation. The 
Georgian language has lost its vital role due to the aggressive russification policy conducted during 
the tsarist dominance in Georgia. The autocracy in Georgia methodically carried out measures to 
change the demographic situation of the country through settling down other ethnic and ethno-
linguistic communities. As a result of this policy Russia had been able to change substantially the 
ethno-political map of Georgia. Georgia joined Russian cultural space, in which the Georgian 
language and culture suffered oppression and persecution. Status of the Georgian language had 
significantly improved in the Soviet Union, though the Russian language remained the main means 
of communication in a multiethnic  society of Georgia. Since 2003, the government of Georgia has 
started a new language policy, the main aim of which is to strengthen and develop the country's 
official language. This process is ongoing, taking into account the demands of European Charter on 
Regional and Minority Languages. Russian Language has lost its dominant foreign language status 
in Georgia and it was replaced by English. Extension of the English Language functions contributes 
to our country's involvement in the processes of economic and cultural globalization and its further 
integration with the West. At this stage, the existing level of cultural globalization does not 
represent a treat to the National culture, including the Georgian Language.  
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Хоссейн  Калхор 
(Иран) 

 
IRAN – USSR RELATIONS FROM THE ISLAMIC REVOLUTION TILL  

THE END OF THE IRAN-IRAQ WAR 
 

 
Introduction 
The Iranian Islamic revolution took place following the Iranian people's protests leaded by 

the Shiite clergy against the Shah's totalitarian regime. As a consequence of these facts, it was 
created a regime based on the Islamic-Shiite ideologies which aimed to become as example of ideal 
Islamic state for the other Muslim people in the region and in the rest of the world, too. This 
resulted in the so-called theory of exporting the Islamic revolution. Independently of its efficacy, 
such theory has cost a lot for the new formed state. The foreign policy and role played by the 
Pahlavi regime in the Middle East, above all the strategic position occupied by Iran within the 
Persian Gulf region, induced the world superpowers to become worried about Iran's increasing 
power. In addition, Iran's political orientation towards the USA mined other Middle East countries' 
interests1, in particular those of USSR. 

Evidently, USSR hoped at the time of the Cold War in a change in the Iranian regime in 
favour of her own interests; so that USSR and other European countries recognized the souveranity 
of the new formed Islamic republic and showing aptitude to a full diplomatic collaboration2. 

Hardly a year after the Islamic revolution took place, the situation had changed: the new 
formed Islamic republic with its policy of exporting the revolution became a menace for the 
international community. Even USSR, which at that time incorporated Islamic population in its 
southern and south-western regions3, kept pace with the other world countries in order to stopping 
the rise of the Islamic republic; in particular because USSR after the October revolution had been 
trying to divulgate the Socialist ideas in the world for decades4. In fact, the idea of exporting the 
Islamic revolution to the Islamic countries has been one of the reasons for which all world 
countries united against Iran's revolutionary policy, which in its extream consequences brought to 
the Iran-Iraq war. At first it could appear as a conflict related to the 1975 Algiers Agreement, 
which regulated the boundary dispute between the two countries; but it really aimed to the 
exportation of the Islamic Republic itself and to the formation of an ideological movement parallel 
to that of the Socialist Soviet Union. 

  USSR-Iran relations after the Islamic revolution     
 After the distrust of Mehdi Bazargan, PM of the transition government formed during the 
revolution, in its foreign policy Iran took tough lines both against the American imperialism and 
the USSR socialism5. According to some Iranian researchers, who took themselves part to the 

                                                 
1 Kenneth M. Pollack, The Persian Puzzle: The Conflict between Iran and America, New York, Random 

House, November 2004. 
2 Izadi, Nematollah, بررسي نقش و عملكرد اتحاد جماهير شوروي در جريان جنگ عراق عليه ايران, (The consideration of 

Russia role in the course of Iraq war against Iran), Master degree thesis, the University of law and political 
science of Tehran, University of Tehran, Shahrivar 1371 - September 1992, pp. 20-35. 

3 Bisotoni, Aram,”نگرش راهبردي روسيه به جهان اسلام”, Strategic view of Russia to Islamic world, 
<http://www.iris.ir> Wednesday on 17thAban 1385. 

4Iraq and Syria have been two pro-Socialist countries sustained by USSR which acted simultaneously against 
the American influence in the Middle East area. 

5Baghi E,. “Iranian foreign policy from 1979 to present”, < http://www.emadbaghi.com >, 15 april 2004. & 
Banisadr, A., interview with BBC radio, <http://www.bbcpersian.com>, 02 Febrary 2003. 
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revolutionary movements in the 1970s, the influence of the minor political parties which inspired to 
the Marxist ideas on the public opinion was not to underestimate; in fact, although these parties 
were a minority their propaganda could easily reach the masses of young students, exciting them 
through the Marxist ideas. The Iran hostage crisis in which 52 American officers were held 
hostages in the US embassy in Tehran for 444 days increased the anti-American feeling in Iran, 
relieving Moscow’s worries about the American influence on that country. As USSR saw a 
favorable situation undertook a policy of patience and wait1. With the hostages’ release in January 
1981, the exportation of Iranian goods through the Caspian Sea, the Soviet territory and the 
European countries started again; it has been estimated that the importation of Western products 
through the Soviet territory amounted in 1980 to about 3.4 million tons2. 

Ebrahim Yazdi, Foreign Minister during the transition government, sustained that they had 
chosen a policy of “negative equilibrium”, leaving aside the CENTO (Central Treaty Organization) 
and adhering to the movement of the non-aligned countries. Such policy, elaborated by the Iranian 
nationalists, didn’t function since just after the Islamic revolution the episode of the occupation of 
the American embassy by students followers of Ayatollah Khomeini put an end to such a policy3, 
also criticized from its very beginning by the clergy, who entered the political scene of the country 
with the slogan “Neither to West nor to East” and thanks to the public support they managed to 
leave very little space to their political opponents within the Iranian political scenario. Such 
“negative equilibrium” policy was shared both by the Iranian nationalists and the clergy, but by the 
formers in a diplomatic, political way and by the latters in a egocentric and hostile way. However, 
two years after the Islamic revolution, Iran-USSR relationships had passed through three main 
changes4: 

• the Islamic republic of Iran cancelled Article 6 and 7 of the 1921 Agreement with USSR in 
concomitance with the abolition of the military agreement with USA;                

 • an Agreement was signed in February 1980 for the exportation of natural gas to USSR in 
change of industrial facilities for Isfahan steel factory;                

• the Afghanistan invasion by the Soviet troops was criticized by Iran. 
Ebrahim Yazdi, one of the most influent advisors of Ayatollah Khomeini at the time, 

believed in a more practical foreign policy; for example in relation to the case of the money held by 
the American government, he advised to be open to negotiations with Washington5. 

The idea of exporting the Islamic revolution after the elimination of the Nationalists party 
was proposed as a new policy by the revolutionaries followers of Ayatollah Khomeini’s ideas. 
They aimed to the constitution of an Islamic state and thanks to their religious believes they could 
rely on the support of the larger public, so that they managed to get rid of all other concurrent 
political parties and to become the sole party to control the country. Such policy aimed to get closer 
to the liberal movements of the other Islamic countries and to give its support to the riots for 
freedom. In fact, the aggressive attitude of the Islamic republic regarding the exportation of the 
revolution was a confirmation of the importance of the Islamic Revolution’s principles6; according 

                                                 
1 Ibid. 
2 Izostia, “newspaper”. 21 February, 1981, Moscow. 
3 Tahami, M., Bahmani, G.M., Rasouli, F., سياست آمريكا در قبال ايران در دوران جنگ تحميلي, The American Policy 

toward Iran in the course of imposed war, Tehran, Press centre of Iranian Foreign Minister for Historical 
Documentation, 1380 – 2001, pp. 86-88. 

4 Izadi, Nematollah, بررسي نقش و عملكرد اتحاد جماهير شوروي در جريان جنگ عراق عليه ايران, The consideration of 
Russia role in the course of Iraq war against Iran, Master degree thesis, the University of law and political 
science of Tehran, University of Tehran, Shahrivar 1371 - September 1992, p. 17. 

5 Baghi E,. “Iranian foreign policy from 1979 to present”,< http://www.emadbaghi.com >, 15 april 2004. 
6 Ibid.  
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to some researchers, in order to reach such a result, the Islamic Republic in its foreign policy had 
planned a gradual extension according to this geographical order: 

• the Islamic countries;                                       
• Iran’s neighbouring countries;                                                                                                    
• the region’ s countries (Middle East, Asia Minor, Caucasus);                                                              
• and finally the Western countries and the rest of the world1. 
USSR should have been included in the second point, but being a superpower it had not been 

inserted because the Ayatollah’s main aim was represented by the Western countries and the USA, 
and from this point of view Iran could rely on USSR’s support. Years later, in particular after the 
Iran-Iraq war, USSR-Iran relationships were established again and they still represent nowadays 
one of the most important political axis on the international scenario. 

Gary Sick, former U.S. National Security member during President Ford, Carter and 
Reagan’s administration, in his book All fall down, America’s encounter with Iran maintained that 
the policy of exporting the Islamic revolution after the end of the Iran-Iraq war was abandoned by 
Tehran government; that the idea of exporting the Islamic revolution both from the theoretical and 
the operative point of view revealed to be a complete failure, causing Iran to gain a rather negative 
reputation at international level, of a dangerous and unaffordable country2. Indeed, the Islamic 
republic after a decade renounced at the idea of exporting the Islamic revolution. 

Undoubtedly, Afghanistan’s occupation by the Soviet troops and the supply of arms to Iraq 
were two questions that influenced the relationships between Iran and USSR; instead from 
Moscow’s point of view the hostility of Iran towards Soviets originated from the fact that they 
resisted the spreading of the Islamic revolution3. Anyhow, although Afghanistan’s invasion by the 
Soviet troops had began before the Iran-Iraq war, it still remained a crucial question which 
influenced the relationships between the two countries. On 25 December 1979 the Islamic republic 
explicitly condemned the attack of the Soviet troops to the Afghan territory, from that moment the 
relationships between the two countries destabilized. About a week after the Soviet attack in 
Afghanistan, some Afghan citizens living in Iran held a manifestation in front of the USSR 
embassy in Tehran4; such manifestations were also held in the following years by the Afghans in 
Tehran to remember the episode; Moscow was convinced that there was an Iranian provocation 
behind these manifestations, and on 12 January 1981 she called the Iranian ambassador and 
informed him about the critics of the Soviet state to what was happening5. On February 1981 the 
Iranian Energy Minister for the development of the economic relations visited Moscow, in a 
moment when Iran was under the economic restrictions applied by the USA and their Western 
European alleys, and pointed out problems about the sale of petrol; in that year USSR bought 2,2 
million tons crude oil from Iran6. However after the Islamic revolution till 1986, the diplomatic 
relationships between USSR and Iran did not go well because of the oppression of the pro-Soviet 
Tudeh party and its suppression by the Iranian state; it was only starting from 1986, as Iran 
undertook a less aggressive line in his foreign policy, that an improvement in the bilateral 
relationships was possible. 
                                                 
1 Ibid.   
2 Ibid.   
3 Ramezani, Rohallah. Analytic framework for considering Iran foreign policy, Translator, AlirezaTayb. 

Tehran, Ney Sixth. 67. 
4 Keyhan “newspaper” & Ettelaat “newspaper”, <www.keyhan.ir – www.ettelaat.ir>, Tehran, 11 Dey 1385  

– 02 January 2006, n.p.  
5.Izadi, Nematollah, بررسي نقش و عملكرد اتحاد جماهير شوروي در جريان جنگ عراق عليه ايران, The consideration of 

Russia role in the course of Iraq war against Iran, Master degree thesis, the University of law and political 
science of Tehran, University of Tehran, Shahrivar 1371 - September 1992, p. 44. 

6 Id., p. 95. 
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USSR and the Iran-Iraq war 
One of the first consequences of the exportation of the Islamic revolution was Iraq’s attack to 

the Iranian territory on 22 September 1980, which signed the most important event in the Iranian 
history after the Islamic revolution. As a neighboring country, USSR’s behaviour towards this 
event was very important, also because the Islamic revolution had a negative and destroying effect 
on the Marxist ideologies of the Soviet Union1. As a matter of facts, it was the fear of the extension 
of the Islamic revolution which induced the world superpowers to stir Iraq’s attack to Iran, so that 
the latter found itself involved in a “forced war”. Iran-Iraq war has had for Iran very high costs, 
both in terms of human lives and economic losses, caused by the Iraqi offensive2. Imam Khomeini 
called Saddam Hussein a criminal, inciting the Iranian people to teach him a lesson3. The war cost 
Iran about four hundred thousand dead people and over than one million injured people, other 
sources report higher numbers4. Probably, USSR had foreseen this war, considering the good 
relationships between USSR and Iraq and the military cooperations between these two countries5. 
According to an article on the relationships between Iran and USSR published by the Heritage 
Foundation review on 5 January 1990, “Moscow had already warned the Iranian authorities about 
an imminent attack by the Iraqi forces6.” 

As a country politically aligned with USSR, an eventual victory by Iraq would have ensured 
the Soviets interests in the region. A friendly and cooperative Iraq would have permitted USSR to 
freely operate in the Persian Gulf area, since USSR did not manage to establish good relationships 
with any other Middle Eastern countries7. 

The Soviets’ strategy in the course of the Iran-Iraq war aimed mainly to extend their national 
and strategic interests in the Middle Eastern region; in effect the course of the war events did not 
satisfy the expectations8 all Iran’s rivals, in particular the USA. 

The main reason why the two superpowers politically moved to Iraq in the course of eight 
years’ war was determined by the change of the international political order followed to the Islamic 
revolution. USSR supplied arms to both contending parts, while USA furnished arms only to Iraq 
refusing any military help to Iran; the United States represented in fact Iran’s major rival during 
this war. 

As the Iraqi troops attacked the Iranian territory on 20 September 1980, it was not yet clear to 
the researchers in which measure the role of USSR would have influenced the situation, but as the 
war protracted for eight years, there emerged several strategic aspects of the Soviet’s control on the 
situation, maybe the most important country which has been in some way an indirect participant in 

                                                 
1 Id., p. 11.  
2 Zeiba Kalam, S., Etefaghfar, F.,هاشمي رفسنجاني بدون روتوش, Hashemi Rafsanjani without touched-up, Tehran, 

Rozane, 2nd edtion, 1387 – 2008, pp. 275-277 
3 Baghi E,. “Iranian foreign policy from 1979 to present”,< http://www.emadbaghi.com >, 15 april 2004.  
4 Enghelab-e Eslami dar Hejrat, newspaper, http://www.enghelabe-eslami.com, N. 655, 02 october 2006.  
5 Izadi, Nematollah, بررسي نقش و عملكرد اتحاد جماهير شوروي در جريان جنگ عراق عليه ايران, The consideration of 

Russia role in the course of Iraq war against Iran, Master degree thesis, the University of law and political 
science of Tehran, University of Tehran, Shahrivar 1371 - September 1992, p. 63. 

6 Id., p. 20. 
7 Id., p. 164. 
8 For expectations we mean the way followed by the two superpowers which aimed to the elimination of the 

Islamic Republic; such expectations were not realized even after eight-year war and damages caused to 
Iran and its population. 
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the conflict1: the Iran-Iraq war was for the Soviets like a two-blade sword, which required very 
extreme care to use; in fact an improper use would have caused the victory of one part over the 
other, and an eventual Iraq’s defeat would have determined the elimination of the pro-Soviet Baath 
party, which was considered one of the most influent Soviet parties in the Middle East, and this 
would have put at risk USSR’s own interests in that region2. With Iraq’s defeat, the pro-Soviet state 
would have been replaced by a new state influenced by the ideologies of the Iranian revolution, 
what would have accelerated the process of exporting the Islamic revolution, a menace that 
threatened both superpowers and Europe, so this induced the international community to take 
measures against the Islamic republic. 

Instead, Iraq’s victory would have guaranteed the Soviet supremacy in one of the most 
strategic Middle East areas, of course this would not have suited the Western countries. 

Before the Islamic revolution, during Mohammad-Reza Shah’s reign, the relationships Iran-
USA more than any other countries, extended to the economic, diplomatic and strategic field; from 
this point of view Iran’s defeat was an unacceptable hypothesis for the USA and Europe, so that 
USSR in her behaviour towards the war managed to consider such hypothesis, which were very 
important in determining the interests of both parts; so that USSR carefully studied all its political 
manouvers evaluating the consequences of each possible action.                We can 
distinguish two different periods in the Soviets’ strategy during the Iran-Iraq war: The first period 
beginning with Iraq’s attack to the Iranian territory till the liberation of the city of Khorramshahr by 
the Iranians; during this period USSR maintained a neutral position, avoiding providing arms to 
Iraq, to my own point of view, because of the 1979 Friendship treaty with Iraq; at that moment 
USSR didn’t see any need to furnish further arms in the war against Iran3. 

The second period, going from the recapture and liberation of the city of Khorramshahr till 
the acceptance of the United Nations Security Council Resolution 598; in this second period USSR 
changed her strategy providing arms to Iraq to avoid its defeat. At the beginning of 1988, thanks to 
the arms furnished by USSR, Iraq began bombing again the Iranian cities, over than 180 missiles 
were launched in a few weeks’ time against several cities, in particular Tehran, causing strong 
economic and psychologic damages to Iran4; in the same year thanks to the information received by 
USA, Iraq managed to recapture the strategic Faav Island which had been occupied by the 
Iranians5. 

It was of critical importance for USSR to adopt a strategy that demonstrated the support 
previously expressed to the Islamic revolution and at the same time to support the Iraqi army in the 
war against Iran, mainly to keep aside rivals like USA and France6. So, it was not only the USSR-
Iraq fifteen-years military agreement to influence the Soviets’ strategies in the war, but also their 
international strategic aims. 

                                                 
1 Izadi, Nematollah, بررسي نقش و عملكرد اتحاد جماهير شوروي در جريان جنگ عراق عليه ايران, The consideration of 

Russia role in the course of Iraq war against Iran, Master degree thesis, the University of law and political 
science of Tehran, University of Tehran, Shahrivar 1371 - September 1992, p. 14. 

2 The relationships between Iraq and USSR as alleis in the Persian Gulf began during the years 1935-6. 
3 In 1972 a 15-year friendship Agreement between USSR and Iraq was signed; on the basis of such an 

Agreement, USSR committed itself to furnish yearly 1.5 billion dollars to Iraq in armaments; as a truth of 
facts, in the course of the Iran-Iraq war the role played by USSR became of relevant importance. 

4 Washington Post, “newspaper”, April 23 1988. 
5 Milani, Mohsen, The Making of Iran's Islamic Revolution: From Monarchy to Islamic Republic, Translated 

in Persian by Attarzade, Tehran, Gam-e- Nou, fifth edition, 1381 – 2002, p. 384. 
6 Izadi, Nematollah, حاد جماهير شوروي در جريان جنگ عراق عليه ايرانبررسي نقش و عملكرد ات , The consideration of 

Russia role in the course of Iraq war against Iran, Master degree thesis, the University of law and political 
science of Tehran, University of Tehran, Shahrivar 1371 - September 1992, p. 21. 
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Another important question for USSR was the demonstration of the superiority of Soviet 
arms over the American ones. Both USSR and USA were signatories of two important political and 
military alliances in the world: respectively the Warsaw Treaty Organization and the NATO, which 
were in strict competition with each other.  

After many years of technological research in the field of military industry, the Iran-Iraq war 
offered to the two superpowers the unique opportunity to test their military technological 
inventions and therefore to prove the superiority of their arms by studying directly the effects that 
they had produced in the field. Under this point of view, the victory of one part, would have 
signified the superiority of the arms of its furnisher1.     
 In the course of eight years war, the two parts have shot their bolt; the American arms 
demonstrated superior to the Soviet ones and at the end of the war the two most important countries 
in the Middle East had exhausted completely their resources; it has been estimated that the total 
cost of the war for the two countries was higher than the gross earnings deriving from the oil 
production in the whole XX century2, where only the damages caused to Iran are estimated to more 
than one thousand billion dollars; in the meanwhile the idea of exporting the Islamic revolution had 
been forgotten and it may well be said that Henry Kissinger’s dream of a war with both parts 
defeated had been realized. Iran accepted United Nations Security Council Resolution 598 to cease 
fighting and declared to be ready to further discussions in order to put an end to the war3. 

After the election of Gorbachev as general secretary of the Communist Soviet Party, a series 
of radical reforms were undertaken in his foreign policy, so that for the Soviets the end of the Iran-
Iraq war became an issue of primary importance; as a first step in this direction, in February 1985 
USSR called back all Tehran-based Soviet diplomats with the pretext of lack of security in the 
Iranian cities, a decision that according to Tehran’s government and to other countries might be 
interpreted as a pressure to force Iran to put an end to the war. The next step was made in 1987, as 
all members of the Security Council engaged themselves to elaborate the United Nations Security 
Resolution 598, subscribed by all of them including USSR4. In fact, without the consent of all 
members, in particular of the permanent members, it would not have been possible to apply such a 
Resolution. 

Conclusion 
The foreign policy of each country is defined on the bases of national interests, which may 

have an ideological, economic and political matrix. Obviously, the political, social and 
administrative attitudes of each country determines its foreign policy and its international 
relationships, taking into account the national interests in every situation. From the study of the 
relationships between Iran and USSR before the Islamic revolution, we can infer that the main aim 
of the strategic plan of USSR during the Pahlavi regime consisted in limiting Iran’s relationships 
with Western countries, in particular the USA, in order to assure herself a major control in the 
Middle East area relying on Iran’s strategic position. Such a policy constantly characterized the 
relationships with Iran. During the Islamic revolution, as the Pahlavi regime was collapsing, USSR 
tried to shape its foreign policy adjusting it on the changes in the Iranian political system, in order 
to keep maintaining her relationships and the previous situation in favour of its own interests. 

Instead, with the declaration of exporting the Islamic revolution and the ambitious aims of 
the Iranian revolutionists, USSR changed its policy and orientated it along with the lines followed 
by the international community. Notwithstanding such a political move which anyhow drastically 

                                                 
1 Id., p. 16. 
 2 Kerman, Mofid, The Economic Consequences of the Gulf War, New York: Routledge, 1990, p. 147. 
3 Exact date of Iran’s acceptance of the U. N. Security Council Resolution 598: 18 July 1988. 
4 AA. VV., “Russia-Iran relations in the path of history”, روابط ايران و روسيه در گذر تاريخ Tehran, 25 Mehr 1386 

– 17 October 2007. 
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influenced the relationships between Iran and USSR during the Iran-Iraq war, USSR showed how 
to take advantage from a disadvantaged situation pursuing her own interests all the same. 

Apparently, the Islamic revolution put an end to many problems that the Pahlavi Regime was 
tackling with USSR, but the idea of exporting the Islamic revolution was held under control 
adopting the appropriate strategies by USSR, since the populations living in the Southern regions 
of this country were primarily Islamic. If this threat had realized, i.e. if the Islamic revolution had 
been received well by the populations living along the borderline with Iran, in USSR there would 
have verified a situation similar to the one experienced in Iran. 

The eight-year war between Iran and Iraq represented a trial of strength between these two 
countries, where both Soviet and American arms had been used only to test their destructive 
potential, and which ended up with neither victors nor vanquished, after they had exhausted their 
military supplies, it was then possible once again to safeguard the interest of both super-powers on 
that region.  

However, during the last year before the communist regime in USSR collapsed, i.e. when 
Gorbachev was still reviewing the foreign policy program of the Soviet Union, the interest for the 
control in that area had also diminished. 

The collapse of USSR determined an occasion by which the spiritual leader of the Islamic 
revolution, The Ayatollah Khomeini, to send an invitation to the Soviet leaders inviting them to 
convert to the Islamic religion, but this invitation went unheeded. 

On the other side, as the Islamic republic of Iran saw that it was adverse by the majority of 
the world countries, during the eight-years war against Iraq, and according to the circumstances in 
which it found itself in the course of the war, because of its very limited international relationships, 
tried to resolve many of its problems by politically moving towards USSR, although it did not have 
any reliance on relationships with both superpowers. 
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kalxor hoseini 
iranis da sabWoTa kavSiris urTierTobebi islamuri revoluciis 

droidan iran-erayis omamde 
reziume 

 
1979 wlis islamuri revoluciidan dawyebuli iranis sagareo poli-

tika Seicvala nacionalur interesebze, ekonomikur da strategiul 
faqtorebze dafuZnebul politikaze revoluciuri islamuri ideologiis 
zegavleniT. iranis revoluciis pirvel wlebSi iranelma politikosebma 
xelaxla SeimuSaves saxelmwifos strategia da axali saerTaSoriso 
politikuri scenari. 

 
Хоссейн  Калхор  

Отношения Ирана и СССР в период Исламской революции до окончания 
 Ирано-Иракской войны 

Резюме 
 

Начиная со времён Исламской революции 1979, внешняя политика Ирана изменилась 
вследствие влияния революционной исламской идеологии на политику, основанную на 
национальных интересах,   экономических и стратегических факторах. В первые годы после  
Иранской революции иранские политики заново продумали стратегию государства и новый 
международный политический сценарий. 
 

 



 212 

Вагиф Садыхов  
(Азербайджан) 

 
СТРАТЕГИЯ ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ НА ТЕРРИТОРИИ СЕВЕРНОГО 

АЗЕРБАЙДЖАНА В ПЕРИОД ПЕРВОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЫ 
 
 

В конце XIX-ого начале XX-ого века политическая арена мира была полна и богата 
различными коллизиями и противоречиями. Повышение политического влияния Германии на 
Османскую Империю вызвало резкую реакцию Великобритании, Франции и России. 

В 1913-ом году младотурки занимали важные посты в правительстве Оттоманской 
Империи. Лидеры младотурков, такие как  Энвер паша становится военным министром и 
начальником генштаба, Талят паша – министром внутренних дел и министром финансов, а 
Джамал паша – морским министром и военным губернатором Стамбула. Особая симпатия 
этих личностей  к Германии явилась важной причиной тесных связей между этими двумя 
странами. В ноябре 1913-го года между немецким генералом Лиман фон Сандерсом и 
военным министром Оттоманской Империи был подписан договор об условиях и 
должностных функциях немецких офицеров, служащих в Турции. Германия была 
заинтересована в подписании этого договора.  

14-го декабря 1913-го года делегация немецких офицеров прибыла в Стамбул. 
Делегацию возглавлял сам генерал Лиман фон Сандерс. Турецкая армия находилась под 
контролем немецкой делегации, и лично под контролем Лиман фон Сандерса. Он же являлся 
главным инспектором турецкой армии. Уже в начале войны он был назначен 
главнокомандующим Первой Армии.1   

Через день после того, как Германия объявила войну России, между Оттоманской 
Империей и Германией был подписан секретный договор, согласно которому Турция 
обязана была вступить в войну на стороне Германии, если Россия начнет военные действия 
против Австро-Венгрии. В договоре также было указано, что если территория Оттоманской 
Империи будет подвергнута нападению, то Германия будет защищать Турцию.2 29-го 
октября 1914-го года немецкие крейсеры «Гебен» и «Бреслау» начали бомбить российские 
порты. 2-го ноября Россия объявила войну Турции. 5-го ноября Великобритания и Франция 
тоже объявили войну Турции. За это время Российская армия заняла важные позиции на 
Кавказском фронте. Германия надеялась, что Оттоманская армия сумеет противостоять 
натиску Российской армии на Кавказе. 

На Кавказском фронте перед турецкой армией стояла задача захватить весь Южный 
Кавказ, в том числе и Южный Азербайджан, оцепить со всех сторон Каспийское море, а 
потом взбунтовать мусульманское население Средней Азии.  Энвер паша хотел освободить 
тюркские народы от царского гнета, провозгласить независимость этих народов и создать 
единое тюркское государство «Туран». С этой целью он планировал отправить армию в 
Дербенд и при поддержке мусульманского населения нанести удар на русскую армию с 
тыла. Энвер паша придавал огромное внимание этому наступлению и надеялся, что 
благодаря этому, мусульманское население Азии сумеет восстать. Турки планировали 
вернуть территории Азербайджана и Крыма под управление Оттоманской Империи. 

                                                 
1 Лиман фон Сандерс, «Пять лет в Турции. Воспоминания немецкого генерала», издательство 
«Едитепе», Стамбул, 2006, стр.31. 
2 Ильбер Ортайлы, «Германское влияние в Оттоманской Империи», издательство «Алкым», 
Стамбул, 2006, стр.106. 
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Воспользовавшись войной между Россией и Германией, турецкое правительство надеялось 
установить власть на Кавказе. Стратегические планы турков были следующими: 1) овладеть 
Кавказом; 2) захватить Египет; 3) изгнать русских и англичан с территории Ирана и 
проложить путь к Индии. С этой целью 3-я турецкая армия была отправлена на Кавказ.  

Мировая война открыла перед Оттоманской Империей огромные возможности, в том 
числе вернуть назад былую славу. Победа Германии означало поражение России, а значит и 
присвоение Кавказа и ряда других территорий. Стратегические планы Оттоманской империи 
на счёт мусульманских и тюркоязычных народов Азии и Кавказа, создавались на 
национальной почве турков. Уже в первые дни войны турецкое правительство сделало 
официальное заявление: «Причина нашего участия в войне, это наши национальные 
интересы. Интересы нашего народа заставляют нас уничтожить врага. Только после этого 
будет возможно создать единство нашей нации и восстановить истинные границы нашей 
империи».1 Планы Оттоманской империи до 1918-го года на счёт мусульманских и 
тюркоязычных народов, в том числе и Азербайджана, основывались на этих идеях. Турция 
прекрасно помнила прежние войны с Россией, то как царская Россия открыто поддерживала 
армянское население проживающее на территории Оттоманской империи. Турция также 
понимала желание России овладеть Стамбулом и Босфорским проливом. Эти обстоятельства 
определяли важность и цель политики Турции по отношению к России, в том числе по 
отношению к Азербайджану, в годы Первой Мировой войны.  

Вступив  в войну Оттоманская империя надеялась взбунтовать мусульман России и 
Великобритании, и тем самым ослабить эти государства. 23-го Ноября 1914-го года султан 
Мехмед Решад V объявил священный джихад  и призвал всех мусульман бороться с 
Англией, Францией и Россией; освободить все мусульманские земли, в том числе Кавказ, от 
христианского гнёта. В призыве также было подчёркнуто, что необходимо освободить 
Египет, Индию и Судан от англичан; Алжир, Марокко и Тунис от французов. Турецкий 
султан, как лидер мусульман всего мира, объявив священный джихад, пытался заставить 
мусульман вступить в борьбу с христианами. Самое великое мусульманское государство 
пыталось привлечь к себе мусульман всего мира. Развивался панисламизм. А в 
Азербайджане также развивался пантуркизм. Турки планировали овладеть южной частью 
Азербайджана, затем захватить Ереванскую губернию и весь Кавказ, тем самым освободить 
эти земли от русских. Превосходство Турции было в том, что на Кавказе проживали 
мусульманские и тюркоязычные народы, которые вели активную борьбу за независимость. 
Энвер паша и другие лидеры младотурков поставили перед собой цель объеденить тюркские 
народы Дагестана, Азербайджана, Средней Азии, Сибири, Крыма и долины Волги. По его 
мнению, Кавказ являлся своеобразным мостом между Турцией и территорией России, где 
проживали татары.2 Следовательно, «пантюркистские устремления не могут быть 
полностью осуществлены, пока не сокрушён московский исполин… Если русский 
деспотизм… будет уничтожен храбрыми армиями Германии, Австро-Венгрии, Турции, 
тогда от тридцати до сорока миллионов турок получат независимость. Вместе с десятью 
миллионами оттоманских турок они образуют нацию.., которая так продвинется вперёд к 
великой цивилизации, что, вероятно, сможет сравниться с германской цивилизацией… В 
некотором отношении она достигнет превосходства над вырождающейся французской и 
английской цивилизацией».3  

                                                 
1 Орал Сандер, «Политическая история», издательство «Имге», Анкара, 2005, стр.356. 
2Стефанос Ерасимос, «Нации и границы. Балканы, Кавказ и Средний восток», издательство 
«Илетишим», Стамбул, 2002, стр.277. 
3 Альп Текин, “The Turkish and Pan-Turkish Ideals”, См. Toynbee, Turkey P.F., стр.35-36. 
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 Цель политики Турции в отношении Кавказа можно разделить на две части: 1) 
Согласно мирному договору подписанному между Россией и Турцией 3-го Марта 1878-го 
года, а также согласно договорённости принятому на конгрессе в Берлине, Турция пыталась 
восстановить границы на Кавказе в довоенных позициях. 2) Так как, Россия и Турция, в 
период Первой Мировой войны, являлись противниками, то одной из целей Турции было 
расчленение России и создание новых независимых государств, причём не только 
мусульманских и тюркских, но и других народов. Если бы Россия проиграла и распалась, то 
Турция могла бы присоединить к себе провозглашённые республики Южного Кавказа, или 
же усилить влияние над ними. А это, создало бы новую политическую обстановку на 
многомиллионном Кавказе.  

Оттоманское государство уделяло особый интерес к азербайджанским туркам. Но по 
сравнению с другими народами Кавказа, азербайджанцы находились в тяжёлом положении. 
Потому что, несмотря на лояльное отношение к России, азербайджанский народ отказывался 
участвовать в каких-либо массовых акциях против своих собратьев-турок.  Но не только 
азербайджанцы испытывали симпатию к Турции. Другие народы, которые находились под 
гнётом царского колониализма, в том числе и христиане Кавказа, так же положительно 
относились к туркам. Они верили в справедливость Оттоманской власти. К примеру, 
грузины желали создать автомное грузинское государство под турецким протекторатом. 
Известно, что грузинские представители втайне встречались с турецкими властями.  

В период войны видные политические деятели Порты стали ещё больше уделять 
внимания Азербайджану. У турецких политиков было несколько причин о возникновении 
идеи независимого Азербайджана: во-первых, Азербайджан являлся тюркским краем. Во-
вторых, большее население Азербайджана верило в Ислам. В третьих, гео-стратегическое 
расположение Азербайджана было благоприятным. Это играло очень важную военно-
политическую роль. В четвёртых, Азербайджан обладал богатыми природными ресурсами. 
И эти ресурсы использовались Российской империей не во благо азербайджанского народа, 
а с целью уничтожения врага, в том числе против Оттоманской империи. Например, 
Бакинский нефтяной район полностью снабжал нефтью русскую армию на Кавказском 
фронте. В период войны Азербайджан играл роль экономической базы. В пятых, если 
Азербайджан установит хорошие связи с Портой или попадёт под её влияние, то это ещё 
больше укрепит Оттоманское государство.  

Идея создания независимого азербайджанского государства принадлежала не только 
Турции. Но и видные общественные и политические деятели Азербайджана тоже выдвигали 
эту идею. Эта мысль возникла в последствии внутренних процессов, а так же в последствии 
желания народа освободиться от колониального гнёта и борьбы с этим. Азербайджанский 
народ возлагал большие надежды на первую мировую войну. Уже в первые дни войны, 
члены бывшей партии «Дифайи», обговорили между собой вопрос о создании первого 
независимого Кавказского государства. В феврале 1915-го года брат Фатали-хана Хойского* 
Аслан-хан Хойский в тайне пересёк границу и встретился с Энвер пашой в его штабе в 
Эрзуруме. Цель Эрзурумского визита была заключена в том, чтобы получить согласие 
турецких лидеров о создании Азербайджанской республики, в состав которой вошли бы 
Баку, Елизаветполь, Ереванская губерния и Дагестан. В этом проекте, представленным 
Энверу, был задуман принцип создания Азербайджана скорее как независимого государства, 
чем объединения его с Оттоманской империей. В обмен на это Аслан-хан Хойский 
пообещал, что Азербайджан примет активное участие в восстании мусульманских народов 

                                                 
* Фаталихан Хойский, в 1918-ом году был первым премьер-министром Азербайджанской 
Демократической Республики. 
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Дагестана. Он, так же, сообщил что тысячи людей готовы воевать на стороне Турции. Но 
последствия военных действий не дали возможности реализовать этот план. 

20-го декабря 1914-го года Энвер паша приказал перейти в наступление против 
русской армии в районе Сарыкамыш. Но многотысячная турецкая армия потерпела 
поражение. 3-я турецкая армия была полностью разгромлена. По некоторым данным около 
ста тысяч турецких солдат погибли в этой битве. Энвер планировал атаковать именно в этом 
направлении, разгромить русскую армию и завоевать Южный Кавказ. Но этот план потерпел 
крах, в результате чего Энвер паша принял план Аслан-хан Хойского. 

После октябрьской революции в России, обстановка на фронте изменилась не в пользу 
России. Турецкая армия одержала несколько побед на Кавказском фронте. После этого 
Оттоманское правительство больше стало уделять внимания Кавказу. С этой целью была 
создана Кавказская Исламская Армия, главной задачей которой было освободить Южный 
Кавказ от большевиков. 

               
 
 

Литература: 
 
1. Альп Текин, The Turkish and Pan-Turkish Ideals, Turkey P.F., Стамбул, 2005. 
2. Алпай Кабаджалы, Воспоминания Талят пашы, издательство «Туркие иш банкасы 
йайынлары», Стамбул, 2006. 
3. Готлиб В.В., Тайная дипломатия во время Первой Мировой войны, Перевод с английского 
В.А.Альтшулера и В.П.Готовицкой, Лондон, 1957. 
4. Лиман фон Сандерс, Пять лет в Турции. Воспоминания немецкого генерала, издательство 
«Едитепе», Стамбул, 2006. 
5. Мамед Фаталиев, Турция, Греция и великие державы накануне и в годы Первой Мировой 
войны, Баку, 2005.  
6. Муса Касымов, Политика великих держав по отношению Азербайджана в годы Первой 
Мировой войны (1914-1918 года), I часть, издательство «Ганун», Баку, 2000. 
7. Орал Сандер, Политическая история, издательство «Имге», Анкара, 2005. 
8. Стефанос Ерасимос, Нации и границы. Балканы, Кавказ и Средний Восток, издательство 
«Илетишим», Стамбул, 2002. 
9. Ильбер Ортайлы, Германское влияние в Оттоманской Империи, издательство «Алкым», 
Стамбул, 2006. 

 
                                
                 

vagif sadixovi 
osmaleTis imperiis strategia CrdiloeT Aazerbaijanis teritoriaze 

pirveli msoflio omis periodSi 
reziume 

 
statiaSi saubaria osmaleTis imperiis politikaze kavkasiaSi pirve-

li msoflio omis dasawyisSi. TurqeTis mTavroba gegmavda samxreT kavka-
siis mitacebas, maT Soris, samxreT Aazerbaijanis, Semdeg ki _ Sua aziis 
musulmani mosaxleobis amboxebas. enver faSas surda Turqi xalxebis gaTa-
visufleba carizmis Cagvrisagan, am xalxebis damoukideblobis gamocxadeba 
da erTiani Turquli saxelmwifos `Turanis~ Seqmna. msoflio omma osma-
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leTis imperiis winaSe axali SesaZleblobebi warmoSva, maT Soris _ Zveli 
didebis dabruneba.  

statiaSi aseve saubaria damoukidebeli azerbaijanis saxelmwifos 
Seqmnaze pirveli msoflio omis periodSi. miznis misaRwevad azer-
baijaneli xalxi did imedebs osmaleTis imperiis mxardaWeraze amyarebda. 

 
   
                                     

Vagif Sadikhov 
The strategy of Ottoman Empire on the territory of North Azerbaijan 

 in the period of First World War 
Summary 

 
The article deals with the policy of Ottoman Empire in South Caucasus at the beginning of 

the First World War. Turkish government was planning to occupy all South Caucasus, including 
South Azerbaijan, to surround Caspian Sea and then incite Muslim population to rebellion. Enver 
Pasha wished to liberate Turkic people from oppression, to declare independence of this people and 
set up united Turkic state “Turan”. The World War opened up great possibilities for Ottoman 
Empire, including regaining the past glory. The victory of Germany meant the defeat of Russia, and 
thus appropriation of Caucasus and some other territories.  

The article also studies the topic of independent Azerbaijani state establishment during the 
First World War. Azerbaijan people pinned great hopes to Ottoman Empire for reaching this goal.       
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samarTalmcodneoba _ JURISPRUDENCE _ 
ПРАВОВЕДЕНИЕ 

 
 

rusudan qavTaraZe 
(saqarTvelo) 

 
media da bavSvTa uflebebi 

 
mediasaSualebebSi bavSvebTan dakavSirebuli problemebi sxvadasxva 

Temaze da sxvadasxva mimarTulebiT aisaxeba, rac arcTu iSviaTad iwvevs 
azrTa sxvadasxvaobas.  

bavSvTa uflebebi farTo cnebaa da yvela mimarTulebas calkeuli 
kanonmdebloba aregulirebs. mediasTan mimarTebaSi ki bavSvTa uflebebi 
mxolod nawilobriv aris reglamentirebuli. kerZod, saqarTveloSi media 
sferoSi bavSvTa uflebebis dacvis sakanonmdeblo garantiebi ZiriTadad 
arsebobs mxolod satelevizio da radio mediasaSualebebTan mimarTebaSi. 
nawilobriv aseTi regulaciebi vrceldeba beWdur bediazec.  

saqarTveloSi saerTod ar regulirdeba e.w. axali (onlain) media. am 
sferoSi, praqtikulad, yvelaferi nebadarTulia. mxolod sisxlis samar-
Tlis kodeqsSi arsebobs onlain mediaSi bavSvTa mavne zegavlenisgan 
dacvis norma, oRond es exeba mxolod pornografias da Zaladobas. 
kerZod, saqarTvelos sisxlis samarTlis kodeqsis (muxli 255, nawili 2) 
Tanaxmad, akrZalulia: ,,winaswari SecnobiT arasrulwlovnis gamosaxu-
lebis Semcveli pornografiuli nawarmoebis SeZena, Senaxva, SeTavazeba, 
gavrceleba, gadacema, reklamireba an xelmisawvdomobis sxvagvari 
uzrunvelyofa’’. am muxlis ganmartebisTvis arasrulwlovnis gamosaxu-
lebis Semcvel pornografiul nawarmoebad iTvleba nebismieri meTodiT 
damzadebuli vizualuri an audiomasala, romelSic sxvadasxva saSua-
lebebiT warmodgenilia konkretuli arasrulwlovnis monawileoba nam-
dvil an simulirebul seqsualur scenebSi, gamoyenebulia misi xma an, 
momxmareblis seqsualuri moTxovnilebis dakmayofilebis mizniT, naCvenebia 
arasrulwlovnis genitaluri organoebi.  

marTalia, am normaSi uSualod miTiTebuli ar aris axali media, 
Tumca unda vivaraudoT, rom termini ,,gavrceleba’’ sxva mediasaSua-
lebebTan erTad, axal mediasac gulisxmobs. 

sisxlis samarTlis kodeqsSi arsebobs kidev erTi norma, romelic 
bavSvebs Zaladobis Semcveli mediamasalisgan icavs. kerZod, saqarTvelos 
sisxlis samarTlis kodeqsis 256-e muxliT ,,akrZalulia damzadeba, gavrce-
leba, Cveneba an Senaxva gavrcelebisa da Cvenebis mizniT kinofilmisa, 
videofilmisa an sxvagvari nawarmoebisa, romelic propagandas uwevs Zala-
dobis an sisastikis kults~. am SemTxvevaSic, radganac pirdapir ar aris 
gansazRvruli ,,gavrcelebis’’ meTodi, unda vivaraudoT, rom es norma axal 
mediasac uwesebs SezRudvebs. 
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samagierod, e.w. ,,tradiciuli eleqtronuli media’’ SezRudulia 
bavSvTa sakiTxebis gaSuqebisa da bavSvebis, rogorc telemayureblis inte-
resebisa da uflebebis gaTvaliswinebis mxriv. 

bavSvis uflebaTa konvencia (muxli 17) adgens informaciisa da 
masalebis miRebis, mediasTan urTierTobisa da mediasaSualebebSi bavSTa 
sakiTxebis gaSuqebis zogad, saerTaSoriso standartebs. kerZod, konvenciis 
Tanaxmad, ,,monawile saxelmwifoebi (maT Soris saqarTveloc) aRiareben 
masobrivi informaciis saSualebaTa mniSvnelovan rols da uzrunvelyofen 
bavSvisaTvis sxvadasxva erovnuli da saerTaSoriso wyaroebiT gavrce-
lebuli informaciisa da masalebis misawvdomobas, gansakuTrebiT. iseTi 
informaciisa da masalebisa, romlebic mimarTulia bavSvis socialuri, 
sulieri da moraluri keTildReobisaken, agreTve jansaRi fizikuri da 
fsiqikuri ganviTarebis xelSewyobisaken.  

zemoaRniSnuli saerTaSoriso standartebi, Tavis mxriv saxelmwifoebs 
avaldebulebs, rom Seqmnan Sesabamisi Sidasaxelmwifoebrivi normebi da 
pirobebi. saqarTvelom es valdebuleba mxolod nawilobriv Seasrula e.w. 
,,tradiciul mediasaSualebebTan’’ mimarTebaSi. bavSvis uflebaTa konvencia 
ar akonkretebs mediasaSualebebis saxeebs. konvencia iyenebs termins 
,,masobrivi informaciis saSualebebi’’, romelic, bunebrivia, moicavs axal 
mediasac. Sesabamisad, saxelmwifoebma, maT Soris saqarTvelomac saWiro 
regulaciebi da pirobebi axali mediisTvisac unda Seqmnas.  

saqarTvelos kanoni ,,mauwyeblobis Sesaxeb’’ saqarTveloSi moqmedi 
televiziebis da radioebisTvis awesebs garkveul SezRudvebs. kanonis 51-e 
muxlis Sesabamisad, ,,mauwyebeli (saqarTveloSi moqmedi televizia da 
radio) valdebulia, sadac es SesaZlebelia, uzrunvelyos satelevizio 
drois (axali ambebis programebis, sportuli movlenebisa da TamaSebis, 
reklamis, teleteqstisa da teleSopingisaTvis gamoyofili drois gamokle-
biT) nawilis evropuli warmoebis produqciisaTvis gamoyofa. evropuli 
warmoebis produqciisaTvis daTmobili drois es nawili gamoiyeneba 
progresulad, Sesabamisi kriteriumebis safuZvelze, mayureblisa da msme-
nelis winaSe mauwyeblis sainformacio, saganmanaTleblo, gasarTobi da 
kulturuli valdebulebebis gaTvaliswinebiT’’. 

rogorc zemoaRniSnuli normidan Cans, qarTulma tele da radio 
mediasaSualebebma eTeri unda dagegmon saganmanaTleblo, gasarTobi da 
kulturuli valdebulebebis gaTvaliswinebiT. es zogadi norma dazuste-
bulia amave kanoniT (mauwyebelobis Sesaxeb) da mauwyebelTa qcevis kodeq-
siT.  

kanoniT ,,mauwyeblobis Sesaxeb’’ (muxli 56, nawili 5) ,,ikrZaleba 
bavSvTa da mozardTa fizikur, gonebriv  da zneobriv ganviTarebaze  mavne 
zegavlenis momxdeni programebis im dros ganTavseba, roca maT mier am 
programebis naxvis an mosmenis didi albaToba arsebobs’’. Zalian 
saintereso normaa, Tumca bundovania is nawili, rodesac saubaria droze, 
rodesac bavSvebis mier mauwyeblis programis naxvis albaTobazea saubari. 
marTalia, am normas SemdgomSi met-naklebad azustebs ,,mauwyebelTa qcevis 
kodeqsi’’, Tumca Cven mier Catarebuli kvlevebiT dgindeba, rom bavSvebi 
ufro gvian uyureben televizors, vidre regulaciebi iTvaliswinebs. 
arsebuli wesebi ver uzrunvelyofs bavSvTa dacvas mediasaSualebis mavne 
zegavlenisgan. 
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,,mauwyebelTa qcevis kodeqsi’’ iZleva ,,sabavSvo drois’’ saintereso 
ganmartebas, rac moicavs im dros, rodesac SesaZloa bavSvebi iyvnen 
telemayureblebi an radios msmenelebi (muxli 5, nawili ,,u’’): ,,sabavSvo 
dro aris drois iseTi monakveTi, rodesac arsebobs didi albaToba, rom 
arasrulwlovanebi, ojaxis wevr zrdasruli wevrebisagan damoukideblad, 
usmenen an uyureben tele-radio samauwyeblo programebs’’. es debuleba  
SemdegSi ufro dazustebulia konkretuli regulaciebiT, romelTa did 
nawilsac, samwuxarod, naklebad icaven qarTuli mediasaSualebebi.  

,,samauwyeblo badis Sedgenisas mauwyebelma unda gaiTvaliswinos, rom  
20.00 saaTidan 24.00 saaTamde, samauwyeblo badeSi programaTa dagegmva unda 
ganxorcieldes ise, rom ar moxdes am kodeqsiT gansazRvrul arasrul-
wlovanTa asakobriv jgufebze mavne zegavlenis moxdena. 

mauwyebelTa qcevis kodeqsi axdens arasrulwlovanTa Semdegi asa-
kobrivi jgufebis identifikacias: a) 7 wlamde; b) 12 wlamde; g) 15 wlamde; 
d) 18 wlamde.  

mauwyebelTa qcevis kodeqsiT gansazRvruli arasrulwlovanTa 
asakobrivi jgufebis mavne zegavlenisagan dacvis mizniT, mauwyebeli 
valdebulia moaxdinos mis samauwyeblo badeSi gansaTavsebeli programebis 
klasifikacia arasrulwlovanTa am kodeqsiT gansazRvruli asakobrivi 
jgufebisaTvis Seuferebeli, Sesabamisi kategoriebis  programebis gansaz-
Rvrisa da maTi saTanado droiTi SezRudvebiT dagegmvis gziT. 

saqarTvelos kanonmdeblobaSi arsebobs norma, romelic arapirdapiri 
formiT bavSvis mSoblebisTvisac adgens ,,swavlebisa da aRzrdis 
valdebulebebs’’. kerZod, saqarTvelos administraciul samarTaldarRveva-
Ta kodeqsi (muxli 172) awesebs pasuxismgeblobas mSoblebis an maTi 
Semcvleli pirebis mier arasrulwlovani bavSvebis aRzrdisa da swavlebis 
movaleobaTa borotad SeusruleblobisaTvis, xolo am normis damrRvevi 
mSoblisTvis adgens sanqcias.  

es norma Tavisi SinaarsiT, erTi mxriv, saintereso, xolo, meore mxriv,  
bundovania, radganac ar arsebobs ganmarteba imisa, Tu ra igulisxmeba 
bavSvebis aRzrdisa da swavlebis movaleobaTa borotad SeusruleblobaSi. 
magaliTad, rodesac mSobeli ar ukrZalavs 12 wlis bavSvs erotikuli 
Janris filmis yurebas - es aris Tu ara samarTaldarRveva da Tu aris, vin 
daajarimebs mas?  

albaT, kanonmdebeli am SemTxvevaSi varaudobs, rom iaqtiurebs meore 
mSobeli an ojaxis sxva wevri, romelic ,,gulgril’’ mSobels, romelmac 
borotad ar SeuSala xels bavSvs pornografiis Janris filmis naxvaSi - 
Sesabamis organoebSi uCivlebs. sxvaTa Soris, kanomdebloba im pirebi-
sTvisac iTvaliswinebs pasuxismgeblobas, romlebic bavSvebis aRzrdisa da 
swavlebis movaleobaTa borotad Seusruleblobis faqts meurveobisa da 
mzrunvelobis organoebs ar Seatyobineben. amgvari samarTaldarRvevisTvis 
jarima Seadgens 150 lars. 

amrigad, mediaSi bavSvebTan dakavSirebuli problemebis asaxva 
regulirdeba sakanonmdeblo normebiT, romlis dacva da gaTvaliswinebac 
aucilebelia yvela doneze. 
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Rusudan Kavtaradze 
Media and the rights of children 

Summary 
 

Presented article deals with the number of legislative norms and rules, regulating the 
problems of covering through mass media, issues, concerning children, restricting and prohibiting 
environments. The article also describes the legislative norms, approved by the Georgian 
legislation and international standards, which regulate the relationship among children and media. 

 
 

Русудан Кавтарадзе 
Медиа и права детей 

Резюме 
 

В статье рассмотрены правовые нормы, регулирующие проблему и правила 
освещения средствами массовой информации тем, касающихся детей, ограничительные и 
запрещающие меры, предъявленные всем видам массмедиа. Вместе с тем, в статье  описаны 
правовые нормы телевещания, согласно законодательству Грузии,  а также   международные 
правовые нормы, регулирующие взаимоотношения между медиа и детьми. 
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Леван Джакели, Манучар Лория 
(Грузия) 

 
НЕКОТОРЫЕ ИСТОРИКО-ПРАВОВЫЕ ВОПРОСЫ БЕЗОПАСНОСТИ  

КАВКАЗА И  ГРУЗИНСКИЙ ФАКТОР 
 

Сегодня Кавказ, как никогда, расчленён. Кавказские государства и народы озабочены 
и заняты собственной судьбой, и их общие интересы отодвинуты на второй план. Исходя из 
этого, не приходится уповать на скорейшее налаживание вопросов стабильного развития и  
безопасности. Нет сомнения, что успех всего кавказского региона зависит от объединённых 
усилий как стран, так и народов. В Советском Союзе кавказский вопрос рассматривался в 
общем разрезе, следовательно, достижение согласия и взаимопонимания не осложнялось 
субъективными факторами. В условиях многосубъектного  состава региона всё более 
разным и отдалённым становятся позиции кавказских государств и народов. Кавказ всегда 
был и остаётся центром геополитических интересов не только для стран региона, но и для 
ведущих стран мира. Таким образом,  закономерно, что мир и стабильность от вооружённых 
конфликтов и междоусобиц на Кавказе отделяла прозрачная грань. Не удивительно, что 
прекратились и уже не идут переговоры по вопросу объединения Кавказа. Опираясь на 
реалии современных событий и объективную потребность,  нецелесообразным и 
бесперспективным кажется возвращение  к идеям создания  «единого Кавказского дома». 
Осуществление данной идеи было бы своевременно во время   распада СССР, когда 
единство и сплочённость кавказских народов могли сыграть решающую, судьбоносную роль 
как для самих народов, так и для современной России.  

С распадом Советского Союза начался повсеместный длительный период  системного 
кризиса, который всё ещё далёк от завершения и тяжело отражается как на общественной 
жизни, так и на внешней политике бывших союзных государств.  

Особым фактором, влияющим на процессы безопасности в Кавказском регионе, 
является   Грузия, которая за последние 5 лет добилась значительных успехов на 
международной арене. Она активно включилась  в международные процессы, наладила 
важные и полезные контакты, заручилась политической поддержкой ведущих западных 
государств, однако вопросы безопасности остаются отрытыми и такими же актуальными,  
как и прежде.   

На основе полученного опыта кажется закономерным вынесение вопроса безопасности 
Грузии  с регионального уровня на более высокий международный, может быть,  даже и на 
глобальный уровень. Недостаток системы безопасности Кавказа заключается в том, что 
между странами региона не существует ни двухсторонних, ни коллективных соглашений о 
сотрудничестве в военной сфере и безопасности.  

Очевидно, что старание и усердие народов Кавказа, которые в течение многих 
столетий были направлены на создание общекавказского дома, не привели к желательным 
результатам, в частности, к стабильности, безопасности и динамичному развитию. Регион  
ни морально, ни идеологически, ни институционально  не оказался готовым совместно 
преодолевать сопротивления. Следовательно, оправданным и обоснованным видится поиск 
выхода из ситуации в уже в апробированных в подобных случаях системах. В этом 
отношении внимание заслуживает региональная система безопасности Европы, которая 
полностью соответсвует глобальной системе безопасности, определённой уставом ООН.   

Созданию Европейской системы безопасности предшествовала многовековое и 
кропотливое усердие государств региона. Однако окончательно его реализация стала 
возможным в 1975 г. в рамках  Хельсинской конференции по вопросам безопасности и 
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сотрудничеству в Европе. Парижская Хартия 1990 г. и приложения к ней заложили основу 
институционализации системы европейской безопасности, благодаря чему и были созданы 
конкретные структуры. Лисабонская декларация 1996 г. о «Модели всеобщей и 
всеобъемлющей безопасности Европы 21-го века» развила концептуальные основы 
европейской безопасности. В частности, чётко была обозначена необходимость создания 
общего пространства безопасности, для которого определяющим является всеобъемлющий и 
целостный характер безопасности, уважение различных ценностей, норм и обязательств. 

В системе Европейской безопасности значительное место занимает «Кодекс военно-
политического поведения стран-участников», принятый  на форуме  ОБСЕ в Будапеште  в 
1994 г. Именно в нём было сформулировано концептуальное положение, что безопасность - 
понятие целостное, нераздельное. Безопасность каждого, отдельно взятого государства, 
неразрывно связана с безопасностью остальных государств-участников. В данном документе 
были предусмотрены важнейшие общие и внутригосударственные  меры по таким важным 
направлениям, как разоружение, борьба с терроризмом, право на осуществление 
индивидуальных и коллективных мер самообороны, укрепление доверия, создание 
благоприятных экономических и экологических условий. Более того, в «Кодексе» чётко 
сформулировано, что под безопасностью подразумевается конструктивные глобальные, 
региональные и субрегиональные  связи. 

Особое место в системе безопасности Европы занимает «Хартия европейской 
безопасности», которая была принята на саммите глав-государств ОБСЕ 19 ноября 1999 г.  в 
Стамбуле. Согласно Хартии ОБСЕ является основной организацией, разрешающей споры в 
регионе, и инструментом обеспечения  предотвращения конфликтов, преодоления кризисов, 
постконфликтного восстановления. Положительной стороной Хартии является то, что она 
запрещает такое расширение военного сотрудничества, когда создаётся угроза участникам 
ОБСЕ. 

При обеспечении безопасности Европы особая роль возлагается на международные 
соглашения, которые определяют объём и правила использования некоторых видов оружия. 
Также частью системы европейской безопасности можно считать систему безопасности 
Содружества независимых государств, которая изложена в третьей главе устава СНГ. До 
недавних пор Грузия была участником данной организации, однако в деле содействия 
государственному развитию, согласования общих интересов она ничего полезного не 
внесла, более того, она во многом сковывала и ограничивала Грузию в выборе своих 
международных приоритетов, что и послужила мотивом для выхода Грузии  из состава СНГ. 

Частью системы Европейской безопасности является организация Северо-
Атлантического договора (НАТО), учреждённая в 1949 г. Данная организация обеспечивает 
политическое и военное сотрудничество между европейскими государствами, США и 
Канадой. Согласно уставу НАТО, организация обеспечивает безопасность только 
государств-членов. Несмотря на то, что НАТО не является чисто региональной 
организацией Европы, она играет ведущую роль в деле обеспечения европейской 
безопасности. НАТО доказало свою жизнеспособность и не вызывает сомнений её 
потенциальная возможность обеспечивать неприкосновенность своих членов.  

Стабильность и успешность европейской системы безопасности, хоть она и не 
совершенна и требует доработки, тем не менее играет определяющую роль в деле выбора 
Грузии  международных приоритетов. События последних лет объясняют стремление 
Грузии  в апробированные международные системы безопасности и в, частности, в НАТО. 
Геополитические интересы и субъективные факторы государств кавказского региона на 
данном этапе не позволяют создавать  благоприятные условия для добрососедского 
сосуществования. Существующее сотрудничество ограничивается узким кругом  
взаимовыгодных  экономических отношений, вместе с тем вопросы военно-политического 



 223

характера отодвинуты на задний план. Следовательно, нет альтернативного механизма для 
обеспечения безопасности Грузии, кроме как европейского. При этом стоит учесть и тот 
недостаток, который характеризует эту систему, в частности то, что она носит превентивный 
характер и абсолютно непригодна уже в отношении состоявшего факта. 

Выходя из вышесказанного, можно сделать следующие выводы. 
1)  В современных условиях, обеспечение безопасности Кавказа в целом осложняется 

отсутствием единой концепции и подходов к данному вопросу. Нет ярко 
выраженных стремлений к единым целям. Страны региона, каждая в отдельности,  
имеет собственное представление по вопросу обеспечения безопасности. В 
частности, Грузия ориентирована на интеграцию в европейскую систему, Армения 
на сотрудничество с Россией, Азербайджан ещё не определился, к какой системе 
безопасности примкнуть, а Россия и вовсе опирается на собственные силы. 
Следовательно,  при всем этом разнообразии, невозможным кажется создание и тем 
более осуществление системы безопасности;  

2) Безопасность Кавказа зависит от умеренной внешней плитики, двухсторонней и 
многосторонней дипломатии, от стимулирования и углубления сотрудничества, для 
начала, хотя бы в сфере   экономического, социально-культурного и научного 
развития; 

3) Стремление в европейские и мировые интеграционные объединения оправданы в 
плане обеспечения безопасности в будущем и менее всего ориентированы на 
решение проблем в настоящем. Таким образом, у действующих систем безопасности 
не хватает жизнеспособности противостоять уже свершившимся фактам. 
Следовательно, разработка новой, приспособленной к региональной специфике 
системы безопасности Кавказа, является объективной необходимостью; 

4) Система, призванная обеспечить безопасность Кавказа, должна быть создана с 
учётом и в соответствии с апробированными системами Европы и НАТО,  при 
главном условии - взаимосвязи безопасности одного государства с безопасностью 
остальных участников договора в целом. 
 
 

 
 

manuCar loria, levan jayeli 
kavkasiis istoriul-samarTlebrivi usafrTxoebis 

 sakiTxebi da qarTuli faqtori 
reziume 

 
kavkasia yovelTvis iyo konfliqtebis da vnebaTaRelvis adgili. misi 

adgilmdebareoba yovelTvis iwvevda wamyvani, ganviTarebuli da mezobeli 
qveynebis interess. miuxedavad didi samxedro da politikuri gamocdi-
lebisa, kavkasiam ver SeZlo Seeqmna Tavdacvis efeqturi sistema. kavkasiis 
qveynebi da erebi agrZeleben usafrTxoebis SenarCunebas individualurad, 
gancalkevebiT, rac amcirebs stabilurobis da mSvidobis garantias 
regionSi. 

aRniSnuli statia xazs usvams kavkasiis sust mxareebs regionis 
Tavdacvis sistemis da meqanizmebis formirebaSi. aqcenti keTdeba im 
zomebze, romelTa miReba uzrunvelyofs usafrTxoebis SenarCunebas saqar-
TveloSi, aseve, evropaSi arsebul usafrTxoebis sistemebze, maT upira-
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tesobebsa da naklovanebebze. statia sruldeba rekomendaciebiT usafrTxo-
ebis zomebze saqarTvelosTvis. kavkasiis usafrTxoeba SeiZleba SenarCu-
ndes mxolod TanamSromlobiT da kavkasiis saerTo interesebis gaTvalis-
winebiT.  

 
 
 

Manuchar Loria, Levan Jakeli 
Some issues of Caucasus historical and legal safety and Georgian factor 

Summary 
 

Caucasus has always been the place of unrest and conflicts. Its location always attracted 
the interest of the leading, developed and neighbouring countries. Despite big military and 
political experience, Caucasus did not manage to establish the effective defense system. The 
Caucasian countries and nations continue maintaining the safety in Caucasus individually, in 
separation, which minimizes the guarantee of stability and peace in the region.  

The article highlights the weakness of the Caucasus in forming the region defense system 
and mechanism. The focus is made on the measures to be taken for ensuring the safety of 
Georgia, existing European systems of defense, their advantages and shortcomings. The article 
concludes with the recommendations on the safety measures appropriate for Georgia. The safety 
of the Caucasian countries can be secured only in cooperation with joint forces and consideration 
of common interests of the Caucasus in parallel with other regional and global mechanisms.       
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rusudan qavTaraZe 
(saqarTvelo) 

 
media sivrce ojaxSi 

 
sxvadasxva mizezTa gamo, bolo dros mSoblebi sul ufro nakleb 

dros uTmoben bavSvTan urTierTobas, misi Sinagani samyaros gamdidrebas, 
mis namdvil pirovnebad Camoyalibebas. zneobrivi aRzrdis sakiTxebi, samwu-
xarod, meorexarisxovnad iqca, xolo prioritetuli gaxda praqtikuli, 
sayofacxovrebo (bavSvis kveba, janmrTeloba, Semosva da a.S.) problemebis 
mogvareba. swored am da sxva mravali garemoebebis gamo ”moucleli” 
mSobeli, bavSvis garTobis mizniT, xSirad mimarTavs masobrivi media 
saSualebebis daxmarebas, romlebic aseT SemTxvevaSi ”ZiZis” rols asru-
leben, xolo ra Sedegi moyveba amgvar ,,aRzrdas’’ eWvs ar badebs. xSir 
SemTxvevaSi masobrivi mediasaSualebebis stiqiur, gaucnobierebel gamo-
yenebis Sedegs warmoadgens zneobrivad degradirebuli/dacemuli, suli-
erad ara jansaRi da mcdari msoflmxedvelobis mqone adamiani.  

ganvixiloT ”media sivrce ojaxSi” ramdenime qveynis magaliTze. 50-iani 
wlebis saSualo britanuli ojaxi flobda Tavis sakuTrebaSi erT 
televizors, romelic Cveulebriv idgmeboda misaReb oTaxSi, sadac mTeli 
ojaxi erTad uyurebda sayvarel gadacemas. axali arxebis gavrcelebam, 
gamoiwvia winaswar SeTanxmeba ojaxis yvela wevrTan erTad Tu ras da 
rodis uyuron, xolo msgavsi molaparakebebis xorcieldeboda genderuli 
da asakobrivi ganxvavebebis gaTvaliswinebiT. 90-iani wlebis ojaxebSi ki, 
gansakuTrebiT iq, sadac hyavT Svilebi, gamovlinda ramdenime televizoris, 
videomagnitofonis, kompiuteris, musikaluri centris, saTamaSo fleierisa 
da telefonis arseboba. amave kvlevebis Tanaxmad, romelic Catarda sonia 
livingstonis (1999 w. londonis ekonomikisa da politikuri mecnierebebis, 
socialuri fsiqologiis kaTedris ufrosi maswavlebeli) xelmZRvanelo-
biT, 10-dan 4 mozardi cxovrobs saxlSi, sadac aqvT oTxi da meti tele-
vizori.  

bavSvebis cxovrebaSi ”gamosaxulebiTi” saxeobis mediis (screen-based 
media) gamoCenasTan erTad ganviTarda da gavrcelda ”gamosaxulebiTi 
xasiaTis mqone garTobis saxeoba” (screen entertainment). amas adasturebs 
gamosaxulebiTi mediasaSualebebisadmi mzardi moTxovnileba da upirate-
sobis miniWeba gamosaxulebiTi mediaresursebisadmi, beWdur media saSuale-
bebTan SedarebiT. ase, magaliTad, im bavSvebSi, romlebic did dros atare-
ben televizorebis win, ufro xSirad SeimCneva midrekileba kompiuteruli 
TamaSebiTa da videomagnitofonebis saSualebiT garTobisa, vidre im 
bavSvebSi, romlebic upiratesobas beWdur mediasaSualebebebs aniWeben.  

amgvarad, kvlevebis Sedegad dadginda, rom britaneli bavSvebis 
umravlesobas aqvs sakuTari videogasaerTobi media resursebi, romlebTan 
urTierTobazec gacilebiT ufro met dros xarjaven, vidre maTi 
Tanatolebi sxva evropul qveynebSi. 

did britaneTSi 7-16 wlis asakis bavSvebis 50%-s saZinebel oTaxSi 
udevT televizori, maSin rodesac igive asakis bavSvebis raodenoba, 
romlebic sargebloben televizoriT sakuTar oTaxebSi daniaSi Seadgens - 
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32%, SvedeTSi -25%, espaneTSi - 21%, germaniaSi - 17%, safrangeTSi - 16%. 
msgavsi viTarebaa videomagnitofonebisa da saTamaSo fleierebTan mimarTe-
baSic.  

gansxavebulia mdgomareoba beWduri media resursebis SemTxvevaSi. aq, 
britaneli bavSvebis 68% Tavis oTaxSi ganTavsebuli aqvT wignebis 
Taroebi, maSin rodesac daniaSi maTi ricxvi aRwevs 83%-s, germaniaSi - 85%-
s, espaneTSi - 89%-s, safrangeTSi - 93%-s, SvedeTSi - 94%-s. 

sonia livingstonis mier Catarebuli kvlevebiT dadginda agreTve, rom 
saSualod ingliseli (asaki ganisazRvra 6-17 wlamde) ekranis win erT 
dReSi atarebs or saaT naxevars, rac naxevari saaTiT aRemateba SvedeTisa 
da espaneTis maCveneblebs, xolo erTi saaTiT - germaniisa da safrangeTis 
maCveneblebs.    

amgvarad, mocemulma kvlevebma cxadyo, rom saSualo asakis britaneli 
bavSvebi ar imyofebian personaluri kompiuterebis momxmarebelTa Soris 
mowinave rigebSi, maSin rodesac lideroben saSualo asakis telemayure-
belTa saxiT. sxva evropeli bavSvebisagan gansxvavebiT, britaneli bavSve-
bisa da mozardebis mier kompiuteruli saSualebebis (personaluri da 
multimediuri kompiuterebi, interneti) moxmareba sakmaod  mwiria.   

gansxvavebuli viTarebaa am kuTxiT saqarTveloSi, sadac kvlevis 
SedegebiT gamovlinda, rom bolo wlebis ganmavlobaSi mkveTrad gaizarda 
moTxovnileba kompiuteris, internetis, zogadad socialuri qselebis mi-
marT. 

iSviaTi gamonaklisis garda, saqarTveloSi mcxovrebTa umravlesobis 
yoveli  dRe iwyeba televizoris CarTviT, sayvarel arxze gadarTviT an 
(iSviaT SemTxvevaSi) gazeTis kiTxviT. Semdeg samsaxurSi grZeldeba 
informaciis miReba. Sesvenebebze, rogorc ,,wesi’’, xdeba miRebuli 
informaciis gacvla da gaziarebas TanamSromlebisaTvis: nanaxi filmis, 
mosmenili informaciis, axal ambebSi gasuli siuJetis gaziareba da a.S. 
Sesaxeb. saxlSi dabrunebis Semdeg darCenili saRamo isev televizors an 
kompiuters eTmoba.  es exeba maT, vinc muSaobs. xolo vinc umuSevaria, 
maTi umravlesoba  televizoris da kompiuteris ufro aqtiuri 
momxmarebelia (ra Tqma unda, visac xeli miuwvdeba). 

Cven ara erTxel aRvniSneT, rom XXI saukuneSi teqnologiebis swraf 
ganviTarebasTan erTad xdeba informaciis swrafi gavrceleba da audito-
riisaTvis miwodeba. magram, samwuxarod zemoT aRniSnuli faqti sruliad 
ar gulisxmobs sazogadoebaSi mediawignierebis ganviTarebis maRal dones. 
am mxriv gasaTvaliswinebelia, rom dasavlur qveynebSi mediaganaTleba iqca 
skolebisa da umaRlesi saswavleblebis erT-erT prioritetul 
disciplinad. 

saqarTvelos kaTalikos-patriarqi, uwmindesi da unetaresi ilia II 
Tavis qadagebebSi (2003, 2011) araerTgzis aRniSnavs mediaganaTlebisadmi 
yuradRebis mipyrobis aucileblobas, raTa media gamoyenebuli iqnas 
zneobrivi aRzrdisaTvis da daculi iyos bavSvi uaryofiTi zegavlenisagan. 

”mediawignierebis unarebis ganviTareba iseTive aucilebeli ramaa 6-10 
wlis asakis bavSvebSi, rogorc weris, kiTxvis da daTvlis unarebis 
ganviTareba. am dros swored rom mSobeli iqceva mediis samyaroSi pirvel 
megzurad, mas SeuZlia daexmaros pataras gaakeTos swori arCevani, 
srulyofilad aRiqvas mediainformacia, gamoiyenos masobrivi komunika-



 227

ciebis saSuelebebis ganmaviTarebeli da saganmanaTleblo potenciali’’ 

(Челышева, 2008: 4).  
sxvadasxva qveyanaSi Catarebuli mravali kvlevisa da ganxilvis 

miuxedavad, jer kidev bolomde ar aris gansazRvruli mediasaSualebebis 
sazogadoebis qcevaze zemoqmedebis zusti koeficienti, magram udavoa, rom 
media axdens zegavlenas bavSvebze, axalgazrdebze, Tumca misi zemoqme-
debis Zala jerac ar aris bolomde Seswavlili. rogor unda vimoqmedoT 
msgavss pirobebSi, raTa davicvaT axalgazrdebi mediis mavne zegavleni-
sgan? pasuxi calsaxaa: aucilebelia mediaganaTlebisa da mediawignierebis 
ganviTarebis xelSewyoba. 

mediasferoSi moRvawe cnobilma mkvlevarebma (t. ornaJi da l. flini), 
cnobili wignis ,,mediadieta bavSvebisaTvis’’ gamoTqves swori azri: ,,Tuki 
Tqven mediasferoSi gaTviTcnobierebuli mSobeli brZandebiT, maSin Tqven 
SegiZliaT daexmaroT Tqvens Svils gaTviTcnobierebaSi. amis yvelaze 
saukeTeso saSualebas warmoadgens Semdegi: daujeqiT bavSvs gverdiT 
televizoris yurebis dros da daexmareT mas gaigos yvelaferi, rac unda 
icodes. ase magaliTad, Tqven SegiZliaT auxsnaT Tqvens patarebs, rom 
reklamis saSualebiT adamianebs aiZuleben SeiZinon nivTebi, romlebic 
sinamdvileSi maT saerTod ar WirdebaT, an is, rom saSineli mkvlelobebi, 
romlebsac axal ambebSi uCveneben ar xdeba yoveldRiurad, an ubralod 
auxseniT is, rom moCvenebebi ar arseboben. 

amrigad, mediasivrce ojaxSi mravaferovania, didia misi gavlena 
bavSvis cxovrebaze. igi an usmens an uyurebs imas, rac mSoblebs surT, an 
umetesad sruliad Tavisufalia arCevanSi da mSoblebis mxridan 
yovelgvari kontrolis, rCevis gareSe usmens da uyurebs imas, rac surs an 
SemTxveviT Sexvdeba. 
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Rusudan Kavtaradze 
Media space in families 

Summary 
 

The article deals with the problem of media space in families, depicted on the example of 
Georgia and a number of other European countries. It also presents the analysis of different types 
of media resources used by families, according to which, nowadays, children should be 
characterized as the users of not only traditional electronic media resources (e.g. TV), but new 
media technologies as well.   
 
 

Русудан Кавтарадзе 
Медиа-пространство в семье 

Резюме 
 

В статье рассмотрена тема  ”медиа пространства в семье”, которая охватывает анализ 
медиа средств, используемых в семейных условиях на примере Грузии и ряда других, 
зарубежных стран. На основе анализа становится очевидным, что современную детскую 
аудиторию необходимо рассматривать в контексте потребителей как традиционных 
электронных медиасредств (например телевизор), так и новых медиатехнологий. 
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ  ПРИНЦИПЫ  ФОРМИРОВАНИЯ  

ОРГАНИЗАЦИОННОЙ  СТРУКТУРЫ  УПРАВЛЕНИЯ  
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ  ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ   

 
Как известно, предпринимательство – это особое условие, соединяющее в процессе 

производство все факторы производство в единую систему. Предпринимательская 
деятельность – это способность приятия решения и способность рисковать. С учетом всех 
факторов производство собственник – предприниматель намерен получит доход и прибыль. 
В предпринимательской деятельности получение доходов и прибылей достигается и через 
организационные структуры управления основной деятельности собственника и его 
соподчиненных. Поэтому совершенствование организационной структуры управления 
предпринимательской деятельности приобретает особую актуальность. При этом особое 
значение приобретает разработка теоретико-методологические основы предприни-
мательской деятельностей. Только на этой основе могут быть разработаны основных 
требований, обеспечивающих повышение эффективности организационной структуру 
управления предпринимательской деятельности. На основе этих требование могут быть 
сформулированы нижеследующие теоретико-методологические принципы:  

− Маркетинговый анализ потребности в предпринимательской деятельности и в их 
продуктах. Предпринимательский маркетинг при прочих равных условиях является 
методом согласования разно-уровневых интересов. С целью выявления особенности 
предпринимательского  маркетинга необходимо рассмотреть объектов собственников, 
как локальную динамическую, территориальную и социальную систему функци-
онирования жизнедеятельности организационную структуры управления предприни-
мательской деятельности.  

− Научный подход. При формировании организационной структуры  управления 
предпринимательской деятельности самоуправления необходимо учесть основные 
требования объективных экономических законов. Так как, эти законы отражают 
причинно-следственные связи между социально-экономическими процессами и 
событиями в жизнедеятельности предпринимательской деятельности. Исследование 
различных форм проявления объективных экономических законов и механизм их 
действия в условиях функционирования хозяйств собственников.   

− Системный подход. При формировании организационную структуры управления 
предпринимательской деятельности необходимо рассмотреть объекты собственников, 
как единую кибернетическую систему. При этом необходимо учесть, что все основные 
свойства кибернетической системы распространялись к объектам собственников и 
организационной структуры управления предпринимательской деятельности. Все 
элементы этой кибернетической системы взаимосвязаны и взаимообусловлены. 
Влияние на какой-либо элемент вызывает изменение во всех других элементах 
системы в разной степени. Параметры отдельных элементов не совпадают с 
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параметрами целостной системы. Эффективность целостной системы зависит от 
эффективности ее отдельных элементов. Следовательно, эффективность орга-
низационной структуры управления предпринимательской деятельности зависит от 
эффективности работы их отдельных подразделений.  

− Комплексный подход. При формировании организационной структуры управления 
предпринимательской деятельности необходимо учесть  множество комплексных 
технико-технологических, организационных, идейно-воспитательных, психологичес-
ких, физиологических, социальных, экологических и экономических факторов.  

− Экономичность. При формировании организационной структуры управления 
предпринимательской деятельности необходимо учесть наиболее эффективное 
использование, имеющихся в их распоряжении, природных, материально-технических, 
энергетических, трудовых и финансовых (включая годовых сумм краткосрочных и 
долгосрочных кредитов) ресурсов при соблюдении режима экономии.  

− Сочетание отраслевых и территориальных принципов управления объектами 
собственников по наиболее эффективному использованию ресурсов. Необходимо 
также обеспечить сочетание отраслевых и территориальных факторов освоения и 
использования ресурсов, находящихся в распоряжении предприятий собственников.  

− Оптимальность. При формировании организационной структуры управления 
предпринимательской деятельности необходимо учесть многовариантность  прини-
маемых решений в освоении и использовании ресурсов, находящихся в их 
распоряжении. При этом возникает необходимость в выборе (по заранее выбранному 
критерию) из многочисленных вариантов организационных решений самого лучшего, 
т.е. оптимального варианта. Выбор оптимального варианта основан на моделировании 
освоения и использования ресурсов предприятии или хозяйств собственников с 
последующей реализацией моделей с использованием информационно-ком-
муникационных технологий.  

− Сочетание личных, коллективных и общегосударственных интересов. При 
формировании организационной структуры управления предпринимательской 
деятельности необходимо обеспечить сочетание личных, коллективных и обще-
государственных интересов при критерии общенародного (государственного) 
интереса.  

− Эффективность. При формировании организационной структуры управления пред-
принимательской деятельности необходимо обеспечить эффективность выбранного 
варианта освоения и использования ресурсов находящиеся в распоряжении 
предприятии собственников. Поэтому при каждом конкретном случае необходимо 
предварительное экономическое обоснование выбранного варианта (по общеизвестной 
методике) освоения ресурсов.  

− Материальное и моральное стимулирование труда. При формировании органи-
зационной структуры управления предпринимательской деятельности необходимо 
обеспечить материальное и моральное стимулирование труда работников. Материаль-
ная заинтересованность достигаются наиболее обоснованным выбором формы и 
системы заработной платы, совершенствованием элементов тарифной системы 
заработной платы, а также широким внедрением системы премирования. Моральная 
заинтересованность достигается присвоением  заслуженных имен и объявлением 
благодарностей, а также включения их имен передовиков в почетную книгу и доску 
почета передовиков.  

− Экологичность и охраны окружающей среды. При формировании организационной 
структуры управления предпринимательской деятельности необходимо разработать 
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комплексные мероприятия и их внедрение, обеспечивающих экологической 
эффективности и охраны окружающей среды. 

− Экономическая безопасность предпринимательской деятельности. Экономическая 
безопасность формирования организационной структуры управления предприни-
мательской деятельности достигается, прежде всего, сочетанием личных, кол-
лективных  и общенародных интересов с последующей реализацией потенциальных 
возможностей повышения эффективности всесторонней  деятельности хозяйств или 
предприятий собственников  при соблюдение принципа прибыльности.     

− Прогрессивность стандартов, норм и нормативов используемых в предприни-
мательской деятельности. При формировании организационной структуры управ-
ления предпринимательской деятельности необходимо периодически осуществит 
диагностику стандартов и нормативной базой соответствии с Международными 
стандартами.  

− Социальная справедливость. При формировании организационной структуры управ-
ления предпринимательской деятельности необходимо обеспечение социальной 
справедливости в реализации прав, обязанностей и ответственности каждого 
работника с удовлетворением их материальных и моральных потребностей.  

− Широкое использование информационно-коммуникационных технологий в 
освоении и использовании ресурсов при предпринимательской деятельности.   

− Контроль и проверка исполнения. При формировании организационной структуры 
управления предпринимательской деятельности необходимо осуществить контроль по 
эффективному освоению и использованию ресурсов, а также внедрению режима 
экономии, с четкой проверкой исполнения намеченных. Контроль и проверка 
выполнения заданий, намеченных согласно текущему бизнес-плану, завершается 
сопоставлением с нормативными и соответствующими показателями предыдущих 
периодов. Эти функции осуществляет специальная комиссия, созданная при пред-
приятии собственников.  
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rena gulamova 
biznesis organizaciuli struqturis formirebis 

meTodologiuri safuZvlebi 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia is ZiriTadi moTxovnebi da Teoriul-

meTodologiuri safuZvlebi, romlebic saWiroa samewarmeo saqmianobis 
organizaciuli struqturis Camosayalibeblad. gansakuTrebuli yuradReba 
unda mieqces am ZiriTadi safuZvlebis arsis gagebas. 

 
 
 

Rena Gulamova 
Methodological principles of forming the organizational structure of business 

                                                         Summary 
 

The article deals with the basic requirements and the theoretical and methodological 
principles of forming the organizational structure of entrepreneurial activity. Particular attention is 
paid to the disclosure of the essence of the basic principles used in the formation of the 
organizational structure of entrepreneurial activity.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 233

pedagogika da fsiqologia _ PEDAGOGICS AND 
PSYCHOLOGY _ ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 
 
 

Maria Dimasi, Simos Papadopoulos 
(Greece) 

 
THE CONTRIBUTION OF INQUIRY DRAMA INTO THE MANAGING OF 
ALTERITY ALONG WITH THE PROPER USE OF NARRATIVE TEXTS 

CONTAINED IN THE BOOK OF LITERATURE (ANTHOLOGY) FOR THE 5TH 
AND 6TH GRADE OF PRIMARY SCHOOL 

 
 
Introduction 
          Education today faces a complex linguistic and cultural student population that requires the 
management of alterity, which in a multicultural society is achieved within the frame of 
intercultural education. One of the school subjects that can help meet these intercultural goals is 
literature, provided that many of its features are used in the teaching process. Some of them could 
be: the use of polysemus language and its cognitive, emotional and motivational influence on the 
reader1. The textbooks for the teaching of literature, therefore, should contain appropriate texts that 
will support the management of alterity.  

This paper explores the contribution of the inquiry drama method regarding the 
management of alterity in teaching literary texts which are included in the Anthology used in the 
5th and 6th grade of Primary school in Greece. Subsequently, it formulates a teaching application 
by using this method, while it cites the titles and the number of the thematic categories that the 
Anthology contains. 

 
1. Children's literature and alterity 

The literary text, even if it is a seemingly simple children's book, is not ideologically 
neutral (Kanatsouli, 2000: 15), insofar that it relates to a social and cultural context, and promotes 
or produces some values. Ideology is defined as a system of ideas that expresses a particular 
concept of the world and history through the eyes of a group, a class or a political party (Kallergis, 
1995: 138). As far as the literary texts are concerned we not only discuss the prominent ideology 
but a "passive" ideology too, as well as the ideological guidances "beyond the conscious intentions 
of the author (...) since many times the verbal choices or the way the plot evolves reveal ideological 
considerations other than those the author thinks that s/ he promotes" (Kanatsouli, ibid, 23). 

                                                 
1 See Malafantis, K. (2008). The multidimensional nature of motivated reading through the speech of 6th 
grade pupils. Can be found in Katsikis-Gkivalou, A., Kalogirou, J., Chalkiadaki, A. (Ed.) Love of reading 
and School. Athens: Patakis. 
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      The formation of multicultural societies highlighted the issue of alterity1 as the dominant 
ideological theme in literary texts. The literature discusses multicultural issues and emerges as a 
place of cultural exchange and acceptance of diversity (Kanatsouli, 2002: 28-32), while the literary 
book can be considered as a vehicle of social and cultural representations. The language of 
literature is, after all, by definition the language of otherness (Apostolidou, 2003: 16). Through the 
literary book attitudes are cultivated and values are transmitted that are associated with the 
emotional realm of personality and influence the opinions, beliefs and choices of the individual 
(Lalagianni, 2003: 10-11). 
      So, to confine ourselves to the reading of children's literature, the linguistically “complete” 
literary work does not only provide aesthetic pleasure but also enhances the children’s 
presentations of the world and simultaneously sharpens their thought through a process of "forced" 
decoding of the linguistic symbols. Literature for children focuses largely on issues relating to 
personal or collective identity (Lambropoulos, 2002: 57-58), coexistence, communication and 
ultimately the acceptance of the "other." "Art along with imagination will distract the Ego from its 
physical self and the selfishness of its identity and will lead it to the position of the Other" 
(Tsilimeni, 2003: 25). 
     Teaching literature can fulfill the goal of composing, realizing and constructing the concept 
of identity, in relation to the construction of stereotypes about "the other" (Paparousi, 2007: 286), 
since it is "a process that has the potential not only to recall, in the consciousness of the student, 
knowledge or lived mental-emotional states but also to offer knowledge or help to increase 
ownership of collective representations and stereotypes or, conversely, to change them" (ibid., 
287). 
 
2. The anthology for the 5th and 6th grade of Primary School and the management of 
diversity 

The anthology of literary texts for the 5th and 6th grade of Primary School in Greece is 
taught since 19992. It includes a total of 93 texts, which are classified into the following sections: 
We and nature (12 texts), Social life (10 texts) Our family (9 texts), School and child (5 texts), 
Childhood (5 texts), Human characters (8 texts) Religious life (8 texts), events from the Greek 
history (16 texts), lore and culture (6 texts), Peace and Friendship (7 texts), Fantasy and Adventure 
(7 texts). 

The anthology was studied in order to identify, record and interpretively analyze the 
references, both direct and indirect to diversity (Xenopoulou, 2012). These findings, inductively, 

                                                 
1 The alterity is the essential, constitutive but also most problematic component of the identity 
(Konstantopoulou, Maratou-Alipranti, Oikonomou, Germanos, 2000:11), which exists in comparison to 
something other, either consciously or unconsciously (Gkotovos, 2002: 16). It is, in some cases, the 
dialectical other of the identity (Kyriakakis, 2004) and is able to feed or annihilate it (Gyioka, 2006: 265). In 
order to define it, we use as a criterion the significance which is attached to diversity (Intzesisoglou, 2000: 
180). Diversity stems from society which invents categories, attaches specific meanings to specific attributes 
by labeling some of them normal and others unnatural and demeaning (Karasavvidou, 2011: 29). Thus, 
alterity can be divided into internal (for minorities within the same culture or the same country) and external 
(for human groups coming from distant places and different cultures) (Rimpoli 2006: 144). So it can be 
construed either as an individual characteristic and at this point coincides or coexists with alterity or as a 
social feature mainly expressing collective identities (Gofman, 2001: Institute for rights equality & diversity). 
In conclusion, we should mention that as a concept it also supports the right of the individual to maintain as a 
person its diversity within the groups to which it belongs as well as the right of cultural-ethnic groups to 
maintain as social entities their identity into the growing multiculturalism of postmodern society 
(Matsagouras, 2001). 
3 Edited by: Katsikis-Gkivalou, A., Kalogirou, J., Papadatos, G., Protonotariou, St., Pylarinos Th. 



 235

resulted in the following thematic categories: Sex, Race-color, Nation-national/ethnic 
identity/group, Country-Region, Religion, Culture, Disability, Intelligence, Physique, 
Socioeconomic background, Characteristics, Beliefs. As recording units were used the above: 
sketching, photography, text, phrase and word. 
Briefly the findings were: 
 

THEMATIC 
CATEGORY 

REFERENCES 

  
Sex   15 
Race-Color   26 
Nation-
national/ethnic 
identity/group 

    4 

Country-Region     5 
Religion   24 
Culture   58 
Disability   11 
Intelligence     7 
Physique   26 
Socioeconomic 
background 

  49 

Characteristics, 
beliefs, attitudes 

  30 

TOTAL 255 
 

      There are many references. Most of them are found in the narrative texts included in the 
textbook (ibid). It should be noted at this point that the questions and activities accompanying each 
text do not focus on managing alterity. The cross-curricular activities in the book are numerous, but 
the ones relating to the theater are only 6. The proposal set out below aims in widening the teaching 
practices of teachers. 
3. Teaching proposal 
3.1. Theatre/Drama and Education 

The method of approach used in the case of the specific (and other) narrative texts aims 
primarily at the  highlighting of references to alterity and their use in teaching the value of 
accepting the different as equal and therefore in the cultivation of intercultural awareness. It is a 
form of dramatic art in an effort to represent life (Kontogianni, 2008: 217), as recorded and evolved 
in narration with an emphasis on the ongoing action as well as on the exploration and appraisal of 
human behavior, the understanding of the self and its relationship with the world and not the 
preparation of acts for viewing (Courtney, 1990). Inquiry drama is included in the dramatic art in 
education and is able to support and meet cognitive objectives in the socialization of the children 
involved (Somers, 1994, Papadopoulos 2007). It is appropriate for the exploration of issues of 
social status, such as the managing of alterity, in an effort to understand the self in the first place 
and the "other" secondly (see related research: Wee, 2009; Prendergast, 2011; Jindal-Snape, 
Vettraino, Lowson & McDuff, 2011). 
3.2. The methodology of inquiry drama 

Inquiry drama lays emphasis on exploration as a process where the personal experience of 
the participants constitutes the basis for theatrical exploration of the initial source-text through a 
theatrical form, aiming to create a new understanding (Neelands, 1990: 64). 
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In this case we do not suggest using all the activities included in the relevant bibliography but some 
indicative ones (Papadopoulos, 2010). 

The method in question is developed in four stages that concern: a) creating a suitable 
atmosphere among the group, b) introducing the children to the initial environment of the story, c) 
exploring and creating the new dramatic environment, d) assessing and comprehending the new 
experience; there is also a fifth, optional stage, concerning the presentation of the total theatrical 
undertaking, as illustrated in table 1 (Papadopoulos, 2004). 
3.3. Applying the above method: the case of Eugenia Fakinou’s short story  
"Astradeni at her new school" (Gkivalou et al, 1999: 115).  
 
3.3.1. The story 

The text is part of the text section: School and child. 
Astradeni’s family moved from the island of Simi to Athens due to the harsh circumstances 

they had. The little girl, Astradeni, encounters a hostile environment at her new school. The teacher 
shows discomfort with her presence due to her ancient Greek name, Asteropi and expresses this 
dissatisfaction to the principal and Astradeni herself at every available opportunity. Her classmates 
avoid and ridicule her. However, Astradeni will assert with courage an equal position in her new 
environment. In the text she appears determined to fight so as to have them call her by her name. 
So when her classmates make fun of her, by distorting her name, she beats them up and then 
demands from the teacher, who insisted on calling her Ourania, to use her real name. The solution 
will be given by the principal, whom Astradeni will convince using her wit and courage. 

In this text there are references to alterity which can be classified in the above thematic 
categories: gender, culture, character, beliefs. It is clear that the stereotypical perceptions of the 
teacher as to what is correct and acceptable to the Christian faith have led to conflicts. 

Subsequently we are going to present the application of inquiry drama in order to highlight 
alterity in the language used in the text as well as to exploit it in a positive way through 
participation and empathy. 
3.3.2. Second phase of the method: familiarizing children with the original context of the 
myth1 and getting in contact with the play – narrating and listening to the story 

The animator places the educational and dramatic goals and introduces children in action 
energetically. Then, by following a sensor-central way (body, voice, speech) he reads the narrative 
to them, aiming to engage them both sentimentally and intellectually. Alternatively, it may not tell 
the whole story, but disrupt it on a critical point for its development and in the next stage of inquiry 
drama he can ask participants to assume roles in order to investigate the continuity through their 
own perspectives (Booth, 1994). 
3.3.3. Third phase of the process: creating the dramatic – new environment 
a. F i r s t  r e m a r k s  c o n c e r n i n g  t h e  d e v e l o p m e n t  o f  t h e  s t o r y  

The animator and the participants determine the structural elements of the theatrical form 
used and, particularly, the roles, the focal point as well as the space and time in order to explore the 
dramatic environment, utilizing their expressive means, the dramatic intensity and the symbols 
(O’Toole, 1992): discussion about Astradeni's life, about her relationship with her teacher, about 
the principal and her classmates, about her behavior towards them, the difficulties and the prospecst 
of their relationship.  
b. U r g i n g  a c t i o n  a n d  r e f l e c t i o n  –  F a m i l i a r i s a t i o n  w i t h  t h e  r o l e s   

The participants by taking roles get involved in the exploration of the text through the use 
of appropriate drama conventions/techniques, which are introduced to them by the teacher. He -in 

                                                 
1 Due to the limits on the length of this paper the first stage (Creating atmosphere for the group and 
Introducing the initial environment)  is not presented. 
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role or out of role- directs and gets involved in the activities with the necessary enthusiasm and 
faith, but maintaining the required distance in order to encourage the participants to be creative and 
take initiatives. The following activities are proposed:  
● Bodily - kinaesthetic action - guided fantasy     

Animator and children depict scenes from the class undertaking the role of the children, of 
the school or of the teacher or anyone else and assume that role may be involved in the unveiling of 
the plot, whether thist occurs in the text (eg the mother of Astradeni) or not. How do they feel 
about the presence of their new classmate? What are they doing in the classroom? Such questions 
can motivate the physical expression of students, familiarizing them with everyday skills and 
alternative perspectives of their roles.  

They move around in the room improvising on various frames of the story, and when they 
see someone they express their emotional state of mind for whatever situation the animator 
suggests they perform at that particular moment. Indicatively, when grouped in pairs of two, one 
can be the teacher and the other one can be Astradeni or one the principal and the other one 
Astradeni’s mother etc. – or vice-versa. 

Through body movement and expression, they enact, among others: 
-the despair of Astradeni as no one of her classmates wants to sit next to her 
-Astradeni's anger, as her classmates laugh at her calling her "Asteria"  
-her determination in front of the director to defend her right to be called Astradeni (immediately 
after that, the action freezes for thought and social situation tracking).     
● T h o u g h t  a n d  s o c i a l  s i t u a t i o n  t r a c k i n g  

The animator asks children playing a role to think well when answering his questions, 
which relate to existing or even previous situations. In this way he urges them to explore their deep 
personal feelings. He explores their thoughts and social situation and he poses questions about their 
identity, their emotional situation, the place where they are and whatever else he reckons he should 
know. Then he carries on asking questions within their roles, dramatizating, thus, the narrative in 
an attempt to detect patterns and values in their lives (Heathcote and Bolton, 1995: 19-20).  

He interrupts therefore the group’s action in the role of children in the city, and by 
touching each one or some of them on the shoulder, asks them questions pertaining to their life as 
children in the city (who are you? what are you doing? how do you feel? have you got any friends? 
what games do you play together? what makes you happy? etc). If the animator thinks it is 
necessary, he can respond to their answer with a new question: that requires readiness and the skill 
to pose suitable questions. 
● F o r u m  T h e a t r e   

This is a technique of improvisation which gives the opportunity to more than two 
participants to express their views (Boal, 2001) as anyone willing of the spectators  can -by raising 
his/her hand, replace any of the previous ones and present his/her own view on the attitude a 
particular role has in the debate.  

Before the discussion, the animator gives some information about the precise place and 
time of the meeting and, maybe, about the psychological and social situation of the characters, 
while his presence is core as he is able to stop at certain critical points, if he thinks it would help, 
and pose appropriate questions to Astradeni, to the principal or the teacher, enabling listeners to 
understand what is going on: Astradeni and teacher or Astradeni and director, during the first days 
before solving the name problem, or in the next days, after the problem was solved, they discuss in 
the classroom or in the office. 
● R o l e - p l a y i n g    

Instead of the technique presented in theatre forum, another one can be chosen: Role-
playing, where the incident of Astradeni beating the girls causes the meeting of the teachers at 
school. 
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At the meeting, the animator can assume the role of the director or Astradeni’s teacher and, 
with his attitude, guide the solving of the problem. He can argue or express questions about the 
pedagogical, social and ethical aspects of the problem. Thus, he can, with the help of dialogue, 
deepen the thinking of the participants (O’Neill, 1989:147-159).  
● I m p r o v i s a t i o n      

Alternatively, there may be a monologue by the teacher, Astradeni or the principal. 
Illustrative are the following three monologues: 

- Astradeni’s  monologue can be confessional, about  her relationship with her classmates 
and teacher. 

-The teacher's monologue may also be confessional, probably because of her guilt for her 
harsh treatment of Astradeni. 

-The principal’s monologue as an external observer may be characterized variously (e.g. 
sympathy towards the new student for what has happened and determination to express his future 
intentions). 

The roles can be successively taken on by  more than one students and thus present 
multiple perspectives into their approach of roles and situations. 
● H o t  s e a t i n g     

In reality, it is the activity which can externalize thoughts, opinions, feelings within the 
context of empathy. That is the reason why the roles reveal the motives for and the causes of the 
conflicts in the narrative, both external and internal. The animator or an attendee, might take the 
role of Astradeni, the teacher, the classmate who mocked her, or the role of another classmate or 
the principal and answer questions asked by participants outside the theatrical role or inside a role 
(eg. the other teachers of the school or journalists) This questioning and answering can take place 
during the first difficult days or a few weeks or months later, in narrative time. The power of the 
those asking the questions is that they can ask whatever they want and the power of the respondents 
are that they may not answer any questions they chose. But they have to respond to everything 
relating both to the issue at hand, as well as to provide further information on their attitude and life, 
illuminating aspects of their personality that help explain and understand complex behaviors and 
aspects of the role. Thus, for example, the teacher can inform the audience about her childhood 
and, in doing so, her callous attitude towards Astradeni can be explained.  
● F r e e z e  f r a m e  /  S t i l l  i m a g e        

This action aims at the same target. Children prepare themselves and represent in a still 
image issues that interest them. Particular emphasis is given to facial and body expression, but also 
to the posture in space and, thus, the personality and social relationships are mapped. Indicative 
topics among others are: 

-Astradeni when she confronts for the first time her teacher and classmates 
-Astradeni in front of the desk and the two children sitting at opposite sides, thus, 
preventing her from sitting with them 
-Astradeni in front of the teacher, asking about her name. 

● T h o u g h t  a n d  s o c i a l  s i t u a t i o n  t r a c k i n g  
The still picture may be followed by thought and social situation tracking with crucial 

questions of the animator towards children who stand still in the picture. The questions must target 
really essential questions, which often the animator himself fails to answer: 

- (question to Astradeni) Who are you, where are you, how do you feel about your new 
school, what behavior do the others have towards you? etc.  

- (question to the teacher) Why do you insist on calling her Ourania, why don’t you accept 
the name they call her at home? Speak frankly. 

- (question to the director) How do you feel now? What do you think about the teacher? 
How would you react if you were in her position?  
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● C o n s c i e n c e  a l l e y  -  C o n f l i c t i n g  a d v i c e  
The participants stand in two groups, one opposite to the other, forming a tunnel with their 

arms. The child who takes on a role passes by and looks at them first on the right hand side and 
then on the left. They act like the voice of conscience or as consultants: they advise and encourage 
him/her to act. The person whose role faces a strongly dilemmatic situation (eg Astradeni, teacher) 
hears 
-the voice of his conscience -the -often- conflicting advice of the other participants who also have a 
role (Astradeni’s classmates) or not.  
● A  D a y  i n  t h e  L i f e  

The children initially create still moments of Astradeni’s life, on the island (past), of the 
first difficult days at school in Athens (present) and of her adult life (future). In these still images -
on a second level- there can be a close observation of the current social situation and thinking. 
They can also live up with the help of a short improvised action. So, they explore time, observe and 
assess situations as well as concepts and practices.  
● W r i t i n g  i n   r o l e   

The children, individually or collectively, in various phases of the exploration, can create 
their written texts: letters, messages, diaries or any other, of all kind of subjects (for example  
Astradeni’s letter to her former teacher and classmates, messages from her new classmates, 
Astradeni’s diary or her mother's diary, her new teacher’s diary). 
c. T h e  c o n f i g u r a t i o n  o f  t h e  s t o r y  

In the writing workshop the children can form and compose a narrative or a theatrical text 
(Grammatas, 2003).  
3.4. Fourth phase of the process: comprehension and assessment of the new experience  

The children, out of role, assess their work. It is a process of formative assessment. Within 
the group they write or express orally their opinions and feelings. They proceed into reviewing 
what they have experienced through artistic-emotive reflection and comprehension (Papadopoulos, 
2004). They observe each other, close their eyes and everyone says a phrase that captures the 
essence of what s/he has lived.  
4. Conclusions-Observations 

There are several references, both direct and indirect, concerning the "other" in the texts 
included in the Anthology which are used in the last two grades of Primary school in Greece. 
Theatre and particularly inquiry drama may contribute significantly to the management of alterity 
so that students-readers of literary texts can learn and internalize values and, thus, adopt 
corresponding life attitudes: that is accepting the "other" as equal. 
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maria dimasi, simos papadopulosi 
gaucxoebis winaaRmdeg brZolis meTodi mexuTe da meeqvse klasebis 
literaturis saxelmZRvaneloebSi (anTologia) arsebuli Sesabamisi 

mxatvruli teqstebis gamoyenebiT 
reziume 

 
aRniSnul statiaSi ganxilulia gaucxoebis winaaRmdeg brZolis 

erT-erTi saSualeba - kiTxva rolebis mixedviT - romelsac  gamoiyeneben 
saberZneTis dawyebiTi skolis mexuTe da meeqvse klasebis anTologiaSi 
Sesuli literaturuli tesqtebis swavlebisas. statiaSi mocemulia am 
saswavlo meTodis gamoyenebis formulireba da aseve moyvanilia yvela im 
Tematuri kategoriis saxelwodeba da ricxvi, romelic gamoyenebulia 
anTologiaSi. 

 
 
 

Мария Димаси, Симос Пападопулос 
Метод борьбы с отчуждением посредством использования повествовательных 
текстов в учебниках по литературе (антология) для пятых и шестых классов 

Резюме 
 

Данная статья изучает метод чтения по ролям, как средство борьбы против  
отчуждения во время преподавания литературных текстов, которые включены  в антологию 
для учеников пятых и шестых классов начальной школы в Греции. В статье дается 
формулировка образовательного подхода с использованием данного метода, а также в ней 
приведены все названия и число тематических категорий, используемых в антологии.   
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Sabina Huseynova 
(Azerbaijan) 

 
TEACHING ENGLISH THROUGH DIALOGUES 

 
The lack of extended talk and opportunity to articulate ideas has a limiting effect on pupils’ 

thinking skills which has been recognized as a problem that needs to be tackled. The research 
carried out by Robin Alexander has had considerable impact on video materials for the classroom. 
This material has a new focus: the relationship between speaking and listening and pupils’ learning. 
Rather than a teacher’s questions, eliciting brief responses from pupils, we see that dialogic talk is a 
type of interaction where teachers and pupils make substantial and significant contributions. 

“While sequences of Alexander’s dialogic talk are not necessarily easy to achieve in the 
classroom, nevertheless, all pupils need involvement in thoughtful and reasoned dialogue” (Mercer 
2003: 76) which should become a part of their oral repertoire. Larson and Peterson (2003:309) 
indicate that early  pupils  educators should give pupils ample opportunities to participate in 
extended discourse forms including narratives, explanations, pretend talk, and other forms of 
complex conversations, in order to achieve successful school-based outcomes”. 

As you develop your teaching, you will probably feel the need for some basic approaches to 
encourage dialogue, such as opening questions of the type “Can you tell me what you have been 
doing?” Then you need to listen to the pupil. This  might sound obvious, but during the course of a 
busy day in the classroom it is easy to forget, especially as talk is the easiest, most used and most 
accessible form of communication. 

The help which we give to pupils in order to further their learning is often called scaffolding, 
a term coined by Bruner. But E. Gregory (1996:21) warns us that, as learning is different across 
cultures, so the scaffolding we provide also take account of this difference. 

The new approach requires the teacher to consider making changes in the way you interact 
with pupils: there are features of language that are distinctively oral and do not occur   in a written 
form and which need to be   explicitly addressed in the classroom. We have to take on board   the 
collaborative nature of meaning-making and the oral exploration of ideas. There is the importance 
of variation and range of spoken language and the need to teach pupils how to use this repertoire 
effectively. You may find that pupils successfully explore the nuances of spoken language in drama 
and role-play. 

If we think of dialogue as a vehicle for a process of joint inquiry through which learners 
construct meaning, then questions and answers are vital. In dialogic talk the questions asked by 
pupils are as important as the questions asked by the teacher, as the answers given. You are not 
using questions solely for the purpose of testing pupils’ knowledge but also to enable them to 
reflect, develop and extend their thinking. And when you have asked  questions you need to pay 
attention the pupils’ answers: “there is little point in framing a well conceived  questions and 
giving pupils ample “wait time” to answer it, if we fail to engage with the answer they give and 
hence with the understanding or misunderstanding which that answer reveals’ (Alexander 
2004:19). You can use questioning to lead pupils through a line of reasoning by responding to their 
answers. This may mean spending rather longer on individual pupils” responses while you help 
understanding. In a whole class setting this may mean fewer pupils making an oral contribution but 
it gives you a chance to model the types of language that pupils should be using to solve problem, 
test evidence, analyze ideas and explore values. 

Carol Smith expands these ideas and gives further ideas about ways in which you can think 
about your questioning. She suggests that when teachers speak to pupils about their work, asking 
questions is the most commonly used strategy to assess their learning and progress, but that should 
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not be the sole objective.  If these questions are “kept open”, they can lead into other areas of 
discussion and further questions positively encouraging further thinking. 

In order to develop dialogic talk in the classroom, to make learning through speaking and 
listening, we should give pupils more time to think before expecting a response. 

We often expect an immediate answer from pupils, asking “reliable” pupils with their hands 
up. The quality of response will always be better if time is given for individual thought to a whole 
range of questions. By allowing pupils plenty of time at first,   to think their answers through, you 
might find they need much less time, as their experience deepens, to discuss and arrive at their 
answer. 

Through the English language activities, the aim is to help pupils to understand their 
environment to cope with some problems. Aspects of their experience are discussed in class 
through the dialogic talk. They are also made the theme of dialogues and role-playing activities. 
For example, after a discussion about why pupils fail at school, the teacher and/or learners might 
compose a dialogue like the following (the dialogue   might be presented first, and serve as a 
springboard for subsequent discussion and role-playing):  

Edith: Where is Jane these days? I haven’t seen her for ages. 
Molly: Jane? She’s left   school. 
Edith: Not intelligent enough, eh? 
Molly: Rubbish! She’s as intelligent as you and me. 
Edith: It serves her right. She never did her homework, did she? I always do mine. 
Molly: You needn’t boast. Your mother keeps you at it. And your father helps you with 

maths. 
Edith: What’s that got to do with it? 
The teacher can vary the sequence as he thinks fit. Sometimes, discussion may lead to role-

playing and then to dialogues composed be learners; at other times, set dialogues may stimulate 
discussion which leads to role-plays and the composing of related dialogues: and so on. 

An important use of questions is to check that pupils understand a new word or phrase. 
Give a demonstration. Ask teachers to imagine that you have just presented “made of wood 

metal/glass/stone”. Ask a series of questions with short answers: 
T: Look (pointing to table) - is this made of wood? 
Ps: Yes. 
T: (pointing to wall) What about this? Is it made of wood? 
Ps: No, it isn’t. 
T: What is it made of? 
Ps: Stone. 

Discuss why the pupils only need to give short answers. There are two reasons: because it is 
more natural, and also because at this stage the teacher only wants to check that they understand. 
Later they can be asked to produce the new language themselves. 

Divide the teachers into pairs, and ask them to look at the words and phrases. Imagine that 
you have just presented each of these words or phrases. 

   Wide/narrow       belong to      inside/outside        far from      depend on 
Write down one or two questions you could ask in class, to check that pupils understand each 

item. 
Ask them to write down the questions to ask in class. They can write ‘Yes/No,’ or ‘WH-

‘questions. 
Exploratory talk is difficult enough for pupils to achieve and it cannot be assumed that it will 

come naturally to pupils. Simple grouping pupils to work together will not necessarily help them to 
develop talking skills. Unless pupils know what we mean by “discussion”, and have the skills to 
engage one another in speaking and listening, they may gain little of educational value from the 
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talk or the activity. However, a group of pupils who are   aware of the importance of talk have a 
real advantage. 

Pupils who are expected to work together in a small group need to be taught how to talk to 
one another. They need direct instruction in the talk skills which will enable them to get the best 
out of their own thinking and that of all the other members of their group. They have to understand 
and share the aims of their talk. They come to recognize that if all the group can agree on a set of 
rules, ‘ground rules for talk’, then talk can proceed in a way which will make the whole group, and 
its  individuals, more likely to achieve success and develop new ways of thinking. Ground rules for 
discussion are to do with active listening, thoughtful speaking and respectful collaboration. These 
are some of the ground rules for exploratory talk: 

‐ Everyone in group is encouraged  to contribute; 
‐ Contributions are treated with respect; 
‐ Reasons are asked for; 
‐ Everyone is prepared to accept challenges; 
‐ Alternatives are discussed before a decision is taken; 
‐ All relevant information is shared; 
‐ The group seeks to reach agreement. 

A popular topic with the pupils is ‘Ourselves’. A good starting point for this is for the teacher 
to bring in a photograph of herself as a baby and tell stories of her own family. Topics like this   are 
rich in learning potential and often expand to include parents and other areas of curriculum. Their 
great strength is that they build   on the pupils’ own background, knowledge and experience. You 
will find that it will help to focus on the spoken language; although a great deal of talk occurs 
naturally in an early years classroom, it is useful and fun to have specific lessons on talking about 
talk.  You might ask the pupils to consider the kinds of language they used when they were very 
young. 

‐ How did you ask for a drink when you were a baby? 
‐ What did you use for ‘thank you’ and ‘please’? 
‐ What do you say now? 
‐ How do you ask for a drink at school? 
‐ How do you greet your friends/teacher/head teacher? 
‐ Can we write it down? What do you notice? 

The issue here is that the pupils are talking about the language itself: they are learning about 
language through talking about language and acquiring a metalanguage. As teachers, we are 
surrounded by constant talk in a busy reception class, so it is easy to forget its importance; there is 
a danger of not giving talks its due attention. Speaking and listening are not incidental but require 
definite planning. 

By the end of the sixth form pupils will be expected to achieve a level of competency in 
speaking and listening. They will have to understand the appropriateness of different kinds of talk 
in different contexts. By placing a greater emphasis on group discussion and interaction pupils 
should now be given far greater opportunities to talk, discuss and share ideas. By giving pupils the 
language of argument and persuasion, we can give them the tools to be more effective and 
articulate at expressing their views in a democratic way. 
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sabina huseinova 
inglisuri enis swavleba dialogebis meSveobiT 

reziume 
 

dialogiT urTierTobebis efeqturi swavlebis procesSi moswavle-
ebTan Cndeba swavlebis gansxvavebuli saSualebebis gamoyenebis aucileb-
loba. mniSvnelovania gakveTilis organizaciasa da Sinaarsze yuradRebis 
fokusireba, im SekiTxvebis CaTvliT, romlebic mimarTulia gakveTilis 
aRqmis sisworis dadgenaze. saubris da audio masalebis gakveTilebze 
gamoyenebisas da moswavleebSi dialogis unarebis formirebisas yuradReba 
unda daeTmos dialogis dros arsebul sirTuleebs.  
 

 
Сабина Гусейнова 

Обучение английскому посредством диалогов 
Резюме 

 
В процессе эффективного обучения диалогическому общению в классе с учениками 

возникает необходимость внедрения различных путей в планировании обучения. Также 
необходимо фокусировать внимание на организацию, содержание урока, включая вопросы, 
направленные на выяснение правильности понимания содержания урока. Включая 
говорение и аудирование в планирование урока, формируя диалогические   навыки и умения 
у учеников, следует обратить внимание  на трудности  в процессе диалогического общения. 
Формирование диалогических умений и навыков происходит в процессе вопросо-ответного  
диалогического единства средствами базовых правил, дискуссий о важности и сути 
обсуждаемого диалога. 
 
 
 

 
 

 



 246 

lia svaniZe 
(saqarTvelo) 

 
didi maswavlebeli da naTeli pirovneba, gamoCenili 

 qarTveli fsiqologi da sazogado moRvawe  
SoTa nadiraSvili 

 
Cveni ulamazesi da mravalferovani samyaros didi nawili savsea 

adamianebiT, romlebic aseve uzomod mravalferovani da erTmaneTisagan 
gansxvavebulni arian, modian, viTardebian da midian. `...adamianSi ganviTa-
rebis yvelaze maRal Sres pirovneba warmoadgens. igi samyaros gvirgvinia. 
sinamdvilis Semecnebis procesSi yvelaze ufro rTuli movlena, rac 
adamianma unda Seiswavlos pirovnebaa~ (2, 195). cxovreba gviCvenebs, rom 
yvela adamiani ver axerxebs, yvelas ar `uweria~ pirovnebad Camoyalibeba. 
TviT pirovnebaTa Sorisac naTlad Cans didi gansxvavebebi. zogis mimarT 
TavisTavad modis sityvebi `dailocos Tqveni gaCenis dRe~. me siamovnebiT 
gavimeoreb filosofos kantis Sesaxeb kuno fiSeris mier warmoTqmul 
sityvebs Cems saukeTeso maswavlebelze da naTel pirovnebaze SoTa 
nadiraSvilze _ `is arasodes gaxdeboda aseTi filosofosi, aseTi 
pirovneba rom ar yofiliyo~ (4, 109).  

SoTa nadiraSvilis moRvaweoba momdinareobda misi pirovnuli wyobis 
wiaRidan da misi pirovnuli ganwyobebiTaa Sepirobebuli. 250 naSromis, 12 
monografiis avtori, akademikosi, mravali saerTaSoriso fsiqologiuri 
Jurnalis saredaqcio kolegiis wevri, fsiqologTa saerTaSoriso 
kongresebze ganwyobis Teoriis simpoziumebis Tavmjdomare, yvelasaTvis 
sasiamovno pirovnebad iyo miCneuli.  

mravalgzis Teoriuli da eqsperimentuli kvlevis safuZvelze man 
uamravi siaxle Semoitana fsiqologiis sxvadasxva mimdinareobaSi. maT 
Soris udidesi praqtikuli mniSvnelobiT gamoirCeva socialuri ganwyobis 
formirebis, moqmedebisa da Secvlis kanonebis sistema; pirovnebis, erisa da 
saxelmwifos urTierTobebis fsiqologiuri kanonzomierebebi; ganwyobis 
antropuli Teoriis ZiriTadi principebi, romelic Semdgom safuZvlad 
daedo wignis `ganwyobis antropuli Teoriis~ gamoSvebas. Ees naSromi SoTa 
nadiraSvilis naTeli gonebis gamovlenis saukeTeso nimuSia. masSi 
ganxilulia adamianuri arsebobis yvela umniSvnelovanesi sakiTxi, 
cocxali individis, subieqtis da pirovnebisaTvis damaxasiaTebeli 
fsiqikuri aqtiobani, romelTa safuZvelzec xorcieldeba erTiani 
adamianuri cxovreba.  

_ cocxali individi sinamdvilis momxmarebelia, romelic Tavis 
sasicocxlo amocanebs emsaxureba;  

_ subieqti sinamdvilis Semmecnebelia. igi exmareba individs 
sasicocxlo amocanebis gadawyvetaSi. subieqti, amave dros, emsaxureba 
pirovnebas sinamdvilesTan Tavisi Sinagani samyaros urTierTobis 
garkvevas;  

_ pirovneba Tavisufali da Semoqmedi sulieri arsebaa. igi axali 
sinamdvilis Semqmnelia, igi amdidrebs sinamdviles materialuri da 
sulieri RirebulebebiT.  
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pirovneba Tavisufldeba sinamdvilis meqanikuri determinizaciisagan, 
kulturul sinamdviles qmnis da masSi cxovrobs. adamianis yoveli donis 
fsiqikuri aqtivoba garkveuli saxis ganwyobis safuZvelze xorcieldeba. 
ganwyobebi, romelTa safuZvelze aqtivobis dros adamiani warmatebas 
aRwevs, fiqsirdebian da erT mTlian sistemas qmnian adamianis Semdgomi 
aqtiurobis gansaxorcieleblad. maT safuZvelze adamiani axorcielebs 
pirovnul aqtivobas da calkeul SemTxvevebSi yovelTvis aRar saWiroebs 
nebelobis gamoyenebas.  

rogorc SoTa nadiraSvilma brZana, ganwyobis antropuli Teoriis 
mixedviT pirovneba garkveuli faqtorebis TavmoyriT TviTon qmnis mis mier 
arCeuli qcevis ganwyobas.  

aseve, sakuTari iniciativiT pirovneba TviTon qmnis Tavis fsiqikur 
avtoportrets, riTac arsebiTi wvlili Seaqvs Tavisi pirovnebis 
formirebaSi.  

ganwyobis antropul TeoriaSi naCvenebia, erTi mxriv, ganviTarebis 
roli adamianis fsiqikur aqtiobaSi da meore mxriv, adamianis 
TaviseburebaTa roli adamianuri qcevis safuZvlad mdebare ganwyobebSi.  

ganwyobis antropuli Teoriis erT-erTi ZiriTadi Tavisebureba imaSi 
mdgomareobs, rom axsnas mravali aspeqtis mqone adamianis fsiqikuri 
aqtivoba, romelSic warmodgenilia rogorc individis determinirebuli, 
ise Tavisufali pirovnebis fsiqikuri aqtioba.  

aRniSnuli Teoria imasac uwevs angariSs da gviCvenebs, rom subieqtis 
SemecnebiT aqtivobas erT-erTi Sualeduri adgili ukavia individis 
determinirebul da pirovnebis Tavisufal aqtivobas Soris. subieqti 
Tavisi SemecnebiTi aqtivobiT sinamdvilis suraTs qmnis, romlis Sinaarsic 
sinamdvilis agebulebiT aris ganpirobebuli. Semecneba, romelsac subieqti 
qmnis, sinamdvilis asaxvas emsaxureba. misi Sinaarsi sinamdvilis kanon-
zonierebebiT aris determinirebuli.  

pirovneba ki Semoqmedebis procesSi axal sinamdviles agebs, mis mier 
Seqmnili sinamdvile pirovnebis nebiT aris ganpirobebuli, Tavad pirovneba 
aris misi Semqmneli.  

Semoqmedebis safuZvelze Seqmnil sinamdvileSi cxovrebiT sazogadoba 
erToblivad yalibdeba, rac ar eqvemdebareba meqanicisturi sinamdvilis 
moTxovnebs. am gziT Semoqmedi pirovnebebi qmnian adamianur garemos, 
adamianur sinamdviles, riTac xdeba adamianTa sulierebis zrda, kulturis 
ganviTareba da Rirebulebebis dagroveba (2, 199-200).  

kiTxulob SoTa nadiraSvilis brwyinvale naSromebs da TiTqos Seni 
TvaliT xedav vin xar Sen, adamiani-individi, subieqti Tu pirovneba, 
ganviTarebis romel doneze dgaxar, sad SeCerdi da ratom.  

rodesac kiTxulob SoTa nadiraSvilis brwyinvale naSromebs, usmen 
mis satelevizio gamosvlebs, ecnobi mis statiebs, werilebs, yvelgan 
naTlad Cans didi maswavleblis, naTeli pirovnebis, eris sasiqadulo 
Svilis, didi mecnierisa da mkvlevris, maRali Rirsebebis mqone adamianis 
pirovneba. dauviwyaria simSvidis momgvreli misi xmis tembri, saubris 
manera _ mudam gawonasworebuli da damajerebeli.  

romel saganSic ar unda vkiTxulobde leqciebs, batoni SoTas 
naSromebidan miwodebuli informacia yovelTvis didad mniSvnelovania. 
sagangebod minda aRvniSno sazogadoebasTan urTierTobis da marTvis 
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fsiqologiis saWiroeba da kavSiri propagandis fsiqologiasTan. es 
bunebrivicaa, radgan propagandis fsiqologiis sagans warmoadgens 
adamianTa urTierTzemoqmedebis kanonzomierebaTa kvleva, propagandis 
wyaroebisa da auditoriis mier Seqmnil sistemaSi, aseve am procesebis 
mimdinareobasa da Sedegebze obieqturi da subieqturi faqtorebis 
gavlenis Seswavla. propagandis fsiqologia ganixilavs informaciis 
gavrcelebis process socialurad Rirebul (socialurad mniSvnelovan) 
obieqtebze ganwyobis formirebis, ganmtkicebis an Secvlis doneze; sazo-
gadoebrivi azris warmoqmnisa da funqcionirebis procesebis fsiqologiur 
aspeqtebs, im xerxebs (wesebs), romlebic warmarTaven adamianebs imoqmedon 
ganwyobis obieqtebze. propagandis fsiqologiis mizania gasavrcelebeli 
informaciis formisa da Sinaarsis socialur-fsiqologiuri maxa-
iaTeblebis gamovlena. saubaria im informaciaze, romelic exeba audioriis 
cnobierebis mdgomareobas da masobrivi komunikaciis saSualebebis arxebs, 
garkveuli socialur-politikuri amocanebis optimalurad gadawyvetis 
mizniT.   

propagandis fsiqologiis erT-erT mniSvnelovan amocanas warmoadgens 
realuri da potenciuri auditoriebis Seswavla, maTi RirebulebiTi 
orientaciebis TvalsazrisiT, imis dadgena, Tu ramdenad gaaCniaT am 
auditoriebs informaciis miRebis saSualeba da survili. propagandis 
fsiqologia aseve aanalizebs informaciis aRqmasTan, gaazrebasTan da mis 
Semdgom gadamuSavebasTan dakavSi-rebul procesebs, dabolos individis 
mier im informaciis miReba-miuReblobis sakiTxebs.  

propagandis fsiqologiis mniSvnelovan mimarTulebas warmoadgens 
propagandis efeqtianobis kriteriumebis gamovlena.  

akademikos SoTa nadiraSvilis naSromma `propagandis fsiqologia~, 
sadac fundamenturad aris warmoCenili propagandistuli saqmianobis 
fsiqologiuri aspeqtebi, naTeli mohfina iseT problemebs, romlebic 
sazogadoebis ganviTarebis nebismier safexurze inarCuneben aqtualobas da 
romlebic Rrma analizs saWiroeben (3).  

amJamad ki `propagandis fsiqologiis~ gamoyeneba gadaudeblad 
esaWiroeba sazogadoebasTan urTierTobis mogvarebas da srulyofis 
saqmes, rac SoTa nadiraSvilis sazrunavsac warmoadgenda.  

kacTmoyvare, brwyinvale maswavlebeli iyo SoTa nadiraSvili, Zlieri 
intuiciiT, Rrmad ganswavluli, azrovnebis uaRresad originaluri 
stiliT _ lakoniuri, sruliad gasagebi, dabali tembri hqonda, uaRresad 
metyveli lamazi Tvalebi, mis sulier siZlieres asxivebda.  

masTan urTierToba udidesi mowiwebis gareSe SeuZlebeli iyo, Tumca 
TviTon gulianad da ubralod gxvdebodaT, mudam mzad iyo dagxmarebodaT 
nebismieri saSualebiT, gismendaT cxoveli interesiT da saSualebas 
gaZlevdaT Tavisuflad geTqvaT saTqmeli.  

Cemi cxovrebis urTules periodSi momixda batoni SoTas Sewuxeba. 
universitetis damTavrebisTanave Sevudeqi pedagogiur saqmianobas _ 
vkiTxulobdi leqciebs da vmuSaobdi erT-erT samecniero-kvleviT 
institutSi. vgrZnobdi, rom Cemi codna ar iyo sakmarisi aseTi sapasuxis-
geblo saqmianobisaTvis. bevri fiqris Semdeg, aRelvebuli mivedi baton 
SoTasTan da vuTxari, rom disertaciaze mindoda muSaoba da vTxove 
yofiliyo Cemi xelmZRvaneli. igi guldasmiT gaecno Cem mier mitanil 
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masalebs, Semdeg dafiqrebulma Semomxeda da, dameTanxma. dResve daviwyoT 
muSaobao (me Semdeg mivxvdi, rom mas saqmis gadadeba ar uyvarda da arc 
pauzebi uyvarda Sromis procesSi...), me Tqven mogcemT davalebas... es 
davaleba unda SeasruloT 10 dReSi da moitanoTo.  

arasodes ar damaviwydeba is dRe. am dRidan Seicvala Cemi cxovreba. 
ufalma damakavSira adamians, romelmac im wuTidanve sanTlis lampari 
aanTo Cem win, sibneleebis da sirTuleebis kedeli gaixsna da sixaruliT 
da didi imediT aivso mTeli Cemi arseba.  

rodesac me vambob, rom batoni SoTa iyo didi maswavlebeli da 
naTeli pirovneba, Tvalwin midgas bumberazi swavlulis dimitri uznaZis 
sityvebi, romelic man brZana maswavleblis pirovnebaze (1, 8-10;17-20) da 
romelic ucvlelad minda gadmovitano Cems ubadlo maswavlebelze, SoTa 
nadiraSvilze. es Cemi sulis gamoZaxilia. d. uznaZe pedagogiur process 
xelovnebas adarebs da orives erTgvari arsis movlenad Tvlis. 
maswavlebels, ise rogorc xelovans, unda esmodes adamianis sulieri 
mdgoareoba. maswavlebelma unda moaxerxos STagrZnoba adamianis gancdebSi 
da sxvisi sulieri mRelvarebis Tavis TavSi gadmotana, rogorc xelovnis 
niWi, ise maswavleblis niWic empiriuli mravlianobis zedapirs arRvevs da 
pirdapir adamianis namdvil arss wvdeba. zogi adamiani uxvadaa am niWiT 
dajildovebuli... maTi siZlieris wyaros _ adamianis sulieri samyaros 
gancda, sxva pirovnebis Sinagani bunebis xilva Seadgens. da es aris 
maswavleblisaTvis ZiriTadi: sxvis sulier gancdebSi STagrZnoba da am 
niadagze sxvaze SesaZlebeli zegavlenis mopoveba. sxvisi sulieri 
samyaros uSualod gancda meore adamianis gagebas niSnavs, am adamianis 
grZnobaTa moZraobis uSualo xedvas, mis gadmotanas Tavis TavSi da Tavis 
pirad grZnobad qcevas. TiTqos, Cemi sakuTari TvaliT da guliT SevigrZeni 
aseTad Cemi didi maswavlebeli _ SoTa nadiraSvili.  

udidesi taqtis grZnoba gaaCnda baton SoTas, rac masTan urTierTois 
yovel momentSi igrZnoboda da es mis pirad alRod aRiqmeboda _ 
gafaqizebuli taqti da niWi _ iTqvas da gakeTdes swored is, rac am 
mocemul momentSi aris aucilebeli.  

did dros ar andomebda CemTan muSaobas batoni SoTa (mikvirs, am 
oqros drosac rogor poulobda Tavisi aspirantebisaTvis...), mokled 
momcemda sakmaod rTul davalebas da damibarebda garkveuli drois 
Semdeg (sizuste uyvarda), rom angariSi Camebarebina _ ra da rogor 
gavakeTe. maSinve maZlevda axal davalebas. me exlac ar vici, vimsaxurebdi 
Tu ara mis Seqebas, Tu es misi meTodi iyo _ rwmena Caenerga sxvisTvis da 
momavlis imediT gaeSva. yovel SemTxvevaSi, CemTan urTierTobaSi am 
meTodma Zalian gaamarTla... me movdiodi Cems maswavlebelTan, TiTqos 
movfrinavdi. Znelia imis gadmocema, Tu ra grZnoba meufleboda, magram, 
didi Zaldatanebis gareSe, vpoulobdi CemSi energias, rom sakmaod rTul 
davalebebs droulad da kargad gavmklavebodi.  

RmerTo Cemo, ra Zala STaminerga am RvTaebrivma adamianma, rom 
zustad daTqmul dros davamTavre disertacia. batonma SoTam isev  Tavian 
guldasmiT waikiTxa da miTxra magiuri sityvebi _ `Sen kargi adamiani xar 
da kargi naSromic gamogivida, kidev savaldebulo procedurebi da 
dainiSnos dacva~.  
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Cemi da batoni SoTas urTierTobebis mowesrigebaSi udidesi wvlili 

miuZRvisQAქალბატონ mananas (batoni SoTas meuRles), romelmac usazRvro 
siTbo da TanagrZnoba gamoiCina Cem mimarT.  

didi ufalis wyalobiT da brwyinvale maswavleblis, naTeli 
pirovnebis _ SoTa nadiraSvilis uangaro, sikeTiT savse daxmarebiT 
davicavi disertacia. im dRidan dawyebuli sruliad Seicvala Cemi cxov-
eba... mas Semdeg bevrma drom ganvlo, magram Cems cxovrebaSi arcerTi wami 
ar yofila iseTi, rom Cems gverdiT ar megulebodes batoni SoTa, manana da 
maTi lamazi ojaxi.  

gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia erTi metad mniSvnelovani situacia 
_ batoni SoTas sazrunavi me da aTobiT sxva adamiani ki ar iyo, aramed 
mravalze mravali iseTi, visac am genialuri maswavleblis daxmareba da 
siTbo sWirdeboda Tavisi cxovrebis gzis gasakvalavad. mivdiodi me da 
misi kabinetidan gamodioda is, gamovdiodi me da masTan Sedioda is. da ase 
iyo yovelTvis, gamonaklisis gareSe.Bbatoni SoTa aravis aklebda yurad-
ebas, mzesaviT iyo, romelic Tavis sxivebs yvelas Tanabrad unawilebs. 
yvela Cqarobda baton SoTasTan urTierTobiT rac SeiZleba meti siTbo da 
fufuneba mieRo. ra iyo es, egoizmi? ara. Cven ver vacnobierebdiT, rom 
masac Wirdeboda dasveneba, is ki arasodes gvagrZnobinebda amas.  

Zalian swrafad ganvlo batoni SoTas kuTvnilma dReebma. am cota 
xanSi Zalian bevri da didad Rirebuli ganZi SesZina fsiqologiis 
mecnierebas, bevri sikeTe gaakeTa.  

batonma SoTam waruSleli kvali da didi tkivili dautova yvelas, 
vinc mas icnobda.  

Cemo dido maswavlebelo, Tqveni fasdaudebeli namoRvawariT Tqveni 
saxeli Tqvenve ukvdavyaviT da igi daviwyebas arasodes miecema, Taobidan 
TaobaSi gadaecema.   

Tqven, kldeSi CadeT Rrma saZirkveli,  
daungreveli siyvarulis asaSeneblad.  
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Lia Svanidze 
A great teacher and an inspiring personality, an outstanding Georgian psychologist and 

a public figure - Shota Nadirashvili 
Summary 

 
The article is devoted to a famous Georgian psychologist and a public figure - Academician 

Shota Nadirashvili. It tells about a great, brilliant teacher and an inspiring personality. He is the 
author of 250 scientific papers and 12 monographs. Based on a great number of theoretical and 
experimental researches, he has made an enormous contribution to psychological science.   

The author speaks about two books by Shota Nadirashvili “Anthropic theory of Attitude” 
and “Psychology of propaganda”. 

In this paper all the emphasis is made on a great scientist Shota Nadirashvili, as a unique 
teacher and the worthiest person. When you read his brilliant work, listen to his television 
interviews, get acquainted with his articles, letters, you can clearly see the personality of a great 
teacher, the famous son of the Georgian people, the great scientist and explorer. It is impossible to 
forget his calm speech, timbre of his voice, manner of speaking – always steady and credible. 

The author notes that Shota Nadirashvili immortalized his name due to his invaluable 
papers, and laid the foundation for an inexhaustible love.  

 
 

 
 

Лия Сванидзе 
Великий учитель и светлая личность, выдающийся грузинский психолог и 

общественный деятель Шота Надирашвили 
Резюме 

 
Статья посвящается выдающемуся грузинскому психологу и общественному деятелю 

академику Шоте Надирашвили. В нём говорится о Шоте Надирашвили, как о большом, 
блестящем учителе и светлой личности. Его перу принадлежит 250 научных трудов и 12 
монографий. 

На основании множества теоретических и экспериментальных исследований он внёс 
огромный вклад в психологическую науку. Автор касается двух книг Шота Надирашвили 
«Антропическая Теория Установки» и «Психология Пропаганды». 

В статье весь акцент перенесён на великого учёного Шоту Надирашвили, как на не 
имеющего равного, учителя и достойнейшего человека. Когда читаешь его блестящие 
работы, слушаешь его телевизионные беседы, знакомишься с его статьями, письмами, везде 
ясно видим личность большого учителя, прославленного сына грузинского народа, великого 
учёного и исследователя, достойнейшего человека. Невозможно забыть его спокойную речь, 
тембр голоса, манеру разговаривать – всегда уравновешенную и внушающую доверие. 

Автор отмечает, что Шота Надирашвили своими бесценными трудами обессмертил 
своё имя и заложил фундамент для неиссякаемой любви. 
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bunebismetyveleba _ NATURAL SCIENCE -
ПРИРОДОВЕДЕНИЕ 

 
 
 

K koba korsantia 
(saqarTvelo) 

                             
xudonhesis midamoebis bunebriv-teritoriuli 
kompleqsebis vertikaluri struqtura da misi 

anTropogenuri cvlilebebi 

 
   bunebriv-teritoriuli kompleqsebis vertikaluri struqturis 
Seswavlisas sruldeba geomasebis analizi da xdeba maTTan dakavSirebuli 
funqcionirebis procesebis Seswavla. ama Tu im geohorizontis arseboba-
ararseboba miuTiTebs bunebriv-teritoriuli kompleqsebis funqcioniebaze. 
TiToeul geohorizonts funqcionirebis procesebSi Tavisi specifikuri 
daniSnuleba aqvs. funqciuri daniSnulebis mixedviT SeiZleba geohori-
ontebis dajgufeba.  xudonhesis midamoebis landSaftebSi geohorizontebis 
8 ZiriTadi jgufi gamovyaviT:  

 APt, f _ aerofitohorizonti aeromasebiTa da erTwliani xeebis 
satransporto-ConCxisebri organoebiT, totebiTa da foTlebiT. ukavia btk 
vertikaluri struqturis yvelaze zeda nawili da gavrcelebulia yvela 
tipSi. misi saSualo simZlavrea 10-22m. aq aeromasebis siWarbea fitoasebTan 
SedarebiT. 

APt, f, h _ aerofitohorizonti aeromasebiTa da erTwliani xeebis 
satransporto-RerZuli organoebiT, foTlebiT, totebiT da xeebis wiwveiT. 
misi simZlavrea 12-26m da aeromasebis siWarbea. 

Pt, f A _ fotoaerohorizonti. aq fitomasebi sWarbobs aeromasebs. 
ukavia btk vertikaluri profilis zeda nawili. geohorizontis simZlavrea 
5-20m. foTlebis proeqciuli dafaruloba 60-70%. 

Pt, hA _ fotoaerohorizonti. aqac fotomasebi sWarbobs aeromasebs. 
foTlebis proeqciuli dafaruloba 40-50%. geohorizontis simZlavre cva-
lebadobs 6-20m-is farglebSi. 
   zemoganxilul horizontebSi metad aqtiuria iseTi fiziologiuri 
procesebi, rogorebicaa fotosinTezi da transpiracia. swored es geoho-
rizontebi foTlebis didi proeqciuli dafarulobis Sedegad akavebs mzis 
radiaciis ZiriTad nawils. 

P t A A _ fotoaerohorizonti satransporto-RerZuli organoebiTa da 
aeromasebiT. es geohorizonti gvxvdeba im bunebriv-teritoriul kompleq-
sebSi, sadac kargadaa gamoxatuli xeebis tani. geohorizontis simZlavrea 
4-6 m, zogan ki _ 15 m. 

Pt, V,e AA _ geohorizonti maradmwvane buCqebis totebisa da 
foTlebis monawileobiT. damaxasiaTebelia sakvlevi raionis mravali btk-
saTvis. 
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  Pt M e A _ geohorizonti mkvdari safariT. misi simZlavre icvleba 
reliefis daxrilobis Sesabamisad. Cveulebriv, 30-400 daxrilobis 
ferdobebze geohorizontis simZlavrea 0,01-0,02m, 15-250 daxrilobis 
ferdobebze _ 0,2m. am geohorizontis calke gamoyofa dakavSirebulia im 
faqtorebTan, rom mortmasebi garkveul da sakmaod mniSvnelovan rols 
asruleben biogeociklis procesebSi. zogjer gamoyofen funqcionirebis 
procesebis xasiaTiT gansxvavebul 2 an met geohorizonts, rogoricaa Pt Md 
A, pt, fm Md A da sxva. 

P t im A _ geohorizonti balaxovani mcenareebis monawileobiT. misi 
simZlavrea 0,0-0,5m, zogjer ki _ 0,5-1,0m aRwevs. zogierT bunebriv-
teritoriul kompleqsSi ori geohorizonti gamoiyofa balaxovani safariT: 
zeda geohorizonti-balaxebis 30-40% da qveda 50%-ze meti proeqciuli 
dafarulobiT. 

btk-is miwisqveSa nawilSi umTavresad ori geohorizonti gamoiyofa. 
ZiriTadi ganmasxvavebeli niSani maT Soris liTomasebis raodenobaa (zeda 
geohorizonti liTomasebis 25-30% proeqciuli dafarulobiT, qveda _ 70% 
da metic). 

TiToeul geohorizonts sakvlev landSaptebSi arsebobis sxvadasxva 
xangrZlivoba aqvs. am principiT SeiZleba gamoiyos xangrZlivi da xanmokle 
geohorizontebi. xangrZlivia geohorizonti, romelic arsebobs btk 
arsebobis mTel manZilze. xanmokle geohorizonti ki icvleba wlis 
manZilze. aseTia, geohorizonti balaxovani safariT. 

geohorizontebi did rols asruleben bunebriv-teritoriuli 
kompleqsebis vertikaluri struqturis tipis CamoyalibebaSi. swored am 
principiT geohorizontebis 5 jgufi gamovyaviT: 

1. geohorizontebi, romlebic adgens btk vertikalur struqturas, e.i 
geohorizontebi mozardi xeebiT. 

2. geohorizontebi, romlebic cvlis btk vertikalur struqturas, 
esenia: geohorizontebi mozardi xeebiT, romlebic cvlis, magram ar 
aRadgens bunebriv-teritoriul kompleqsebs. 

3. geohorizonti, romlis fonzec icvleba btk vertikaluri struqtura. 
magaliTad, balaxovani wiflnari Seicvala balaxovani rcxilnariT. 

4. geohorizontebi, romlebic gansazRvravs btk vertikaluri 
struqturis tips. mas miekuTvneba horizontebi balaxovani da mkvdari 
safariT an maradmwvane qvetyiT. 

5. geohorizontebi, romlebic SemorCa btk vertikaluri struqturis 
nawilobriv ngrevis Semdeg. kerZod, zvavebis, Rvarcofebis, sameurneo 
zemoqmedebis Semdeg. 

   btk vertikaluri struqturis simZlavris damokidebuleba reliefis 
eqspoziciasTan an daxrilobasTan ar daikvirveba, Tumca, zogierT 
geomasasTan kavSiri arsebobs. daikvirveba damokidebulia vertikaluri 
struqturis simZlavrisa da geomasebis an geohorizontebis raodenobas 
Soris, kerZod, simZlavris zrdis Sesabamisad izrdeba aeromasebisa da 
fitomasebis raodenoba. damokidebuleba btk vertikaluri struqturis 
simZlavresa da sirTules Soris pirdapirproporciulia, Tumca, esec 
mudam ase ar aris. Cveulebriv, simZlavris zrdas sirTulis zrda 
Seesabameba, kerZod, 10-12m simZlavris bunebriv-teritoriul kompleqsebSi 
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umTavresad 6-7 geohorizonti gamoiyofa, xolo 20m simZlavris bunebriv-
teritoriul kompleqsebSi 9-10 geohorizonti. 

sakvlevi raionis landSaftebisaTvis btk vertikaluri struqturis 
tipebis sakmao mravalferovnebaa damaxasiaTebeli. qvemoT SevexebiT btk 
vertikaluri struqturis ZiriTad tipebs. 

makrostruqturis humiduri mezofituri da wiwvian-mezofituri btk 
maradmwvane qvetyiT (F5, FT5). gvxvdeba sakvlevi landSaftebis gavrcelebis 
600-1500 m simaRleebze. ukavia yvela eqspoziciis cicabo da saSualo 
daxrilobis ferdobebi. ZiriTadia wiflnarisa da naZvnar-soWnaris buneb-
riv-teritoriuli kompleqsebi. aq iSviaTia balaxovansafriani geohori-
zonti da mZlavria mkvdarsafriani geohorizonti. fitomasebis saSualo 
raodenoba Zalian didia. niadagebi umTavresad tyis yomralia. pedomasebi 
saSualo da mZime Tixnarebia. kargadaa ganviTrebuli humusiani horizonti. 
liTomasebis raodenoba didia da Seadgens 1500 t\ha (metrian SreSi). 

makromezo da makrostruqturis humudur-mezofituri mkvdarsafriani 
btk (F5n; FT5n; F4n). gvxvdeba landSaftebis zeda da qveda nawilSi. 
Cveulebriv, gavrcelebulia saSualo daxrilobis dasavleTis, Crdilo-
eTis, Crdilo-dasavleTis eqspoziciis ferdobebze.  SedarebiT iSviaTia 
damrec da Zlier cicabo ferdobebze. btk simZlavrea 20-30m. saxeobrivi 
Sedgeniloba SedarebiT erTgvarovania, sWarbobs wifeli, Tumca, 1000-1200m 
simaRleebze xSirad muqwiwvianebic. fitomasebis raodenoba 450 t\ha, 
mkvdari safari aris 5-8sm, proeqciuli dafaruloba 60-70%-ze metia.  

makromezo da makrostruqturis humiduri mezofituri btk foTolmcve-
ni buCqnarebiT (F4v;  F5v). gvxvdeba TiTqmis yvela eqspoziciis ferdobze, 
magram ufro metad damaxasiaTebelia kargad ganaTebuli ferdobebisaTvis. 
maRalia rcxilisa da muxis Semcveloba. kargadaa formirebuli buCqnare-
bis geohorizonti. Znelad viTardeba balaxovani safari. buCqnarebis 
proeqciuli dafaruloba 40-50%, xolo simZlavre - 1,5-2m. niadagebi Seda-
rebiT mcire simZlavrisaa da Zlier qviania. liTomasebis raodenoba didia 
niadagis, rogorc humusTan, ise metrian SreSi. 

makromezo da makrostruqturis wiwvian-mezofituri humiduri btk 
balaxovani safari (FT4i;  FT5i; )  sakmaod farTo gavrcelebisaa. gvxvdeba 
sxvadasxva daxrilobis yvela eqspoziciis ferdobze. mcenareTa saxeobrivi 
Sedgeniloba sakmaod mravalferovania. wiflis garda aq gvxvdeba rcxila, 
nekerCxali, soWi, naZvi da sxva. btk vertikauri struqturis simZlavrea 20-
25m. damaxasiaTebelia balaxovansafariani geohorizontis arseboba, sadac 
balaxovani safaris proeqciuli dafaruloba Seadgens 50-60%. mZlavri 
mkvdari safari xels iSlis balaxebis ganviTarebas. misi simaRle 1-1,5sm ar 
aRemateba. jamuri fitomasebis (mSrali) raodenoba Seadgens 100-300t\ha-s. 

garda amisa, sakvlevi raionis midamoebSi farTo gavrcelebiT 
xasiaTdeba mezomakro da makrostruqturis humidur-semiariduli mezofitu-
ri btk balaxovani safari (QFT5i; FQ4i), xolo igive tipis btk foTolmcveni 
buCqnarebiT (QF4v) naklebadaa gavrcelebuli. 

xangrZlivma intensiurma anTropogenurma zemoqmedebam uaryofiTi 
gavlena moaxdena xudonhesis midamoebis bunebriv-teritoriuli kompleqse-
bis vertikalur struqturaze, rac mkveTrad cvlis mis ekologiur mdgoma-
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reobas. amitom xudonhesis midamoebSi bunebrivi garemos Tanamedrove 
mdgomareobis ramdenime gradacia gamovyaviT: 

1. praqtikulad ucvleli btk-ebi, sadac SeiZleba xdebodes calkeuli 
geomasebis raodenobrivi cvlileba, magram es cvlileba araviTar 
zegavlenas ar axdens vertikalur struqturaze. aseT btk-ebs 
sakvlev raionSi mcire farTobi ukaviaT (ZiriTadad kldeebia). 

2. umniSvnelod an mcired Secvlili btk-ebi. am kompleqsebSi 
anTropogenuri transformacia gamosaxulia ara marto geomasebis 
raodenobis cvlilebaSi, aramed vertikaluri struqturis mxolod 
umniSvnelo cvlilebaSic. kerZod, SeiZleba moxdes vertikaluri 
struqturis gamartiveba. aseTi btk-ebi umTavresad moqceulia 
saSualo mTis, tyis landSaftebis farglebSi, im landSaftebSi, 
romlebic rTuli orografiuli pirobebiT xasiaTdebian. es ki, Tavis 
mxriv, arTulebs am landSaftebis aTvisebas. aqvea gaerTianebuli 
mdelos btk-ebi, romlebic cicabo an saSualo daxrilobis 
ferdobzea gavrcelebuli, an dasaxlebuli punqtebidan moSo-
rebulia. Cveulebriv aseT pirobebSi mdeloebi umniSvnelod aris 
Secvlili.  

3. saSualod Secvlili btk-ebi. Secvlilia geohorizontebis 50%-ze 
naklebi, maT ukaviaT umTavresad saSualo mTis (meoreuli) mdelosa 
da qveda mTis tyis landSaftebi. pirveli Secvlilia umTavresad 
gaCexviT, xolo meore gaZovebiT. orive zemoT aRniSnuli anTro-
pogenuri faqtori sakmaod gavlenas axdens btk struqturaze, amitom 
xSirad icvleba geohorizontebisa da geomasebis raodenoba. SeimCneva 
cvlilebebi miwisqveda nawilSi, rac mxolod geomasebis (umTavresad 
hidromasebis) raodenobriv cvlilebebSi gamoixateba. unda 
iRiniSnos, rom garkveuli RonisZiebebis gatarebis Semdeg jer kidev 
aris SesaZlebeli maTi Tavdapirveli bunebrivi saxis SenarCuneba. 

4. Zlier Secvlili btk-ebi, sadac Secvlilia geohorizontebis 50%-ze 
meti. es kompleqsebi ganlagebulia dasaxlebuli punqtebis 
siaxloves da warmodgenilia sasoflo-sameurneo savargulebis 
saxiT. am kompleqsebSi TiTqmis mTlianad aris Secvlili 
biokomponentebi, rac aramarto geohorizontebis raodenobis, aramed 
mTlianad btk struqturis tipis cvlilebaSi gamoixateba. 

5. geocidirebuli btk-ebi, sadac Secvlilia btk aramarto `cocxali~ 
nawili, aramed mTlianad misi miwiszeda da miwisqveSa nawilebi. maT 
miekuTvnebaT dasaxlebuli punqtebi, gzebi, xelovnurad 
gaSiSvlebuli ferdobebi, mewyerebi da a.S. 
 aseTi mdgomareoba ki Zalze mwvaved ayenebs bunebaTsargeblobis 

mecnieruli safuZvlebis SemuSavebis sakiTxebs xudonhesis mida-
moebisaTvis da am ekologiuri mdgomareobis ganmuxtvisaTvis saswrafo 
RonisZiebebis SemuSavebas.  
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Koba Korsantia 
Vertical structure of natural-territorial complex in the environment of KhudonHPP 

and its anthropogenous changes 
Summary 

 
With the aim of enabling the author to study the vertical structure of natural-territorial 

complex in the environment of KhudonHPP and its anthropogenous changes we analyzed 
geological masses and studied processes related to its functioning. According to functional 
designation of landscapes in the environment of KhudonHPP, we have distinguished 8 main groups 
of geological horizon, and in underground part of the natural-territorial complex we have 
distinguished mainly two geological horizons. Geological horizons have an important role in 
formation of vertical structure of the natural-territorial complexes. Under the above-mentioned 
principle we have distinguished 5 groups of geological horizons.  

Types of vertical structures of the natural-territorial complexes in the area under research are 
quite diverse. However, mostly widespread are mesophytic natural-territorial complexes of macro-
mezo and macro structure with different types of vegetation.  

Vertical structure of natural-territorial complex in the environment of KhudonHPP is 
determined on the basis of the above-mentioned characteristics. Impact of contemporary 
anthropogenous changes of natural environment on the territory of KhudonHPP on geological 
horizons is evaluated.    
 
 

 
Коба Корсантия 

Вертикальная структура природно- территориального комплекса Худонгэса  
и его антропологические изменения 

Резюме 
С целью изучения вертикальной структуры природно-территориального комплекса 

Худонгэса был проведен анализ геомасс и изучение, связанных с ним функциональных 
процессов. В ландшафтах вблизи Худонгэса выделили 8 основных групп геогоризонтов, а в 
подлинной части, в основном, 2 геогоризонта. Геогоризонты играют большую роль в 
создании природно-территориального комплекса вертикальных структур. Именно по этому 
принципу были выделены 5 групп геогоризонтов. В работе также оценены 
антропологические изменения окрестностей Худонгэса и их влияние на геогоризонтальные 
изменения. 
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Профессору Сухумского университета, академику Академии философских наук 
Грузии, автору многочисленных книг, учебников, статей, поэтических сборников, 
постоянному автору и члену редколлегии нашего журнала со дня основания, доктору 
философских наук Леониду Григорьевичу Джахая исполнилось 80 лет. Редколлегия 
журнала сердечно поздравляет заслуженного юбиляра и печатает его футурологический 
очерк «Cто лет спустя».  

 
 

 
 

 
ЛЕОНИД  ДЖАХАЯ 

 
СТО  ЛЕТ  СПУСТЯ 

(Футурологическое эссе) 
                                                             

Дмитрий Киртадзе проснулся оттого, что «ЭДЗВ» («Это Должны Знать Все»), как 
всегда неожиданно, властно, хотя и завораживающе мелодично, вторгся своими позывными 
в его пражский гостиничный номер, сообщая, что ровно через месяц, в июне 21... года,  с 
мыса Канаверал, во Флориде, стартует международная космическая экспедиция на Марс, 
которая продлится полтора года, включая время путешествия туда и обратно. «ЭДЗВ» 
трижды повторил это сообщение, потому что старт космического корабля «Сигма», о 
котором человечество наслышано  уже много лет, относится именно к таким всемирным, 
равно интересным для всех событиям в жизни землян. 

Встав с постели, Дмитрий Киртадзе первым делом вспомнил, что вчера ему принесли, 
наконец, «Прибор для озвучивания внутренней речи»: новенький, многократно 
переделанный, говорят, почти без недостатков. Когда три года назад во время злосчастной 
хирургической операции скончалась жена Дмитрия Киртадзе  – Эсма, он, чтобы забыться, 
решил быть подальше от дома и согласился участвовать в создании нового прибора в Праге, 
поселился здесь, в этом отеле, и с воодушевлением взялся за |работу в составе двенадцати 
инженеров-конструкторов, радиоэлектронщиков, психофизиологов, лингвистов и 
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дизайнеров, пока спустя три года «Прибор» был признан отвечающим поставленным целям 
и среднему стандарту. Теперь, для испытания его первых образцов, их роздали создателям, 
чтобы они сами изучили и оценили достоинства и упущения технической новинки.  

«Прибор» – очень грамотный, образованный: может записывать всё, что я думаю «про 
себя», «в уме», как это я делаю сейчас. Для этого «Прибор» закрепляется на шее в виде 
крохотной, незаметной мини-приставки, она запишет микродвижения гортани и других 
органов речи в процессе беззвучного говорения, а затем расшифрует фонограмму так, как 
она рождалась в голове. Можно таким способом записывать в течение дня собственные 
монологи и рассуждения, встречи, беседы и всё, что вербализуемо, и даже музыкальные 
произведения, рождающиеся в голове. Вдобавок «Прибор» отбрасывает посторонние шумы, 
нелитературные выражения, зато доводит до конца – по их логическому смыслу – 
незаконченные фразы, которые нам самим понятны, но не всегда понятны другим.  

 Дмитрий Киртадзе, попрощавшись со своими чешскими коллегами, вылетел утренним 
рейсом в Тбилиси, и, оставив вещи в тбилисской квартире  по улице Гогебашвили, 
отправился к своему другу Павле Джикидзе, референту, просить новую работу.  

Павле Джикидзе, мужчина лет сорока, высокого роста, спортивного сложения, всегда 
аккуратный, подтянутый, с наголо обритой головой, выделяется негрузинской формой 
своего лица – узкого, продолговатого, обтянутого пергаментной кожей. У него серые 
проницательные глаза, слегка утеплённые большими очками в коричневой оправе, и крутой, 
упрямый подбородок. Из-за негрузинского облика его  принимают то за немца, то за 
англичанина, и он привык к этому, тем более, что превосходно знает и немецкий, и 
английский языки и подолгу бывал в разных странах. 

Павле, увидев Дмитрия Киртадзе, вскинул голову и уставился сквозь стёкла очков на 
пришельца, который явился без предупреждения... Но вот от уголков его глаз побежали 
мелкие морщинки, плотно сомкнутые губы потеряли жёсткую неподатливость. Павле 
шагнул вперёд, протягивая  обе руки Дмитрию Киртадзе. 
        За обедом, который приготовили Павле Джикидзе и его дочь Лали, Дмитрий Киртадзе 
рассказал о своей работе в Праге и о том, что хочет подыскать себе новую работу в Тбилиси. 
Павле Джикидзе предложил ему место помощника академика Басилая  в проекте «АБ» 
(«Академик Басилая») в Экономцентре. 

– Идея академика Басилая в том, чтобы соединить вместе все двадцать «УЭМ» 
(«Универсальный Электронный Мозг») в мире в единую систему, что даст, по его мнению, 
новое качество компьютерного мышления. Тут все с ним согласны, вопрос лишь в том, как 
это конкретно осуществить. Предлагаются два варианта: «земной» и «небесный». Академик 
Басилая предлагает соединить все «УЭМ» на земном шаре подземной и подводной 
кабельной связью через континенты и океаны, используя для этого уже имеющиеся 
волноводы и световоды из стекловолокна, и такая система действительно будет устойчиво и 
надёжно гарантирована от любых помех. Это и есть «земной» вариант. Но у этого варианта 
есть противники, которые утверждают, что совместное функционирование всех «УЭМ» 
можно обеспечить с высокой точностью и надёжностью лишь в том случае, если с помощью 
лазерных установок замкнуть их на спутниках связи. Для этого надо построить при каждом 
«УЭМ» приёмно-передающие антенны, вывести на околоземную орбиту четыре 
геостационарных спутника связи, и всё в порядке, технически это вполне выполнимо. В 
итоге получается «небесный» вариант, тоже неплохой... 

Дмитрий Киртадзе согласился поехать в Экономцентр, на Тбилисскую станцию 
«УЭМ» для работы в «АБ» в качестве помощника академика Басилая. 

Вернувшись к себе на квартиру, Дмитрий Киртадзе стал готовить коктейль, как вдруг 
зазвонил мобильный телефон. Послышался знакомый голос Наны.   Её приход был очень 
кстати, она сейчас нужна Дмитрию Киртадзе, нужна её пьянящая любовь. Высокая, статная, 



 259

яркая, она вся – сгусток истинной женственности и мужской предприимчивости, и всё это 
она неуёмно расточает в работе и в любви. К тому же Нана, как журналист, знает буквально 
всё на свете. Сильное взаимное влечение сблизило их, однако совместная жизнь у них не 
получается: по-настоящему умная, талантливая Нана не имеет склонности к семейной 
жизни, тяготится домашними заботами, детьми и вполне обходится без них. Дмитрий 
Киртадзе не смог ни переубедить её, ни доказать, как это важно для них обоих, ведь одна 
только любовь мужчины и женщины ещё не есть семья, семья – это родители и дети. Но 
когда Дмитрий Киртадзе и Нана глотнули коктейль, он показался им не на шутку любовным 
напитком... 

На следующий день, а это было воскресенье, Нана повела Дмитрия Киртадзе на 
стадион, чтобы присутствовать на спортивном празднике, а потом они расстались. Дома 
Дмитрий Киртадзе стал обдумывать ещё один вариант использования «Прибора». Год назад, 
заинтересовавшись сновидениями, он  расспросил своих знакомых, что и как они видят во 
сне. Обнаружилась любопытная закономерность: люди художественного склада, у которых 
особенно сильны зрительные представления, видят во сне яркие образы, сопровождаемые 
словесным комментарием, наподобие того, как спортивный комментатор ведёт репортаж с 
футбольного стадиона. У людей мыслительного склада, склонных к размышлениям, во сне 
происходит непроизвольное возбуждение речевого центра, и возникающий при этом 
внутренний монолог или диалог  иллюстрируется затем более или менее яркими картинами, 
наподобие того, как художник иллюстрирует книгу по смыслу текста. Поскольку между 
художественным и мыслительным типами людей существует ещё и средний, 
промежуточный, то и во сне получается своеобразное сочетание комментирования и 
иллюстрирования. Некоторые люди во сне даже говорят вслух... 

Но если во сне зрительные и слуховые образы «звучат» в нас, как обычная внутренняя 
речь наяву, то можно испробовать «Прибор» для записи фонограммы сновидений, или 
«звуковой дорожки» нашего «сновиденческого кинематографа»! Если нельзя «заснять» сами 
сновидения, то можно, по крайней мере, записать во сне, с помощью «Прибора», ночные 
монологи и диалоги, а затем воспроизвести по этой звуковой канве сновидения и изучать их, 
сколько душе угодно. 

Солнце уже зашло за Мтацмннда, но несмотря на вечернее время, всё ещё светло и 
тепло. Любуясь царственно-священной горой в лучах заходящего Солнца, Дмитрий 
Киртадзе предаётся свободной фантазии, и вот уже ему начинает казаться, что если удастся 
записать фонограмму сновидений, то нетрудно будет, наверное, совершить обратную 
процедуру: по сигналам «звуковой дорожки ночного кинематографа» попробовать вызвать 
во сне те же самые образы и картины, если, конечно, нечто подобное возможно… 

Время сна, однако, ещё не пришло, чтобы проверить эту догадку, и Дмитрий Киртадзе 
решил пойти на концерт группы, недавно возвратившейся из гастрольной поездки в Ригу. 
Сидя в концертном зале, Дмитрий Киртадзе смутно, словно в забытьи, воспринимал 
сменяющие друг друга номера. Но когда ведущий объявил, что Нелли Пилпани исполнит 
«Патетическую сонату» Бетховена и «Концертино» Нугзара Ахвледиани, музыка придала 
его мыслям светлую, прозрачную тональность, разбудила новые жизненные порывы... Как 
всегда, слушая прекрасную музыку, Дмитрий Киртадзе поддался психологическому обману 
– перенёс чувства, навеянные музыкой, на её исполнителя. И хотя чаще всего это не так, но 
именно сейчас сильнее всего хотелось поверить в правдивость этого, – так прекрасна и 
вдохновенна была юная пианистка... Дружная овация была наградой ей за чудные минуты, 
и, захваченный  высоким пафосом искусства, Дмитрий Киртадзе, кажется, хлопал громче 
всех... Нелли Пилпани откланялась и ушла за кулисы. Ведущий объявляет следующий 
номер, но  Дмитрий Киртадзе тихо встаёт и уходит, чтобы не вспугнуть милый образ 
девушки, увиденной на эстраде.  
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Проснувшись около семи часов утра,  Дмитрий Киртадзе стал вспоминать, что же ему 
снилось ночью. И вспомнил. Нет, он не увидел Нелли Пилпани, как ему того хотелось, и всё 
же сон был приятный-приятный. Во сне Дмитрий Киртадзе увидел себя маленьким 
мальчиком на лесной полянке, и рядом с ним был его дедушка, приветливый, улыбающийся. 
В детстве Дмитрий Киртадзе очень любил покойного деда, и когда потом он являлся ему во 
сне, это всегда доставляло радость, как если бы дедушка в самом деле был жив. Сейчас было 
то же самое. В подсознании Дмитрий Киртадзе понимал, что дедушка умер, но зримо видел 
его перед собой, говорил с ним и в конце концов убедился, что тот вовсе не умер. 
Счастливый оттого, что тут произошла какая-то ошибка, он кинулся обнимать деда, стал 
рассказывать, как их обманули насчёт его мнимой смерти. Дед усмехнулся, успокоил его, 
дескать, так иногда бывает, и незачем огорчаться. Потом сновидение прервалось, и Дмитрий 
Киртадзе забыл его. Но сейчас, припоминая, испытал чувство, как будто случилось что-то в 
высшей степени радостное, и несколько раз прокрутил  в мозгу «встречу с дедушкой». 
Теперь весь день он будет ходить в хорошем настроении, – так было всегда, когда он видел 
во сне дедушку, и сегодня повторится то же самое. 

Озвучив фонограмму сновиденческой звукозаписи, Дмитрий Киртадзе, хотя и смутно, 
расплывчато, но всё же явственно услышал свой и дедушкин голоса!.. Жутковато, но 
эксперимент удался даже лучше, чем можно было предположить. Дмитрий Киртадзе снова 
чувствует то состояние повышенной готовности, которое приходит в решающие минуты 
жизни. А  сегодняшний визит к академику Басилая – именно такой момент. Наскоро 
позавтракав, Дмитрий Киртадзе отправился в Экономцентр, расположенный в 60 
километрах от Тбилиси, – там его много лет назад спроектировал и построил академик 
Басилая. 

Во время встречи с академиком Басилая этот очень старый человек небольшого роста, 
седой, но с удивительно живыми глазами, в  бархатной академической шапочке, предложил 
Дмитрию Киртадзе вначале ознакомиться с «УЭМ», а потом решить вопрос о работе. Он 
связался с кем-то по мобильному телефону. Через несколько минут в кабинет входит 
мужчина высоченного роста, с тщательно выбритым круглым лицом. Академик Басилая 
представляет их: 

 – Евгений Лежава, ведущий сотрудник «АБ», – Дмитрий Киртадзе, инженер, его 
рекомендуют мне в помощники... Введите его в курс дела, чтобы он мог сегодня же дать мне 
ответ. 

Оба вышли из кабинета академика Басилая и направились вдоль коридора, в конце 
которого – стеклянный переход в соседнее здание «УЭМ». Здесь Евгений препоручает 
Дмитрия Киртадзе директору Тбилисской станции мышления Отару Давиташвили. Дмитрий 
Киртадзе смотрит на него, прислушивается к его речи: невысокого роста, нос картошкой, 
педантичен и тщателен до мелочности, в разговоре старается выговаривать все звуки и, 
кажется, что, достигнув совершенства, станет произносить даже знаки  препинания. Словом, 
это человек без музыки в душе. 

После осмотра «УЭМ» и знакомства с его работой, беседы с Отаром Давиташвили и 
академиком Басилая, Дмитрий Киртадзе, решает, что это занятие не для него: «Фанатики! 
Технократы, лишённые человеческого чувства!» – подумал он. Хотя он сам инженер, 
влюблён в технику и в свою профессию, но такое идолопоклонство ему не по душе, ему 
ближе человеческое в человеке, и лучше будет, если он подыщет себе другую работу. 

Возможно, он так и ушёл бы оттуда, если бы не произошло нечто совершенно 
неожиданное: в ту самую минуту, когда ему стало ясно, что он здесь не останется, – 
отворилась дверь кабинета академика Басилая, и на пороге показалась... Нелли Пилпани, 
юная пианистка, которою он восхищался вчера. Так вот, оказывается, где им суждено было 
встретиться. 
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 – Здравствуй, дедушка! – произнесла Нелли Пилпани.  
Академик Басилая встал и, подойдя к Нелли, взял её за обе руки. Дмитрий Киртадзе 

тоже встал, но на него не обратили внимания. Зато он впервые смог так близко рассмотреть 
Нелли, полюбоваться ее молодостью и красотой. Стройная, даже хрупкая благодаря своей по-
девичьи тонкой талии, Нелли не может не понравиться человеку, достаточно на свете 
пожившему и повидавшему, – двадцатилетнему юноше, возможно, больше понравилась бы её 
какая-нибудь более яркая подруга. Спокойный взгляд, спокойные губы, спокойные нежные 
руки, как олицетворение полноты жизни, умиротворённости и душевной гармонии. Линии 
лица чуть сглажены, без чёткого рисунка, зато  выделяется чистый, белый лоб, большие, точно 
сливы, карие глаза с плотными занавесями ресниц, создавая милый, одухотворённый образ. 
Всё это, в обрамлении каштановых волос, очаровывает непосредственностью, тихой, 
ненавязчивой простотой и покоем, о котором мечтает страждущий путник после долгой, 
утомительной дороги… Нелли Пилпани показалась Дмитрию Киртадзе истинно небесным 
созданием, посланным на Землю, чтобы осчастливить его.  

 Академик Басилая растаял и сделался добродушно-сентиментальным: 
 – Наконец-то ты вернулась... Я уже подумал, что тебе понравилось в Риге, и ты 

решила там остаться.  
 – Ну, что ты, дедушка!.. – Нелли пытается нахмуриться, но у неё никак не получается. 

– Уже вчера я была в Тбилиси, а вечером выступила на очень ответственном концерте перед 
нашей постоянной публикой, мне много аплодировали, а потом я поленилась ехать в 
Экономцентр и заночевала у Нателы, – ты ведь помнишь её, мою консерваторскую подругу-
однокурсницу... 

– Прибавьте сюда и мои аплодисменты, – сказал Дмитрий Киртадзе неожиданно для 
себя, весь во власти вчерашних впечатлений. В результате после ухода Нелли Дмитрий 
Киртадзе решил, что он останется в «АБ» и приступит к работе в следующий понедельник. 

Воспользовавшись свободным временем и хорошей погодой, Дмитрий Киртадзе 
объявился своему другу и врачу-опекуну Бадри Отидзе. Бадри – славный малый: 
небольшого роста, с мальчишеским чубом, он вечно в движении, его всегда внимательные 
глаза смотрят вопросительно, как бы спрашивая: «Могу ли я вам чем-нибудь помочь?», 
чтобы в ту же минуту броситься туда, где он нужен. Он ещё только готовится к 
профессорской деятельности, но и сейчас у него вполне учёное выражение лица. 

Уже более пяти лет после смерти профессора Рчеулишвили Бадри осуществляет 
медицинскую опеку над Дмитрием Киртадзе. Но в отличие от старого профессора, 
пользовавшегося непререкаемым авторитетом, Бадри – его школьный друг, одноклассник, и 
он никак не может привыкнуть выполнять его предписания. Когда Дмитрий Киртадзе  за 
своими делами и поездками несколько раз подряд не являлся к нему на осмотр, Бадри 
воспринял это как личную обиду: «Я вижу, что после профессора Рчеулишвили моя опека 
тебе не по душе», – заявил он при встрече. Дмитрий Киртадзе старался доказать обратное, 
ссылаясь на занятость и неотложные дела, но потом бросился спасать положение и 
налаживать нормальные отношения со своим опекуном.  

Они встретились в клинике у Бадри, медицинский осмотр занял полдня, вторую 
половину дня посвятили «культурной программе», – побывали на репетиции «Лисы и 
внограда», где занята Ламара – жена Бадри Отидзе. После совместного обеда Дмитрий 
Киртадзе на электромобиле поехал в Сухуми повидать родителей, а по пути навестить в 
Зугдиди могилу жены – Эсмы. Дмитрий Киртадзе и Эсма Габуния встретились в 
Техническом университете в Тбилиси, совместная учёба сблизила и сдружила их, а потом 
пришла любовь. Для  Дмитрия Киртадзе это была та первая и единственная любовь, с 
мыслью о которой он просыпался утром и засыпал ночью и долго ещё потом видел 
любимую во сне. Любовь высекала в его душе стихи, которые он посвящал Эсме. Они были 
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неразлучны – в учёбе, на отдыхе, в поездках, а после окончания учёбы, став мужем и женой, 
вместе работали на станкостроительном заводе в окрестностях Поти. Это были счастливые 
годы молодости и любви. 

Но судьба распорядилась так, что у них не было детей: врачи сказали, что Эсма не 
может родить. Дмитрий Киртадзе, любя Эсму, не слишком печалился, но Эсма была 
травмирована: она не представляла семейную жизнь без детей. И тогда она согласилась на 
хирургическую операцию, но по каким-то сложным генетическим законам операция 
неожиданно для всех оказалась роковой... Тысячи женщин прибегают к подобным 
операциям, а тут трагическая смерть в самом расцвете жизни, молодости, красоты. Бедная 
Эсма!.. В окрестностях Зугдиди, у могилы Эсмы, Дмитрий Киртадзе грустит в одиночестве, 
слёзы облегчают его душу, он набирается свежих сил и дальше едет в Сухуми в благостном 
расположении духа. 

А жизнь тем временем течёт своим чередом, как горный поток, который всегда 
стремится к морю. Дмитрий Киртадзе, сам того не ожидая, быстро освоился в 
немногочисленном коллективе «АБ». Его коллегами оказались люди дружные, сердечные. 
Разумеется, ближе всех Дмитрий Киртадзе постарался познакомиться с Нелли Пилпани, 
чтобы видеться с ней как можно чаще. Дмитрий Киртадзе узнал, что старый академик – 
Неллин прадедушка по материнской линии, он принимал деятельное участие в воспитании 
Нелли, когда десять лет назад в авиационной катастрофе  погибли её мать и отец, бабушка и 
дедушка, и Нелли осталась на попечении прадедушки. В школе, что на лесной окраине 
Экономцентра, у Нелли обнаружились музыкальные способности, и она поступила в 
Тбилисскую консерваторию, а после её окончания вернулась в Экономцентр, к дедушке, 
который теперь, в своём преклонном возрасте, одинокий, сам нуждался в заботе и внимании, 
и их взяла на себя Нелли. Она поселилась у дедушки и стала работать преподавателем 
музыки в родной школе. Все эти значительные события и мелкие детали жизни Нелли 
Пилпани Дмитрий Киртадзе узнал от Евгения Лежава и других сотрудников «АБ», от 
академика Басилая и от самой Нелли, – они радуют его, оживляя и расцвечивая предмет его 
любви.  

Вскоре произошли сразу два исторических события, транслировавшихся по 
Всемирному телевидению: старт межпланетного космического корабля «Сигма» в сторону 
Марса и прибытие в Тбилиси всечеловеческой знаменитости Горацио Крамера, женатого на 
грузинке Лиане Тугуши и пожелавшего посетить родину своей жены – Грузию. Все, в том 
числе и Дмитрий Киртадзе, приготовились следить по телевидению за этими двумя 
событиями, по стечению обстоятельств оказавшихся на противоположных концах земного 
шара, с временным интервалом в несколько минут, как будто опытная рука властелинов 
Всемирного телевидения срежиссировала всё с профессиональной точностью. 

По просьбе директора Неллиной школы доктора Гудушаури,  Дмитрий Киртадзе 
взялся прочитать старшеклассникам лекцию о проекте «АБ», и вместе с Нелли они вдвоём 
направились в Неллину школу.  

Во время лекции Дмитрию Киртадзе показалось, что он приблизился  к решению 
поставленной перед ним задачи по экспертной оценке двух вариантов «АБ». Если для 
начала связать между собой не все «УЭМ» в мире, а только некоторые из них, допустим, 
три: Тбилисскую, Делийскую и Австралийскую – с помощью лазеров и телевизионных 
спутников для «небесного» варианта «АБ» и имеющихся уже линий телекоммуникационной 
связи для «земного» варианта, то без лишних хлопот, в течение нескольких часов можно 
проверить, как поведут себя соединённые вместе три «Универсальных Электронных Мозга». 
Опробовав таким способом «небесный» и «земной» варианты «АБ» в треугольнике Тбилиси 
– Дели – Мельбурн, можно получить уменьшённую модель всего проекта «АБ», и выводы 
придут сами собой. Для этого достаточен один спутник связи, обеспечивающий приём  
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программ Всемирного телевидения, три телевизионные антенны в Тбилиси, Дели и 
Мельбурне, а кабельная связь между этими городами существует уже с давних времён, затем 
одновременно или попеременно запустить обе системы, и проверочный эксперимент для 
сравнения обоих вариантов готов. Дмитрий Киртадзе нажимает кнопки пульта управления 
на кафедре, и на табло вспыхивает свет. Связавшись с Тбилисским «УЭМ», он даёт задание, 
и все расчёты появляются перед глазами юных слушателей в Актовом зале средней школы 
доктора Гудушаури. Вернувшись в «АБ», Дмитрий Киртадзе рассказал академику Басилая о 
своей идее проверочного эксперимента. Академик обещал подумать. 

После триумфального исполнения шестой «Синей симфонии»  Горацио  вдвоём с 
Лианой, воспользовавшись благоприятной погодой, совершили восхождение на одну из 
Кавказских вершин – Ушбу. Однако на высоте около четырёх тысяч метров их настигла, 
вопреки прогнозу, непогода: внезапно пошёл снег, подул сильный ветер, поднялась метель, 
всё заволокло, и удержаться на месте стало не под силу. Горацио и Лиана, обвязанные 
тросом, вынуждены были искать надёжное укрытие от непогоды. В кромешной мгле 
Горацио сорвался в пропасть и, спасая Лиану, перерезал трос, соединявший их, и свалился 
на дно каньона, в расщелину ледяных скал. Но горноспасатели вовремя пришли на помощь 
и доставили в тбилисский госпиталь Горацио и Лиану с незначительными повреждениями. В 
итоге оба задержались в Грузии ещё на месяц для лечения и выздоровления, а Дмитрий 
Киртадзе и Нелли, переживая перипетии этих драматических событий, ещё больше 
сблизились между собой. 

Между тем академик Басилая решился на предложенный проверочный эксперимент в 
рамках «АБ»: он связался с Отаром Давиташвили, с Чандра Анандом, директором  
Делийского «УЭМ», и Валерией Оксборн, директором Мельбурнского «УЭМ», и 
договорился о смысле, цели и методике эксперимента. На огромном экране конференц-зала 
«АБ» состоялась виртуальная встреча трёх директоров «УЭМ» – Тбилисской, Делийской и 
Австралийской станций мышления. Чандра Ананд, немолодой человек лет пятидесяти, 
очень симпатичный, подтянутый, с густыми, волнистыми, но седеющими волосами, с 
мягкими, плавными, неторопливыми движениями и таким же мягким, «бархатным» голосом, 
сначала поинтересовался состоянием здоровья Горацио, а затем сказал, что у него 
складывается впечатление, что в Экономцентре склонны рассматривать проект «АБ», как  
грузинское региональное начинание,  и что здесь, в Делийском «УЭМ», тоже теоретически 
просчитали сходный вариант проверочного «четырёхугольника». Валерия Оксборн, 
женщина волевая и решительная, также расспросив про Горацио, охотно присоединилась к 
предложенному эксперименту, но попросила помочь в наладке оборудования для 
«небесного» варианта «АБ». И вот теперь тоном, не допускающим возражений, академик 
Басилая заявил Дмитрию Киртадзе, что тот должен завтра же лететь в Австралию вместе с 
Евгением Лежава. К вечеру все вопросы были отрегулированы, и Дмитрий Киртадзе с 
Евгением Лежава вылетели в Австралию, в Мельбурн.  

Здесь, в Кристалле, пригороде Мельбурна, где расположена Австралийская станция 
мышления «УЭМ», с Дмитрием Киртадзе приключилась романтическая история. В ночь 
прилёта произошла авария на электростанции, городок остался без света и погрузился в 
темноту. По этому случаю был объявлен карнавал, и когда Дмитрий Киртадзе вышел на 
улицу, к нему подошла маска в пажеском маскарадном костюме. Дмитрий Киртадзе по 
голосу узнал Нану, которая специально прилетала из Тбилиси и ждала его, чтобы уговорить 
оставить Экономцентр и «АБ». Однако Дмитрий Киртадзе, как ни жаль ему было Нану, 
твёрдо ответил, что из  «АБ» и Экономцентра он не уйдёт. Нана поняла, что причина не  в 
«АБ», а в Нелли Пилпани, и навсегда оставила своего возлюбленного. Совесть Дмитрия 
Киртадзе была чиста, может быть, не так, как стерильно чистые руки хирурга перед 
операцией, но достаточно чиста, как безупречно чистые руки работников в гастрономе. 
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Наутро Дмитрий Киртадзе и Евгений Лежава отправились на Австралийскую станцию 
мышленния «УЭМ» выполнять поручение академика Басилая. Все дни пребывания в 
Кристалле Дмитрий Киртадзе звонил в Экономцентр – Нелли... Когда в мобильном телефоне 
показалось слегка встревоженное, но всегда прелестное лицо Нелли, у Дмитрия Киртадзе 
вид был не совсем обычный, потому что он услышал Неллины слова: 

– Дима, что случилось?.. Ты нездоров? Ведь сейчас в Австралии зима... 
Так повторилось и на следующий день, а на третий день терпение иссякло, и Дмитрий 

Киртадзе, препоручив Евгению Лежава все дела в Кристалле,  тремя великанскими 
авиапрыжками по маршруту Мельбурн – Бомбей – Каир – Тбилиси очутился в Тбилисском 
аэропорту, где у распахнутых ворот его ждала Нелли в развевающемся на ветру платье, с 
большими расширенными глазами. Они молча обнялись, потом сели в электромобиль и 
поехали на  квартиру Дмитрия Киртадзе по улице Гогебашвили. 

А через три дня они объявили академику Басилая о своей женитьбе. Дедушка искренне 
обрадовался, что дождался счастья правнучки и по этому поводу распорядился устроить 
праздничный обед в вестибюле «АБ» для всех сотрудников. Впереди предстояла поездка в 
Сухуми, и, расставаясь после вечеринки, академик Басилая вконец расчувствовался: 

– Я отпускаю вас, поезжайте, развлекитесь. Сроком ограничивать не буду, просто, 
когда вы мне понадобитесь, я сам вас отыщу и позову. Нам ещё многое предстоит сделать. 
Говорят, начало – это половина дела, но верно и то, что половина дела – это только начало. 
А мы должны довести начатое до конца... 

Приехав в Сухуми, в родительский дом, Дмитрий Киртадзе и Нелли утром 
отправились на пляж. Здесь они раздобыли напрокат новейшие акванавтические костюмы 
светлого фосфоресцирующего цвета снаружи и с красивыми узорами по бокам, изнутри 
выложенные мягкой тканью, приятно облегающей тело. Секрет костюма в том, что он 
полностью обеспечивает акванавта чистым кислородом для подводного плавания. 
Ворсистое синтетическое наружное покрытие костюма поглощает кислород из воды, 
наподобие жабер, но особым биотехнологическим способом: благодаря специальному 
химическому составу ворсинок в сочетании с их затейливой физической структурой 
происходит накопление молекул кислорода, который по тончайшим капиллярам попадает в 
главные отводящие каналы-трахеи и поступает в достаточном количестве в респиратор. 
Выдыхаемый воздух с помощью системы клапанов удаляется по трубке. Энергию, 
необходимую для этих процессов – от адсорбции кислорода до его транспортировки, – 
поставляет тепло человеческого организма плюс дыхательные усилия акванавта. С этими 
костюмами путешествие по Сухумской бухте увлекательно и запоминающееся. 

После традиционной свадьбы в уютном ресторане на вершине Сухумской горы, под 
открытым небом, без чего не обошлось в Сухуми, Дмитрий Киртадзе и Нелли отправились 
на электромобиле в путешествие по Абхазии, побывали в Гагра, на Рице и Авадхара. Но в 
это время позвонил из Экономцентра академик Басилая, который просил их вернуться в 
«АБ». Пришлось срочно возвращаться первым же попутным дирижаблем, курсировавшем в 
горах Кавказа. Первое, что им сказали в коридорах «АБ», – это то, что заболел академик 
Басилая после неожиданного взрыва в кабинете Отара Давиташвили и гибели директора 
Тбилисского «УЭМ». Встревоженные, как если бы на их глазах качнулся проект «АБ», 
Дмитрий Киртадзе и Нелли поспешили в госпиталь. Здесь, в вестибюле, собрались многие 
сотрудники «АБ»... Врачи заверили, что ничего опасного для жизни академика нет и что 
причиной его недомогания являются усталость и нервное потрясение последних дней, 
связанное с катастрофой в «АБ» и трагической участью Отара Давиташвили. По просьбе 
академика молодую чету немедленно пропустили к нему. 

Вместе с Нелли Дмитрий Киртадзе поднялся в палату, где лежит академик Басилая, 
осунувшийся, с потемневшей кожей лица и рук, глаза его устало смотрят из-под опущенных 
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век. Но голос, которым он заговорил, по-прежнему твёрд и ясен. Академик краток. Он 
сказал, что назначена специальная комиссия Академии наук для расследования 
обстоятельств гибели Отара Давиташвили, будет опрошен большой круг знавших его людей. 
Академик попросил также, чтобы Дмитрий Киртадзе заменил его  в случае, если с ним  что-
нибудь случится, и он не сможет руководить «АБ». Нелли умоляюще посмотрела Дмитрия 
Киртадзе, и он молча кивнул головой. 

Первые сведения о случившемся сообщила лаборантка Отара – Тина. Она рассказала, 
что в день взрыва, утром, Отар попросил её отвезти в Тбилиси небольшой пакет, 
адресованный приятелю, редактору журнала «Дила» Антону Лоладзе. Испытывая смутное 
беспокойство при виде нездорового цвета лица Отара, но приписывая это нервному 
напряжению последних дней, она отправилась в Тбилиси. На обратном пути она услышала 
взрыв, а над тем местом, где находится кабинет Отара Давиташвили, взвилось пламя. 
Лаборантка бросилась бежать туда, – огонь, руины, пепел встретили её там.  

Вид пожарища, ощущение случившейся рядом смерти, большой урон в работе – всё 
это подавляет не только сотрудников «АБ», но всех в Экономцентре и в Тбилиси. Что же 
всё-таки произошло: авария, несчастный случай  или самоубийство? Как всегда, нашлись 
такие, которым показалось, что в происшедшем замешана женщина, что тайная, 
неразделённая «роковая любовь» явилась причиной самоубийства Отара Давиташвили. Но 
Отар так мало был похож на влюблённого, что в эту версию никто не поверил, хотя  
Дмитрий Киртадзе прекрасно знал, что Отар Давиташвили в погоне за выдающимися генами 
Нелли Пилпани дважды безуспешно делал ей предложение. Развязка, однако, пришла сама 
собой, когда редактор журнала «Дила» Антон Лоладзе неожиданно явился в комиссию 
Академии наук с пакетом, присланным ему Отаром Давиташвили. В пакете была книга, а в 
ней записка следующего содержания: «Не осуждайте меня слишком строго, – я лишь 
воспользовался своим человеческим правом уйти из жизни не тогда, когда этого захочет 
природа, а тогда, когда это счёл нужным я сам». Бадри Отидзе в своих показаниях комиссии 
Академии наук мотивы этого самоубийства объяснил тем, что  все свои идеи, в том числе и 
идею «небесного варианта» «АБ», Отар Давиташвили заимствовал от «УЭМ», без которого 
он уже не мог обходиться, а поняв это, таким способом решил прервать зависимость от 
«УЭМ».  

Прошло немного времени, страсти вокруг «АБ» постепенно улеглись, поправился и 
академик Басилая. Трагический эпизод с Отаром Давиташвили, омрачивший работу в «АБ» 
и вконец состаривший дедушку, заметно поубавил у всех энтузиазма, но все проникнуты 
верой в идею академика Басилая. Вскоре он сам приступил к работе, и первое, что он сделал 
по совету Дмитрия Киртадзе, – воспользовавшись выздоровлением Горацио, который всё 
ещё находился в Грузии, пригласил его в качестве эксперта на испытание «АБ», чтобы 
убедиться, что то, ради чего создаётся «АБ», на самом деле получается. Горацио согласился. 

Наконец, в тёплый сентябрьский день «ЭДЗВ» с утра оповестил всех, что в час дня, в 
Экономцентре, на Тбилисской станции мышления «УЭМ» состоится первое пробное 
испытание проекта «АБ» с участием Горацио Крамера. Втроём – Дмитрий Киртадзе, Нелли 
и академик Басилая, стараясь опередить других, пораньше пришли туда, где, соседствуя, 
приготовились к испытанию приземистый корпус «УЭМ», отсвечивающий перламутром, и 
устремлённая ввысь антенна «АБ». В назначенный час в «АБ» прибыли Горацио и Лиана, 
все в радостном возбуждении окружают своих любимцев. 

Горацио потому сумел так многого достичь в компьютерный век, что, помимо своей 
фантастической одарённости, ещё и творчески разносторонен, не замыкается на одной 
какой-нибудь работе, увлечённо занимается всем на свете, не боясь прослыть дилетантом. 
Именно эта разносторонность гения спасла его от компьютерной кабалы. А вот Отар 
Давиташвили проиграл единоборство с машиной, – директор «УЭМ» превратился в клерка 
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по обслуживанию сложной радиоэлектроники, а когда человеческое начало взбунтовалось в 
нём против такой зависимости, возникла трагическая коллизия, которая не могла 
закончиться иначе, чем она закончилась... 

Начинается сеанс моделирования с «АБ» в треугольнике Тбилиси – Дели – Мельбурн. 
Горацио надевает шлем «УЭМ»,  Дмитрий Киртадзе  ассистирует ему, они ведут беседу 
вслух. Горацио развивает свою мысль о том, что все физические уравнения выражают 
универсальный закон сохранения и превращения материи и энергии, поэтому любое 
физическое равенство, преобразуя, можно привести к виду Е1=Е2. Благодаря этому можно 
математически проверять правильность любого физического уравнения, а также, варьируя 
заданными физическими величинами, находить новые их соотношения, получать новые 
уравнения, в том числе и с помощью «УЭМ», что и подтвердилось. Под конец Горацио 
отдал предпочтение «земному» варианту «АБ». 

Сеанс закончился, – судя по всему, получился неплохой проверочный результат, и 
лучший эксперт, Горацио, подтверждает это. Хозяева и гости  поздравили друг друга с 
успехом, из Дели и Мельбурна откликнулись Чандра Ананд и Валерия Оксборн. К двум 
часам академик Басилая, заметно уставший, но успокоенный, дал команду выключить «АБ» 
по всему треугольнику Тбилиси –  Дели – Мельбурн. Сотрудники «АБ», собравшиеся в 
холле, дружно аплодировали непоседливому академику, воочию увидевшему свою мечту 
осуществлённой, Горацио и его жене Лиане. Раскупорили шампанское и ещё раз поздравили 
друг друга с первой победой. 

 А назавтра  Дмитрий Киртадзе и Нелли провожали Горацио и Лиану в Тбилисском  
аэропорту, как добрые приятели, в толпе народа. 

... Дедушка скончался спустя три недели после первого испытания «АБ». Похороны 
были спокойные и торжественные, старейшему академику и основателю Экономцентра 
были возданы подобающие почести, его похоронили в тенистом саду «АБ», под могучими 
полувековыми платанами – ровесниками Экономцентра, они ласково приютили своего 
создателя, своего творца. Вскоре Академия наук Грузии назначила Евгения Лежава 
директором Тбилисской станции мышления «УЭМ», а Дмитрия Киртадзе – руководителем 
проекта «АБ», до его завершения.  

Конечно, всё, что было, могло быть несколько иначе, но, по существу, не могло не 
быть. За четыре месяца «Прибор для озвучивания внутренней речи» продемонстрировал 
свои великолепные качества, вдобавок у него «проклюнулись» новые, не предусмотренные 
способности: записывать словесное сопровождение сновидений, воспроизводить в нотных 
знаках и исполнять музыкальные мелодии, рождающиеся в голове, о чём Дмитрий Киртадзе 
сделал сообщение в Академии наук Грузии. Но главное – «Прибор» аккуратно запечатлел 
историю любви Дмитрия Киртадзе и Нелли Пилпани, за что они оба  благодарны ему. 
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leonide jaxaia 
 asi wlis Semdeg 

(futurologiuri narkvevi) 
reziume 

 
      narkvevSi aRwerilia saqarTvelo XXII saukuneSi. mecnierul-teqnikur 
siaxleebTan erTad naCvenebia  adamianTa  urTierTobebic.  mTavari gmiri 
inJineri dimitri kirTaZe muSaobs Tbilisis maxloblad agebul eko-
nomcentrSi, sadac akademikosi basilaia axorcielebs grandiozul proeqts 
_ erT sistemaSi aerTianebs msoflios 20 superkompiuters, rac, akademi-
kosis  azriT, aiyvans adamianis azrovnebas  ufro maRal safexurze. es 
gaerTianeba SeiZleba moxdes an dedamiwaze arsebuli Zveli tele-
komunikaciebis arxebiT (`miwieri~ varianti), an xelovnuri Tanamgzavrebis 
gamoyenebiT (`ciuri~ varianti). am sakiTxis gadasawyvetad dimitri kirTaZe 
sTavazobs Sualedur eqsperiments, sadac gaerTiandeba mxolod sami 
superkompiuteri: Tbilisis (saqarTvelo), delis (indoeTi) da melburnis 
(avstralia). eqspertad mowveulia saqveynod cnobili amerikeli mecnieri 
goracio krameri, romelic saqarTveloSi imyofeba, misi meuRlis - liana 
tuRuSis samSobloSi. seansis dros, rodesac goracio aviTarebs Tavis 
axal ideas planeta veneras aTvisebis Sesaxeb, dimitri kirTaZe 
drogamoSvebiT rTavs xan `miwier~, xan `ciur~ arxs, raTa goraciom 
daadginos ama Tu im variantis upiratesoba. seansis bolos  goracio  
adasturebs orive variantis efeqturobas, magram upiratesobas aniWebs 
`miwier~ variants. 

 
 

 
Leonid Djakhaia 
100 years later 

(Futurologic essay) 
Summary 

 
The futurologic essay of professor Leonid Djakhaia “Georgian rhapsody, or 100 years later” 

is a description of the Georgian life in XXII century. Dimitri Kirtadze agreed to go to the 
Economcentre to the Tbilisi station of thinking “UEB” (“Universal Electronic Brain”) to work in 
the project “AB” (“Academician Basilaia”) as an assistant of the Academician Basilaia. The 
purpose of Academician Basilaia is to join together all the twelve “UEB”s in the world into one 
common system and this will give, in his opinion, a new quality of computer thinking. The 
question is how to realize it concretely. Two variants have been suggested: “terrestrial” and 
“celestial”. Academician Basilaia suggests joining all the “UEB”s in the world by a subterranean 
and a submarine cable across the continents and the oceans using already available wave-
conductors from glass-fibre and the system will be steady and safely guaranteed against any 
hindrance (“terrestrial” variant). But this variant has its opponents who maintain that the joint 
functioning of all the “UEB”s can be secured with highest precision only when they are closed on 
the satellites of communication with the help of the laser installation (“celestial variant”). 

Dimitri Kirtadze proposed the solution of the task set before him on the expert evaluation of 
the two variants of the “AB”. If they joined not all the “UEB”s in the world, but only three of 
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them: Tbilisi, Delhi and Melbourne – with the help of lasers, telesatellites and the existing lines of 
cable communication, this way they tested “celestial” and “terrestrial” variants in the triangle 
Tbilisi – Delhi – Melbourne and could get a reduced model of the whole “AB” project. Dimitri 
Kirtadze told Academician Basilaia about his idea of the verifying experiment and invited a world-
known expert Horatio Crammer, an American, married to a Georgian Liana Tugushi, who wished 
to visit his wife’s home-country Georgia. A séance of modelling with the “AB” in the triangle 
Tbilisi – Delhi – Melbourne begins. In the end Horatio confirms the preference of the “terrestrial” 
variant of the “AB”. 
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